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  شـــكـــر
  
 العمل هذا إنجاز إلى وفقني أن اكثير  وأشكره العظيماالله  أحمد المتواضع عملي اية في
بوروبة المهدي  الدكتور والأب الأستاذ الجليل ستاذلألامتناني  وعظيم شكري بجزيل وأتقدم
كما أتقدم   والموجه، المرشد نعم فكان الدراسة هذه على الإشراف فضل له كان الذي

 ،صاري شعبان زوليخة ةالأستاذ هاترئيس في ممثلة شعبة الترجمة إلى بشكري وتقديري
أشكر السيد العسري عبد  أن يدعوني العرفان واجب وإن. والأستاذ بن مهدي نور الدين

  .الحق
 الأستاذرئيس لجنة المناقشة  إلى وعرفان شكر كلمة أسجل أن المقام هذا في يفوتني ولا

انه وتعالى في فتح مشروع تعليمية له الفضل بعد االله سبح كان الذيدراقي زبير  الدكتور
 المناقشة لجنة عضاءلأ الشكر بجزيل أتقدم كما ،اللغات والمصطلحاتية بجامعة تلمسان

 .عبد الحليم بن عيسى الدكتورالأستاذ و  ،حجوي غوتي :الدكتور
 –سميرة : ل زملائي بالعمل خاصةك إلى امتنانيو  شكري بخالص أتقدم أن يفوتني ولا

هند طرشاوي بلحاج و  والأستاذةنبيلة  -كمال  -وسيلة  - مروان - إبراهيم –وفاء -مهدي
 شكري بخالص أتقدم كما ومساعدة، عون من هو قدم ما علىمحمد  خلاديو قايد سليمان 

 .دليلة -هشام  - إسحاق - نجاة  -  منال: كل زملاء الدراسة خاصة إلى وتقديري
 أجل من وأرشد نصح أو ساهم من لكل وعرفاني وتقديري شكري بخالص أتقدم الختام وفي

 .النور إلى الدراسة هذه إخراج
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 الغيرالترجمة ودورها في الانفتاح على أهمية  العهد العباسيلقد أدرك العرب منذ 
عرفة وقد أدى حب الم، تواصل معهللمن ثم و  وحضارته ثقافته عليه والاستفادة منتعرف لل

النقل إلى العربية من اللغات والاطلاع على ما في الحضارات الأخرى إلى بعث حركة 
إلى العربية الروائع الأدبية  وترجمتالمصنفات العلمية والفلسفية، بذلك عربت ف، الأخرى

متن العربية على مئات بل آلاف الألفاظ المعبرة عن معاني ومفاهيم العالمية وبذلك انفتح 
ا قبل الفتح الإسلامي، ولم ير العرب في هذا نقصا ولا قصورا في التي  لا عهد للعرب 
  .لغتهم

، نتيجة للانفجار دورهاتعاظم و أهمية الترجمة العلمية  فلقد ازدادت نا الحاليوقتفي أما 
حركة  إلا أنالحياة،  مناحيجميع  الذي شملالمعرفي الكبير، والتقدم التكنولوجي الهائل 

وإذا كان هذا هو وضع الترجمة  ،وتراجعا مستمرا تعثرا كبيرا تعيش العربية الأقطارالترجمة في 
حالا، على الرغم اللسانية ليس أحسن  المصنفات ترجمةا في الثقافة العربية، فإن وضع عموم

   .همية اللسانيات في القرن العشرينأمن إدراك العرب 
استطاعت اللسانيات أن تدخل تغييرات جذرية على التاريخ اللغوي القديم، لقد 

نخبة من الدارسين يأتي الوصف، بفضل جهود  فسحةية إلى المعيار  ضيقمن  هوذلك بانتشال
أغلب  الظاهر أنو . إدخالها إلى عالم التكنولوجيا الحديثةأيضا و  في مقدمتهم، سوسيردو 

 واستثمرت، في الدراسات اللسانية العلميةأحدث الوسائل توظف الدول المتطورة أصبحت 
كيب الاصطناعي للكلام والتر  ،الصوتيةندسة الهمجالات عدة، مثل البحث في  في نتائجها

الذي يعرفه  وأمام هذا التطور ،الأجهزة وخاصة الحاسوب باستخدامله والاستكشاف الآلي 
البحث اللساني العربي ورغم الجهود المبذولة يبقى يتخبط في فإن الدرس اللساني الغربي، 

  .الحديثةإيجاد المقابلات العربية للمفاهيم اللسانية 
هي ودلالات استعماله لم تكن بالأمر المستجد، بل  اللسانيمشكلة المصطلح ف 

فعلى الرغم من  أو يزول، يتوقفلا يمكن أن  الذي التطور العلمي استمرار معضلة مستمرة
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ا بقيت حبيسة المؤتمرات  لدنأهمية المصطلح ودلالاته اللغوية من تناول  الكثيرين، إلا أ
يمكننا أن نسلط الضوء على المشكلات المتعددة ولا  .دون الوصول إلى حل فعليوالندوات 

عن أصعب هذه المشكلات والتي استنزفت  تتحدث نيالتي تعاني منها الترجمة العربية، ولكن
وقد صارت معضلة توليد المصطلح العلمي أو ترجمته عائقا  جهود الكثير من اللغويين، بل

  .أمام كل عمل ترجمي
التي الأبحاث اللغوية الحديثة تلك في المساهمة في  صادقةونية  كبيرةانطلاقا من رغبة  و 
 سعيا إلى التخفيف من النقص الذي تعاني منهو  ،الترجمة والمصطلحية باللغة العربية تتناول

الإجابة  يحاولنتاج جهد متواضع  يأتي هذا البحث الذي هو، هذا الحقلالمكتبة العربية في 
هي  وما ،في الوطن العربي وترجمته المصطلح اللساني نقلواقع ما هو : التالية عن الإشكالية

 التي تواجه ترجمة تتمثل في الصعوباتسئلة الأ جملة من ن هذه الإشكاليةوتتفرع ع آفاقه؟
او   الأجنبي المصطلح اللساني المصطلحات اللسانية من  حجم الاختلاف في ثم ،أسبا

الاختلاف، هل  مسؤوليةإلى من تعود  ، وأخيراإلى غيرهمن كتاب مترجم و   آخرإلى قاموس 
  اللساني أم المترجم أم المصطلحي؟ يتحملها

ولا أنكر أنني كنت في  .وفي منهجية وضعه وتصنيفهذاته  صطلحالم ههنا فيإن الإشكالية 
ا البشرية والمادية حيرة من أمري ومترددة ، في تناول موضوع أتعب الهيئات العلمية بإمكانيا

اقتنعت ي لم يبخل عليّ بأفكاره النيرة، الذ  المهدي بوروبةولكن بعد استشارتي لأستاذي 
وذلك بتتبع المصطلحات اللسانية في مؤلف يعد المرجع  .وعزمت على خوض غمار البحث

لمؤلفه  « Cours de linguistique générale »الأساسي للدرس اللساني الحديث وهو كتاب 
Ferdinand DE SAUSSURE ، بعنوان المصريةالترجمة ، كتاب ذا الترجمتين له وقد اخترنا : 

دروس "الترجمة التونسية بعنوان أحمد نعيم الكراعين، و  للمترجم فصول في علم اللسان العام
ذا له اختيارنا ويرجع .لصالح القرمادي ومحمد عجينة ومحمد الشاوش" في الألسنية العامة

ا بفضل الأفكار الجديدة  للسانيات النوعيةيعد النقلة أنه الكتاب  المصطلحات و التي جاء 
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 الملهمللسانيات الحديثة و  فهو المؤسس الحقيقيسوسير دو الذي اتبعه المنهج ثم ، الضابطة لها
ولم يكن عملي شاملا لجميع  .سانيات الحديثةللفي ا باشر لجل الباحثينالمأو غير  المباشر

 الترجمتين، هذا يتطلب فضاء أرحب كبحث الدكتوراه لا مجالاالمصطلحات المستعملة في 
. موضوعات متشعبة تناوللا يسعف الخوض في  ضيقا كمذكرة ماجستير المحدودة بزمن

 علم الأصوات"" Phonologie"الموسوم ولهذا اخترت الفصل السابع من الكتاب 
   .النمو والتفرعالآخذ في وتطوره ، نظرا لأهمية هذا العلم المتزايدة "الوظيفي

  :هذا الموضوع، ولعل أهمهاعلى أخرى جعلتني أستقر  دوافع وبالإضافة إلى ما تقدم هناك
فكلها تتخذ . الترجمة وعلم المصطلح واللسانيات: الترابط الوثيق والتكامل الدائم بين -1

، لأن العلم لغة أحُكم يخدم الآخر علموكل  في الوقت نفسه امن اللغة وسيلة وهدف
 .وضعها

 .ونظرياته هفهم مصطلحات أي علم هو السبيل لفهم مبادئبأن  اقتناعنا -2
اللسانية الحديثة للمصطلحات جادة عدم مصادفتي في حدود علمي أي دراسة مقارنة  -3

 . في اللغة العربية
 .اعن مصادره بالكشف البحث عن سر الاختلاف في المصطلحات -4

إشكالية : لقد كانت هذه الدوافع وغيرها حافزا قويا لاختيار هذا الموضوع الذي عنوانه
دروس في اللسانيات "كتاب  ترجمات –المصطلح اللساني في ترجمة النصوص اللغوية 

آملة أن يسد جانبا من النقص الذي تعاني منه المكتبة  .سوسير أنموذجالفردناند دو  "العامة
ال، وعلى الأقل يكون خطوة في طريق التغلب على معضلة المصطلح في العربية في هذا ا
  .البحث اللساني

فتتمثل في نقص المراجع الخاصة في هذا البحث  أما عن الصعوبات التي واجهتني 
ومع ذلك كانت . العناية بالترجمة في الوطن العربي بعامة لضعفبالترجمة والمصطلحية، 

المراجع العربية والأجنبية القديمة والحديثة مثل المصادر و عمدتي في انجاز هذا العمل جملة من 
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دراسة –الترجمة والتواصل "و" لابن منظور" لسان العرب"للخوارزمي، و" مفاتيح العلوم"
دراسات في الترجمة "لمحمد الديداوي، و" ر المترجمالاصطلاح ودو  تحليلية عملية لإشكالية

ج معالجتها"، وشحادة الخوريل "والمصطلح والتعريب ا و " المناهج المصطلحية مشكلا
ومن . لعلي القاسمي" أسسه النظرية وتطبيقاته العلمية: علم المصطلح"و لصافية زفنكي،
   ،Pierre LERATلبيار لورا   « Les langues spécialisées » المراجع الأجنبية

 ،M.T. CABREلماريا تيريزا كابري  «La terminologie : Théorie, méthode et applications »و
  .H. FELBERلـفيلبر  « Manual of Terminology »و

عرض مطالب هذا البحث وفق خطة تمثلت في مدخل وثلاثة فصول ثم قمت بو 
عند العرب ومصادره، محاولة بذلك خاتمة، تناولت في المدخل أصول التفكير الاصطلاحي 

  .بوادر البحث المصطلحي عند العرب وأهم علمائه دإيجا
   فيه وضع المصطلح عند العرب قبل وبعد مجيء الإسلام،  فعرضتأما الفصل الأول 

نت الحياة الثقافية والعلمية للعرب فيأثر الإسلام وكيف  ّ فيه كيف تغلب العلماء والنقلة  وبي
 طرق بناء المصطلح في التراث اللغوي العربي فيه أدرجت وقد. على مشكلة ترجمة المصطلح

از والاشتقاق والنحت والتعريب  ممثلة في    .والإلصاقا
المصطلح اللساني في العصر الحديث المتمثلة في  لطرق نقل الفصل الثاني في حين خصصت

المصطلحية والمصطلحاتية، وذكر : ، مع التعريف بعلم المصطلح وفرعيهالتعريب والترجمة
  .الترجمةصطلح وتوضيح علاقة علم المصطلح بشروط صناعة الم

بمقارنة بين المصطلحات  قمتو المصطلح في الترجمة،  ثرلأالفصل الثالث  وأفردت
أن  ، ووجدنالكتاب دوسوسير الواردة في الفصل السابع من الترجمتين المصرية والتونسية

أثر هذا الاختلاف  باسبأهم أو . فيما بينها أغلب المصطلحات تختلف اختلافا كبيرا
. وغياب التنسيق بينهمالعرب  المكون الثقافي، والعمل الفردي للمترجمين واللسانيين
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وهي نفس توصيات وللمساهمة في توحيد المصطلح اللساني العربي اقترحنا بعض الإجراءات 
امع اللغوية    .التي لازالت تنتظر التطبيق ا

لاثة مناهج في عرض مباحث الاستفادة من معطيات ثعلي طبيعة البحث  أملتوقد 
إلى  الأول فكوني أشرت أما ما جعلني أتبع المنهج .وهي التاريخي والوصفي والمقارنالمذكرة 

الخوارزمي و كحنين بن إسحاق الذين نقلوا  وترجموا من اللغات الأجنبية  مجموعة من العلماء 
إلى استعمال المنهج  فعنيوما د. د في فترة زمنية واحدةوابن سينا، وهذه الطائفة لم تتواج

نت كما أنني. المصطلح في الوطن العربي صف وضعكوني كنت أالوصفي   ّ مشاكل  بي
ا اعتمدت بالأساس على مقارنة ترجمات كتاب  ، ولأن دراستيالمصطلح العربي وأسبا

  .دوسوسير كان لزاما علي الاستعانة بالمنهج المقارن

وإذا كانت معالجة أفكار البحث وقضاياه تتم وفق رؤية علمية محددة مسبقا يتبناها 
. م إلا وفق منهج يقتضيه البحث ذاتهالباحث منذ الوهلة الأولى في عمله، فإن بناءه لا يت

تدخل الباحث، لذا فإن نمو الأفكار وتطورها وتموضعها في البحث كان بحسب ما دون 
  .يستدعي البحث، وهو مبرر تقديم الأفكار مرة، وتأخيرها مرة أخرى

في بالجديد  أنني أتيت، أو وفي الأخير لا أدعي أنني بلغت كل ما سعيت إلى تحقيقه
في فهم معضلات المصطلح على أمل الإسهام في محاولة  هوالمتواضع، بقدر ما  العملهذا 

  .حلها والتعمق فيها في بحوث أوسع من هذا إن شاء االله عليه توكلت وإليه أنيب
  

 واالله ولي التوفيق
،م09/10/2013: تلمسان يوم  

ه1434ذي الحجة  05: الموافق لـ   
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  :مدخل

  :تمهيد
تكـــــون علميــــة معــــبرة عـــــن أن اللغــــة في أساســــها حســـــية انفعاليــــة، وإذا أريــــد لهــــا  تعــــد

سـية الـتي صـاحبتها في وضـعها مـن انتـزاع العناصـر الانفعاليـة و الح بدالتصورات العقلية، فلا 
المفـــاهيم، الشـــوائب، ولتعـــبر عـــن المعقـــولات و  مجـــردة دقيقـــة خاليـــة مـــن لتصـــبح رمـــوزا. الأول

ا إطلاقــوتطلــق علــى  محــددا لا احتمــال فيــه ولا اشــتراك ولا تشــكيك ولا تــرادف  اموضــوعا
ولا مجاز، مما يفتح ثغرات يجد فيها التأويل منفذا، فلا يبقى المعـنى خالصـا واضـحا لمـا أحـاط 

  )1(.به من ضباب

م، إذ شــــــعروا أن كثــــــيرا مــــــن هــــــذا مــــــا جعــــــل العلمــــــاء يهتمــــــون بتحديــــــد مصــــــو  طلحا
ــــة منشـــــــــؤها خلـــــــــط في اســـــــــتعمال الحـــــــــدود، وغمـــــــــوض في الألفـــــــــاظ  الاختلافـــــــــات المذهبيـــــ
والمصــطلحات، ممــا يــؤدي إلى ســوء تفــاهم بــين المفكــرين اللــذين تخصصــوا في علــم علــم وفي 

رأي الجميـــع  فيوالمعـــارف المشـــتركة ): "م951 -هــــ339ت ( الفـــارابيقـــال  .)2(صـــناعة صـــناعة
  )3(". هي أسبق في الزمان من الصنائع العلمية، ومن المعارف التي تخص صناعة صناعة

ذا زال أمـــــــــرا يـــــــــ إن الحــــــــديث عـــــــــن المصـــــــــطلح في أي علـــــــــم مــــــــن العلـــــــــوم، كـــــــــان و لا
الدالـــــة عــــــن  و البحـــــث عـــــن المختصــــــرات ،حتلالـــــه موقــــــع المركزيـــــة في كـــــل العلــــــومأهميـــــة، لا

أداة معرفيــــــــة مهمــــــــة لضــــــــبط  المتشــــــــعبة، جعــــــــل مــــــــن المصــــــــطلحو  تلــــــــك المفــــــــاهيم الكثــــــــيرة
ا المعرفيـــــــــــة وفـــــــــــق عوامـــــــــــل  اهيمووســـــــــــيلة لتنظـــــــــــيم المفـــــــــــ. تشـــــــــــتت التصـــــــــــورات وتشـــــــــــابكا

   4.مشتركة، وتأطيرها بتسمية معينة

  
 .5م، ص1983، المؤسسة الوطنية للكتاب، الجزائر، دط، عمار طالبي. اصطلاحات الفلاسفة : ينظر -1
، كليــة الآداب و اللغــات ، جامعــة تلمســـان، "نصــيرة شــيادي"مــذكرة قــدمت لنيــل شــهادة الماجســتير  . المصــطلح الصــوتي عنــد ابــن ســينا : ينظــر -2

 .1ص  ،م، 2011-ه1432
 .134م، ص 1970محسن مهدي، دار المشرق، بيروت، دط، : ، تحقيق"الفارابيأبو نصر : "كتاب الحروف:ينظر -3
  .55ص . 2010سنة . 20عدد  .مجلة القلم ".عبد القادر مناس"إشكال اللفظ أو المفهوم،  –وضع المصطلح اللغوي وترجمته  -4
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ـــــا المصـــــطلحيةلـــــى تعرف  عبـــــالالعلـــــوم إلا  فهـــــمومـــــا مـــــن ســـــبيل إلى  وقبـــــل تتبـــــع . منظوما
نعــــود إلى معــــاجم اللغـــــة العربيــــة العامـــــة المصــــطلح في الفكــــر اللغـــــوي العــــربي، يجــــدر بنـــــا أن 

   .)صلح(هذه المصنفات في مادة الاصطلاحية قصد الوقوف على ما ضمته و 

  :مفــــــــــــهــــوم المصــــــــــــطـــــــــلــــــــــح: أولا
لا تبديان أي اختلاف من الناحية الشكلية بل في الطريقة ) مصطلح/كلمة(ن الوحدتين إ

ا، فالأولى عامة بينما الثانية متخصصالتي   حسب استدعى، ما هذا و. ةتستعملان 
 الجذر( المعجم في علم فلدينا التباين، ذلك لإبراز مختلفة تسميات وضع كابري،ت  .م

 . )1()والمفهوم التسميةو   حالمصطل( المصطلح علم في لدينا و )المدلولو  والدال

يحمــــل في دلالتــــه معــــنى الصــــلح " حالاصــــطلا"فقــــد ذكــــر صــــاحب لســــان العــــرب أن لفــــظ 
الســــلم، وقــــد اصــــطلحوا وتصــــالحوا : تصــــالح القــــوم فيمــــا بيــــنهم، والصــــلح: "التصــــالح فقــــالو 

و جــاء . )2(..."واصّـالحوا مشــددة الصــاد، قلبــوا التــاء صـادا وأدغموهــا في الصــاد بمعــنى واحــد
واصـــطلحا واصّـــالحا مشـــدّدة الصـــاد، قلبـــوا التـــاء صـــادا "  :في المـــادة نفســـها في تـــاج العـــروس

،  )3("وأدغموهـــا في الصـــاد، وتصـــالحا و اصـــتلحا بالتـــاء بـــدل الطـــاء، كـــلّ ذلـــك بمعـــنى واحـــد
  .)4(أساس البلاغة في  الزمخشريالدلالة نفسها أوردها و 

الاصـــطلاح عبـــارة عـــن " :)هــــ816:ت( الجرجـــانيقـــال أمـــا في الاصـــطلاح العلمـــي ف
وكأنـه يتحـدث  ،ثم أضـاف" الأول قوم على تسمية شـيء باسـم مـا ينقـل عـن موضـعهاتفاق 

  .)5("إخراج اللفظ من معنى إلى آخر لمناسبة بينهما:"عن بعض طرائق وضع المصطلح
 

)1( Sur la représentation mentale des concepts: bases pour une tentative de modélisation. In Le sens 
en terminologie, 2000b. Maria Térésa CABRE. Ed. Henri Béjoint and Philippe Thoiron, 20-39. 

Lyon: Presses Universitaires de Lyon. P23. 
  .462 /3، 1988ط، - لبنان، د-، بيروت دار الجيل ،"صلح"مادة ،ابن منظور ، لسان العرب  )2(
د مرتضى(الزبيدي  تاج العروس من جواهر القاموس، )3( لس الوطني للثقافة و الفنون والآداب، مادة  ، تحقيق)محمّ   ."صلح"مصطفى حجازي، ا
، 1998 1طدار الكتب العلمية، بيروت  منشورات محمد علي بيضون،. 1ج. تحقيق محمد باسل عيون السود، الزمخشري، أساس البلاغة )4(

 .592ص .لبنان
دار الكتب العلمية،  ، وضع حواشيه وفهارسه محمد باسل عيون السود، منشورات محمد علي بيضون،"الشريف الجرجاني "  ،التعريفات: ينظر )5(

 .23م، ص2003، هـ 1424، 2بيروت ، لبنان، ط 
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ق عليه أفضل تعريف اتف ويراه محمود فهمي حجازيوفي العصر الحديث يقدم 
: الكلمة الاصطلاحية أو العبارة الاصطلاحية "المتخصصون في علم المصطلح، على أنه 

وحُدد في أو بالأحرى استخدامها،  ،عبارة مركبة استقر معناها أو دمفهوم مفر أو هو 
وله ، واضح إلى أقصى درجة ممكنة، عبير خاص ضيق في دلالته المتخصصةهو ت وأوضوح 

،  طلحات فرع محدديرد دائما في سياق النظام الخاص بمص، يقابله في اللغات الأخرى ما
من : "بأنه (De Beaugrande) بغراند دو يعرفهو  .)1("فيتحدد بذلك وضوحه الضروري

 ويدخل .الفعلي اللغوي الرصيد و المفترض اللغوي الرصيد بين جسرا تكون التي الوسائط
المصطلحية  والقوالب المصطلحات تشكل التي العلوم، لغة أي المتخصصة، اللغة نطاق في

   )2(. المعاني التي تحملهاالدعامة الرئيسية لها بالمفاهيم ودقائق 
لمفهـوم واحـد، والقـائم علـى  الضـابطتبعا لما تمّ بيانه يكـون المصـطلح هـو الرمـز اللغـوي 

ــذا نرجــع إلى معــنى الاصــطلاح والمواضــعة بــين فئــة مــن : دعــامتينْ  الرمــز اللغــوي والمفهــوم، و
زين بعلم أو معرفة أو ما شـابه ّ فـاق هـو ذلـك المتكلّمين ممي ، فالاصـطلاح بمعـنى المواضـعة والاتّ

ــق الأمــر بصــياغة كلمـــات أو عبــارات فهــو ا صــطلاح عـــام، أو أســاس وضــع اللغــة ســـواء تعلّ
فهــو اصــطلاح خــاص مــع وجــود تعــايش بــين الكلمــات والمصــطلحات، مصــطلحات بوضــع 

الــــذي يتفــــق عليــــه  المصــــطلحوهــــذا  .)3(مــــن خــــلال النظــــر في مقــــام الاســــتعمال والتوظيــــف
في أي  للالتبــاس، مانعــا مســتغرقا لدلالــة المفهــومالعلمــاء أو أهــل الفــن يكــون جامعــا مانعــا؛ 

 .نفسه فن آخر يستخدم اللفظ
   .والتداول الصرف و الشكل :خصائص ثلاث باعتماد المصطلح كابري وصفت كما

  

  
 .54، ص1986، 59ععلم المصطلح، محمود فهمي حجازي، مجلة مجمع القاهرة  )1(
)2( A new introduction to the study of  text  and discourse, R. DE BEAUGRANDE. Cognition, 

Communication, and the Freedom of Access to Knowledge, London, Longman, 1995. P25.  
المصطلح الأصولي نقلا عن  . www.onislam.netالمصطلح و الاصطلاح مقاربة نظرية، الياس قويسم، موقع أون إسلام : مقال بعنوان : ر ينظ )3(

د  ومشكلة المفاهيم،      .15-14ص . )علي(جمعة محمّ
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  :من الناحية الشكلية -1
زة هو وحدة لا يمكن تفكيكها فحسب وإنما يمكن أيضا أن تتشكل من وحدات ممي

وتحتوي . في الوقت نفسه تسمى وحدات معجمية، وهي أصغر الوحدات اللسانيةودالة 
كنها لا تتوف  مباشرة، وهي الحرف، على دال ولوحدة الوصف في المستوى الأدنى

  (1).على مدلول
 : من الناحية الصرفية -2

أو إذا ما ركبت يتكون المصطلح أساسا من قاعدة لفظية إذا ما أضيفت لها لواصق 
ا تشكل ما يعرف بالمصطلحات المركبةقواعد هذه ال وتحتوي القاعدة . مع بعضها فإ

اللفظية على جذر يختلف عن اللاصقة من حيث قدرته على التصرف كمصطلح 
 .(2)مستقل 

 :الناحية التداوليةمن  -3
بعد  و شكلي بعد( الأبعاد ثلاثية نحوية وحدات هي المصطلحات أن إلى إضافة

ا نحوية منظومة إلى تنتمي ) وظيفي بعد و مفهومي  تداولية وحدات كذلك فإ
 خاصيات ذوو مختصون ينتجها متخصصة خطابات في تظهر مرجعية و تواصلية
  (3).في مواقف تواصل ملموسة محددة

من خلال ما سبق يتبين لنا أن المصطلح يتكون من عنصرين أساسين هما المفهوم 
  .لاحقاأكثر والتسمية، وسنتعرف عليهما 

  
)1( La terminologie : théorie, méthode et applications. Maria Térésa CABRE. P153.   
 .154، ص نفسهالمرجع  )2(
  .191، ص نفسهالمرجع  )3(
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  العلمية العربية المصطلحاتنشأة : ثانيا

ــا   إن المــوطن الأول للمصــطلحات العلميــة هــو مصــنفات علــوم العربيــة و الشــريعة، لأ
العلــوم  ألّفــتبدايــة النهضــة العلميــة العربيــة حيــث  يوهــ )1(كانــت أول مــا عــني بالتــأليف فيــه

 .ونحوهــــــــــــاالعربيـــــــــــة ة عة واللغـــــــــــيشــــــــــــر لســـــــــــلامية كالتفســـــــــــير والحــــــــــــديث وســـــــــــائر علـــــــــــوم االإ
في فــــــتح متنهــــــا أمــــــام  تمثــــــلتــــــأثيرا كبــــــيرا  العربيــــــة أن الإســــــلام أثــــــر في اللغــــــةولا مشــــــاحة في 

  . استحداثات لغوية 

معانيهــــا للتعبــــير عمــــا في تغيــــير  وأالألفــــاظ العربيــــة في تنويــــع  نتيجــــة لــــذلك حــــدثو  
العربيـــة إلى الاقـــتراض مـــن اللغـــات الأخـــرى  تلجـــأوقـــد  ،جديـــدةمعـــان  مـــنأحدثـــه الإســـلام 

في مقابـــل اكتســـاب العربيـــة و . الحضـــارة الجديـــدة كالفارســـية والهنديـــة والتركيـــة وغيرهـــا لقاســـم
دات الجاهليــــــــة عتقــــــــلألفــــــــاظ جديــــــــدة، فقــــــــد أدت تعــــــــاليم الإســــــــلام إلى الســــــــكون عــــــــن م

م   .)2(وعادا
بحثــا علميــا منظمـا، ولا مصــطلحات علميــة سـائدة قبــل قيــام لم تعـرف العربيــة  اللغــةعليـه ف و

ســـيس ملكهـــم علـــى دعـــائم مـــن هـــذه الدولـــة الـــتي ســـعى خلفاؤهـــا إلى تأ .دولـــة بـــني العبـــاس
مـــدوهم بكـــل مـــا يعيـــنهم علـــى ، شـــجعوا العلمــاء و أو تحقيقـــا لهـــذا المطلـــب. الفنـــونالعلــوم و 
  . )1(الإبداع الخلق و

وذلــك بقيــام بعــض النــابغين مــن . ولم تمــض إلا ســنوات قليلــة حــتى أثمــرت هــذه الرعايــة
ـــذا انتقلـــت العربيـــة إلى مســـتوى . علـــوم العربيـــة و الشـــريعةعـــرب و أعجـــام بالتـــأليف في  و 

جديـد مــن مسـتويات الاســتعمال اللغـوي فلــم تعـد لغــة الشـعر فحســب، بـل أصــبحت أيضــا 
ولا شــــــــك في أن دخــــــــول اللغــــــــة في مجــــــــال التــــــــأليف يــــــــدعو إلى . لغــــــــة التــــــــأليف و الثقافــــــــة
  فكان لابد من . الجديدةالمعاني الأصلية لا تعبر عن الأفكار استحداثات دلالية، لأن 

  
، كلية الآداب و العلوم "المهدي بوروبة" -رسالة قدمت لنيل شهادة الماجستير -الصوتية عند النحاة و اللغويين العرب تالمصطلحا: ينظر )1(

 .170م، ص 1989هـ، 1409الانسانية، جامعة حلب، 
قضية المصطلح العلمي في العربية، لمحمد أديب السلاوي، مقال نشر على موقع وزارة الثقافة المغربية : ينظر  )2(

http://www.minculture.gov.ma   
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ا المعجميةتحميل ألفاظ كثيرة دلالات    .)1(مبتكرة تبعد قليلا أو كثيرا عن شقيقا
وهـــذه الـــدلالات الجديـــدة الـــتي خلعهـــا العلمـــاء علـــى بعـــض الكلمـــات، أو ولـــدوا لهـــا ألفاظـــا 

وقد عرض الجـاحظ لنشـأة هـذه . على طريقة العرب، هي ما يعبر عنه بالمصطلحات العلمية
اصــطلحوا علــى تســمية مــالم يكــن لــه في "المصــطلحات العلميــة في عصــره، فــرأى أن العلمــاء 

  .)1("سلفا لكل خلف، وقدوة لكل تابعذلك  لغة العرب اسم، فصاروا في
 يف في مختلـــف العلــوم وشـــتى المعـــارف،تزخــر المكتبـــة العربيــة بالعديـــد مــن صـــنوف التــآل

  .أن احتل وضع المصطلحات العربية مكانة مهمة في بناء حضارة عربية أصيلة عجبولا 
حنـــــين بـــــن العلمـــــاء الـــــذين تعـــــاملوا مـــــع المصـــــطلح العلمـــــي  الثابـــــت أنـــــه مـــــن أقـــــدمومـــــن 

الــــــــذي كــــــــان يضــــــــع قدمــــــــه في أرض أغلــــــــب الظــــــــن أن  المــــــــترجمالعــــــــالم ، ذلــــــــك إســــــــحاق
ــــا  أحــــدا لم يطأهــــا قبلــــه، بحيــــث نجــــد المصــــطلح اليونــــاني منتشــــرا بــــين الجمــــل، بــــل هــــو نوا

يف بــــــــين المعلومــــــــات كانــــــــت تآليفــــــــه مزيجــــــــا مــــــــن الترجمــــــــة أولا، والتــــــــألفقــــــــد   )2(امركزهــــــــو 
  .)3(العشر مقالات في العين ، مثلما فعل في كتابالمترجمة ثانيا

لم يكــــــــــن حنــــــــــين فيلســـــــــــوفا متخصصــــــــــا، ولكنـــــــــــه نقــــــــــل الفلســـــــــــفة وكتــــــــــب الطـــــــــــب 
ضــــــة في التقــــــاء الثقافــــــة اليونانيــــــة بالثقافــــــة العربيــــــة الأمــــــر الــــــذي أدى  والحكمــــــة وأحــــــدث 

بقــــــــــراط أوضــــــــــح معــــــــــاني كتــــــــــب .العلــــــــــوم إلى تطــــــــــور الفلســــــــــفة عنــــــــــد العــــــــــرب وازدهــــــــــار
ــــــــا للقــــــــارئ والمــــــــتعلم وجــــــــالينوس ــــــــنفس"وتــــــــرجم كتــــــــاب . وقر ، وصــــــــنف  لأرســــــــطو "ال

  .)4(على هيئة السؤال والجواب جالينوسكتب 

  

  
علـــم اللغـــة "، عـــن 170 ص ، كليـــة الآداب و العلـــوم الإنســـانية،"المهـــدي بوروبـــة" -المصـــطلحات الصـــوتية عنـــد النحـــاة و اللغـــويين العـــرب: ينظـــر )1(

 .254لمحمود فهمي حجازي، ص" العربية
 .142ص .م1986التقنية، عبد الصبور شاهين، دار الاعتصام القاهرة، العربية لغة العلوم و  )2(
 .143-142و 73صنفسه ،  )3(
 1محمـد الديــداوي، المركـز الثقــافي العـربي، الــدار البيضـاء ، المغــرب،ط.الترجمـة والتواصـل دراســة تحليليـة عمليــة لإشـكالية الاصــطلاح ودور المـترجم، د )4(

  .)18/05/2012(بتاريخ ) 32( ص ،)166( ع ،الشرق المطبوعة شرت هذه المادة في صحيفةن.  70م، ص2000/
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وتمثلــت طريقـــة حنـــين في إيـــراد المصـــطلح اليونـــاني وبعـــده المصـــطلح العـــربي الـــذي يختـــاره 
له، فلا يكرر ذلك المصطلح اليوناني مكتفيا بالمصطلح العربي، ثقة منـه بأنـه قـد بـين المفهـوم 

  .)1(إذا ارتأى أنه يفيد القارئ بذلكووجد الحل المناسب، فلا يعود إليه إلا 

يـــــــؤثر الترجمـــــــة بـــــــل  عمـــــــا أراد فإنـــــــه قـــــــد التعبـــــــير  وكـــــــان الطبيـــــــب إذا لم تســـــــعفه العربيـــــــة في
و أيفعــــــــل ذلـــــــك مــــــــتى اســـــــتوقفته أسمــــــــاء الأدويــــــــة كــــــــان بشــــــــرح المـــــــدلول وكثــــــــيرا مـــــــا  يقنـــــــع 

ولا ريـــــــــب أنـــــــــه كـــــــــان يـــــــــؤمن بـــــــــأن اســـــــــتعمال المصـــــــــطلح . )2(العلاجـــــــــات الموصـــــــــوفة لهـــــــــا
اليونــــــاني مؤقـــــــت حتمــــــا إلى حـــــــين إيجــــــاد العـــــــربي الــــــذي يلائمـــــــه، علمــــــا أنـــــــه قــــــد وفـــــــق في 

، لآن، نســـــــجها علـــــــى خمســـــــين وزنـــــــا عربيـــــــامصـــــــطلحات عربيـــــــة ظلـــــــت تســـــــتعمل حـــــــتى ا
 )3(.، فأبدع في ذلك و أجادبه العربية لغة العلم و التقنيةذكرها شاهين في كتا

تأصـــــــــيل المصـــــــــطلح  فيجهـــــــــوده الموفقـــــــــة ) ــــــــــه320-240(لأبـــــــــو بكـــــــــر الـــــــــرازي  و
ــــــــــراز ا قــــــــــد انــــــــــبرىف ،العــــــــــربي العلمــــــــــي إلى وضــــــــــع المصــــــــــطلح الطــــــــــبي، فســــــــــلك أيضــــــــــا ي ل

مســـــــلكين، أحـــــــدهما الاســـــــتناد إلى الأصـــــــل العـــــــربي لاســـــــتخراج المصـــــــطلح، معتمـــــــدا علـــــــى 
مصــــــطلحا،  645ســـــتين وزنــــــا مجــــــردا و مزيـــــدا، وقــــــد بلــــــغ عــــــدد هـــــذه المصــــــطلحات حــــــوالي 

  .)5(اني اللجوء إلى الأصل غير العربيوالث
منهــا كــان مركبــا  أي الدخيلــة، فــإن بعضــا ،الأصــل الأعجمــيوبالنســبة للمصــطلحات ذات 

 محاولـــة التعريـــبمـــن عـــربي و أعجمـــي في آن واحـــد، وبعضـــها خضـــع لتغيـــيرات صـــوتية، مـــع 
  .)6(الأصل العربي، كما أن بعض الصفات اشتقت من الأصل الأعجمي التقريب منو 

  

  
 .143ص.شاهين العربية لغة العلوم والتقنية،  )1(
 .144نفسه، ص )2(
 .148-146نفسه، ص  )3(
م، 2000/ 1محمـد الديــداوي، المركـز الثقـافي العــربي، الـدار البيضـاء ، المغــرب،ط.تحليليــة عمليـة لإشـكالية الاصــطلاح ودور المـترجم، د الترجمـة والتواصـل دراسـة )4(

 . 71ص
 .158-155ص.عربية لغة العلوم والتقنية، شاهين ال )5(
 .159ص. نفسه )6(
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 الفهرســـت، فقـــد ضــمن كتابـــه )ـهـــ 385أو 380ت ( محمـــد بـــن إســـحاق النــديمأمــا 
يحــوي أسمــاء جميــع الكتــب و  أخبــار العلمــاء و المــؤلفين مــن عــرب و عجــم و عنــاوين كتــبهم

وكـان، عنـد حديثـه عـن العلـوم و .والترجمات التي ظهرت خلال القرون الهجرية الأربعة الأولى
ا يــــورد المصــــطلحات المعربــــة با ــــا بــــين المترجمــــين و المــــؤلفين موضــــوعا لصــــيغة الــــتي شــــاعت 

واســتند  .)1(وقــد يكتفــي أحيانــا بــالمرادف العــربي. ومعهــا مــا يرادفهــا مــن المصــطلحات العربيــة
تــاريخ الأطبــاء  :يحمــلان عنوانـا واحــدا هــوفي سـير الفلاســفة و المصــنفين اليونــان إلى كتــابين 

  .)2(كبار النقلةوهما من   ،يحي النحويلكل من إسحاق بن حنين و 
، فألف )ـه387أو  380ت( عبد االله محمد بن أحمد بن يوسف الخوارزميوجاء 

ت فروعها واستقرت ، بعد أن استحكمت لغة العلوم التي تعدد"مفاتيح العلوم"كتاب 
ا  ا في المشرق والمغربتحدو مصطلحا أن  ، فخشي)3(دت مفاهيمها وتوحدت استعمالا

وكان الباعث الرئيسي هو حل . الاستعمال إن هي لم تدونع ضيتدب الفوضى فيها وي
المشكلة التي يطرحها الاشتراك اللفظي أي اختلاف المفهوم باختلاف فروع المعرفة 

   )4(.ومجالات الاستعمال
في تأليفه منهجاً علمياً في اختيار العلوم وتحديد الظواهر التي تبحث فيها،  سلكوقد 

ا، والفروع التي نشأت عنها،  ا، والتعريف بالمصطلحات والمفردات المرتبطة  وموضوعا
وصاغه بأسلوب سهل وبليغ، وعبارات موجزة وواضحة وكلمات منتقاة تطابق معانيها 

 )5(.عام والخاص من دون تكلف أو تطويل أو تكرار مملالحقائق التي أراد أن يبينها لل
 

 
 .71، صمحمد الديداوي.ح ودور المترجم، دتحليلية عملية لإشكالية الاصطلا الترجمة والتواصل دراسة )1(
 .106-104ص. القاهرة. دار الفكر العربي التعريب في القديم و الحديث مع معاجم للألفاظ العربية، محمد حسن عبد العزيز، )2(
 .107ص: نفسه  )3(
 .72ص محمد الديداوي،شكالية الاصطلاح ودور المترجم، تحليلية عملية لإ ترجمة والتواصل دراسةال )4(
  .80نفسه، ص )5(
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وقـد جمعـت : "الـدارس فقـال ، وحـدد فوائـده الـتي يحتـاج إليهـاكتابـهغايته مـن  الخوارزمي بينّ و 
والاختصــار ومتوقيــاً للتطويــل في هــذا الكتــاب مــا يحتــاج إليــه مــن هــذا النــوع متحريــاً للإيجــاز 

، إذ كـــان مـــدخلاً إليهـــا ومفتاحـــاً لأكثرهـــا "مفـــاتيح العلـــوم"والإكثـــار، وسميـــت هـــذا الكتـــاب 
ـا علمـاً وان لم يكـن زاولهـا  فمن قرأه وحفظ ما فيه ونظر في كتب الحكمة هـذه لهـا وأحـاط 

وضــــع دوائــــر وهــــذا هــــو المــــنهج الــــذي درج علــــى اتباعــــه العلمــــاء في . )1("ولا جــــالس أهلهــــا
المعـــارف المعاصـــرة، ســـواء منهـــا العـــام كـــدائرة المعـــارف البريطانيـــة أو الخـــاص كـــدائرة المعـــارف 

: وقســـم الخُـــوارزمي كتابـــه إلى قســـمين سمـــى كـــلاً منهمـــا مقالـــة، حيـــث يقـــول. )2(الإســـلامية
ـــا مـــن العلـــوم العربيـــة، والثانيـــة لعلـــو " م وجعلتــه مقـــالتين، أحـــدهما لعلـــوم الشـــريعة ومـــا يقــترن 

  .)1("وغيرهم من الأمم اليونانيينالعجم من 

أن يكــون مفتاحــا للعلــوم المعروفــة في : وقــد أراد الخــوارزمي لكتابــه، الــذي قســمه إلى مقــالتين
قــــه و الكــــلام و النحــــو و الكتابـــــة عصــــره في ســــتة عشــــر مجــــالا، فشــــملت المقالــــة الأولى الف

الفلســــفة والمنطــــق والطــــب وعلــــم والأخبــــار وتطرقــــت الثانيــــة إلى مواضــــيع  الشـــعر والعــــروضو 
  .)3(العدد والهندسة وعلم النجوم والموسيقى والكيمياء

هـو هنـدي مـن علمـاء  و، )هــ1158(محمد علي التهـاوني وجاء من بعد الخوارزمي  
 القرن الثاني عشر الهجري، فزاد من تبيين المقصـود وتعريـف المصـطلح الـذي أصـبح في عصـره

بلغـت مـا لا  تجاوزت مصـطلحاته مـا ورد في كتـاب الخـوارزمي إذ(أوضح معنى وأكثر تحديدا 
  .)4(مصطلح في مجلداته الستة 5000يقل عن 
  
  

  
فـان فلـوتن، بمطبعـة بريـل . العلوم، عبد االله محمد بن أحمد بـن يوسـف الخـوارزمي، طبـع علـى النسـخة الـتي قـام بطبعهـا المستشـرق العلامـة ج مفاتيح  )1(

 .4ص .م1930ه الموافقة سنة 1349الطبعة الأولى سنة . م، وصححها على خمسة نسخ خطية قديمة1895بليدن سنة 
العربيـة لغـة العلـوم والتقنيـة، : نقـلا عـن.73-72، صمحمد الديـداوي.ودور المترجم، د ية لإشكالية الاصطلاحالترجمة والتواصل دراسة تحليلية عمل  )2(

 .م1990التعريب في القديم و الحديث مع معاجم للألفاظ العربية، محمد حسن عبد العزيز، دار الفكر العربي، : عنو . عبد الصبور شاهين
 .164ص. بد الصبورع العربية لغة العلوم والتقنية، شاهين  )3(
 . 174نفسه، ص   )4(
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 الـذي، الملقـب بالشـيخ الـرئيس، الموسـوعي العـالم ، ذلـك)هــ370-428( بن سينا جاء
أن يكــون متمرســا  صـاحبهانبـغ في عــدة علـوم، وذلــك لأن مهنـة الطــب كانــت توجـب علــى 

إضـــافة إلى تلـــك العلـــوم نجـــده يـــتقن كـــذلك الترجمـــة، ،...في علـــم الكيميـــاء، وعلـــم الصـــيدلة
وأجـــاد كـــذلك علـــم المصـــطلح، وقـــد  فكـــان يجيـــد العربيـــة، والفارســـية، والســـريانية، واليونانيـــة،

) ...(أغــنى بــذلك الثــروة اللغويــة العربيــة، بمصــطلحات طبيــة، وفلســفية، وكيميائيــة، ومنطقيــة
  )1(.بنى عليها وكملها وصل إليه عصره من علوم فاستوعبها وفاستفاد مما 

أنــه كــان في "و )2("الكتابــة الأدبيـة والبيــان العـربي في قمـة "أنـه كــان أحـد البــاحثين عــده وقـد 
الغرابـة في أسـلوبه بعـض ن الدارسـو  وسـجل .)3("الذروة من فهم اللغـة، والافتتـان في أسـاليبها

مـن المحتمـل قـد تـأثرت أحيانـا لغتـه بمـا عـرف مـن أسـاليب اللغـات الأخـرى  هذلك أن وتراكيبه
الـتي حـذقها، ونقــل عنهـا معارفـه العلميــة، وهـي الفارسـية واليونانيــة والسـريانية، وللترجمـة تــأثير 

المـــترجم، بـــل ربمـــا حكـــم الأســـلوب المنقـــول لغـــة الناقـــل فاضـــطره إلى ضـــرورة المحاكـــاة، لغـــة  في
  .)3("للغةوألجأه إلى استعجام ا

إن النـــاظر في أعمـــال ابـــن ســــينا ليهتـــدي إلى أنـــه اســـتطاع أن يبــــدع لغـــة علميـــة، مــــن  
اعتباطــا، وإنمــا نــتج  هفالإبــداع في اللغــة لم يأتــ. خــلال وضــعه وتوليــده للمصــطلحات العلميــة

ذي مكنــه مــن تأســيس لغــة مــن المعجــم العلمــي الــذهني الــذي كــان يمتلكــه ابــن ســينا، هــذا الــ
  فدراسته لهذه اللغاتالفارسية، واليونانية،  :ابن سينا بلغات مختلفة مثل قد ألمعلمية فـ

  على تنوعها وتمايزها، وهذا إلى العربيةالثروة الفكرية في تلك الثقافات نقل ساعدته على 
شــكل قــوة معلوماتيــة عنــده، بــين قــديم لمفهــوم المصــطلح والألفــاظ اللغويــة، وجديــد وافــد مــن 

   )4( .الفارسية واليونانية

  
 .72محمد الديداوي، ص.تحليلية عملية لإشكالية الاصطلاح ودور المترجم، د الترجمة والتواصل دراسة )1(
 .100ص.العربية لغة العلوم والتقنية، شاهين عبد الصبور  )2(
 .184ص. نفسه )3(
  .73محمد الديداوي، ص.الترجمة والتواصل دراسة تحليلية عملية لإشكالية الاصطلاح ودور المترجم، د )4(
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الموســوعي القــانون الكثــير في شــتى فــروع المعرفــة، إلا أن كتــاب  الشــيءألــف ابــن ســينا 
وقــد أورد ابــن ســينا في مؤلفــه هــذا مصــطلحات طبيــة ووصــف فيــه . هــو أشــهرها وأشــدها أثــرا

فـــإن المـــداخل ) 1(أحـــد البـــاحثينوحســـب إحصـــاء أجـــراه . الأمـــراض والأدويـــة وذكـــر أسماءهـــا
وقـد أتبـع ابـن سـينا في التعريـف بالأدويـة " ةبالقيـاس إلى المـداخل المعربـقليلة جـدا "العربية فيه 

  )3(. طريقة التعريف اللغوي و الوصف العلمي لتركيب الدواء
 يعتمـــد التعريـــف اللغـــوي إلا قلـــيلا ولم يرجـــع إلى لم :وخلـــص هـــذا الـــدارس إلى أن ابـــن ســـينا

وأن الصــورة الملفوظــة . المتداولــة في عهــدهالمعــاجم العربيــة أو مصــنفات النبــات  أو الحيوانــات 
 .)4(للمصطلح اليوناني و الفارسي كانت مهيمنة

لمفــردات  الجــامع، فتــدارك ذلــك في كتابــه )هـــ 1248ت( *ابــن البيطــارإلى أن جــاء 
و الترحــــال لمعاينــــة النبــــات  وقــــد كــــان واســــع الاطــــلاع كثــــير التجــــوال .الأدويــــة و الأغذيــــة

ســـافر إلى بـــلاد : "*ابـــن أصـــيبعةيقـــول . الأغذيـــةيـــة للأدويــة و التحقــق مـــن المســـميات المحلو 
ــذا الفــن وأخــذ عــنهم معرفــة نبــات كثــير  الإغريــق وأقصــى بــلاد الــروم، ولقــي جماعــة يعنــون 

وعاينـــه في مواضـــعه، واجتمـــع أيضـــا في المغـــرب وغـــيره بكثـــير مـــن الفضـــلاء في علـــم النبـــات، 
  :ذلك ثلاثة مبادئ وهيوقد اتبع في  )5(".وعاين منابته وتحقق ماهيته

تســمية النبــات و الحيــوان و المعــدن بمــا هــو معــروف بــه في موطنــه وبالاســتناد إلى المراجــع،  -
 .فتعثر هذا بعدم توحيد المصطلح

نسبة المصطلحات إلى اللغات أو اللهجـات الشـائعة يـوم ذاك، مثـل اللاتينيـة، أو عجميـة  -
 .أحيانا بالنبطية واليونانية والفارسيةالأندلس والبربرية والسريانية، التي يشار إليها 

  
 .121-118صالتعريب في القديم و الحديث مع معاجم للألفاظ العربية، محمد حسن عبد العزيز،  )1(
 .122نفسه، ص )2(
 .123نفسه، ص )3(
  .125-124نفسه، ص )4(

ولـد حـوالي سـنة  .الأنـدلسفي  مالقـةالـتي تقـع في مدينـة " بـن المدينـة"لقـب بالمـالقي لأنـه ولـد في قريـة  أحمـد عبـد االله بـن أحمـد المـالقي النبـاتي، هـو أبـو *
  .والصيدلة علم النباتوهو خبيرا في  .1248 سنة دمشقوتوفي في  م1197

، ابـن "عيـون الأنبـاء في طبقـات الأطبـاء"، نقـلا عـن 127ص  التعريب في القديم و الحديث مع معاجم للألفاظ العربيـة، محمـد حسـن عبـد العزيـز،) 5(
  .بيروت–مكتبة الحياة .نزار رضا ح وتحقيق شر ). لدين أبو العباسأصيبعة موفق ا
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إعطــــاء معلومــــات غزيــــرة عــــن أسمــــاء وأعــــلام لم تعــــد مســــتعملة اليــــوم وصــــورة قريبــــة مــــن  -
 ابـــن البيطـــاروقـــد وجـــد  .منطوقهـــا، ممـــا يفيـــد التـــأريخ اللغـــوي أو البحـــث اللغـــوي المقـــارن

  )1(.صعوبة جمة في رسم المصطلحات الأعجمية
دور كبـير في تـوفير  traduction / l’interprétation laعلـى العمـوم، كـان للترجمـة أو للتأويـل 

ولم يكتــــف ابــــن . مــــرادف لأغلــــب الأسمــــاء الأعجميــــة الــــتي وردت في كتــــب الأدويــــة المفــــردة
البيطـــار بتلـــك التـــأويلات بـــل أردفهـــا بمـــا تـــوفر لديـــه مـــن أسمـــاء عربيـــة محليـــة أو أسمـــاء معربـــة 

 يضـع لهـا مرادفـا الـتي لمولم يستعص على ابن البيطار إلا القليل من المصـطلحات  .)2(شائعة
بـــــل هـــــو قـــــد ســـــاهم في اســـــتقرار  .)2(عربيــــا مـــــن الـــــتراث أو اللهجـــــات أو يترجمهـــــا أو يؤولهــــا

المصـطلح الطـبي العـربي وأثـرى معجمـه الـذي أصـبح مـن بعـده مصـدرا ثريـا لكـل أطبـاء أوروبـا 
  )2(.والغرب

الجهـــود الراميـــة إلى إقـــرار مصـــطلح جديـــد، ظهـــرت عنـــد أطبـــاء المرحلـــة وفي إطـــار هـــذه 
مقــدرة فائقــة علــى ربــط اللفــظ العــربي الجديــد بالدلالــة الخاصــة بــه وتأســيس المصــطلح الطــبي 

  (3).على إطار اللغة وجذور الاشتقاق

عربي الطبي الصطلح الم اراستقر  إلى هذه الجهود العلمية الدقيقة للأطباء العرب أدت
يتم  واء ما بقي من مصطلحات يونانية لمتم احتكما نست فيه لغة العلوم الطبية  تجاو 

وقد أسهم انضباط ). ترياق ـ المثرود يطوس(تعريبها لنسبتها إلى أشخاص بعينهم مثل 
 البحث العلمي واتصاله بعيدا عن أي تشتت منهجي  من نضجالمصطلح الطبي واستقراره 

  

  
 .129ص مع معاجم للألفاظ العربية، محمد حسن عبد العزيز،ريب في القديم و الحديث التع )1(
 .151، 150ص  .م1993دار سعاد الصباح عام  هناء فوزي عمر،: مناهج الأطباء العرب: نقلا عن . 141نفسه، ص )2(
  .74محمد الديداوي، ص.الترجمة والتواصل دراسة تحليلية عملية لإشكالية الاصطلاح ودور المترجم، د )3(
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إليه عدم الدقة في استخدام المصطلح الطبي، وكان لهذا انعكاسه الملموس يمكن أن يؤدي 
في تطور المصطلح العلمي عند العرب والمسلمين في مختلف العلوم الطبيعية، واتجاهها إلى 

  )1( .مزيد من الدقة والموضوعية

خلاصة القول إن هؤلاء العلماء وغيرهم بذلوا قصارى جهـدهم لنقـل المفـاهيم العلميـة 
عـــن طريـــق المصـــطلح، فحـــاولوا أولا العثـــور علـــى المقابـــل العـــربي المناســـب، ولمـــا لم يجـــدوا إلى 

  )2(.ذلك سبيلا ترجموا وكآخر حل عربوا، ولم يتحرجوا في فعل هذا

يبــــدو جليــــا ممــــا ذكرنــــاه أنــــه كــــان للترجمــــة دور مهــــم في التفكــــير الاصــــطلاحي عنــــد العلمــــاء 
دى وعــي النخــب الــتي تقــود هــذا الفعــل لأهميتــه في الترجمــة فعــل ثقــافي يعــبر عــن مــف .العــرب

تمـع ودفعـه نحـو الامـام، فــالتنوع الثقـافي والمعـرفي في الكتـب المترجمـة تـؤدي بالضــرورة  تطـوير ا
الى التعـرف علـى الآخـر واختـزال تجربتـه في فـترة زمنيــة وجيـزة، وتـؤدي بالتـالي إلى إزالـة كـل مــا 

ة تكـــاد تكـــون واقعيـــة بعيـــدة كـــل البعـــد عـــن هـــو غـــير واقعـــي عـــن هـــذا الآخـــر وتكـــوين صـــور 
  لبنــــاء جســــر ثقــــافي بــــينتواصــــل مــــع الآخــــر ال تســــاهم فيو ) 3(.الصــــورة النمطيــــة لهــــذا الآخــــر

  قـد تتشـابة  مختلفـة  لغويـة  وأسـاليب  طرائق بين  ومقابلة  مقاربة  جوهرها عملية  في  وهي، اللغات
  .أحياناً أخرى  حيناً وتختلف

  
 :أثرها في التفكير الاصطلاحيالترجمة و : ثالثا

والترجمــة تعــد أرقــى هــذه الطــرق إذ  ،التواصــل الثقــافي بــين الحضــارات لــه عــدة أشــكال وطــرق
  لقد أوجدو  .أفكاره ومعتقداته وتجاربه بسهولة ويسر تصلمن خلال ترجمة ثقافة الآخر 

  
  

ـــن البيطـــار عـــالم الصـــيدلة وشـــيخ العشـــابين في الأنـــدلس   )1( ـــد هونكـــة : نقـــلا عـــن. مـــرادبركـــات محمـــد   ،اب . شمـــس االله تســـطع علـــى الغـــرب ، زيغري
 www.eajaz.orgعلى موقع  .334ص

 .74ص محمد الديداوي، .تحليلية عملية لإشكالية الاصطلاح ودور المترجم، د الترجمة والتواصل دراسة )2(

  . www.philadelphia.edu.jo: على موقع. معن علي المقابلة، تواصل مع الآخر  - حركة الترجمة في العصر العباسي )3(
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فظهـوره كـان دفعـة قويـة للتفكـير العلمـي لكـي ينفـتح وينتشـر "الإسلام مناخا علميـا خصـبا، 
لــــــذا كـــــان عليـــــه في انتشـــــاره الواســـــع والســــــريع . )1("ويزيـــــد مـــــن معـــــارف الإنســـــان ورفاهيتـــــه

فمــن المعلــوم أن الإســلام لم ينتشــر في فــراغ، فـــالأمم "، أخــرىشــعوب و الاحتكــاك بثقافــات 
لـذلك فقـد اتصـل الإسـلام . أمم عريقة، عرفت حضارات شتى وثقافات متنوعة اعتنقتهالتي 

فعــرف حضــارة الهنــد وحكمــة إيـــران  .ــذه الأمــم جميعــا واتصــلت بــه، وأخــذ منهــا وأعطاهــا
هب التصـــــوف، واخـــــتلط بــــــأقوام وفلســـــفة اليونـــــان وشـــــريعة الرومـــــان ورهبنـــــة النصـــــرانية ومـــــذا

ــم، ونــتج عــن ذلــك   تنوعـت عقائــدهم وتباينــت مــذاهبهم وتعــددت أجناسـهم وتشــعبت آدا
ممـــا زاد في نضـــج العقـــل العـــربي، واقتصـــادي وروحـــي جديـــد،  كلـــه مـــزاج فكـــري و اجتمـــاعي
  )2(".وهيأه لمزيد من البحث والتعمق

والتفاعــل، وبعــد حركــة الترجمــة الــتي أحــدثت انتقــالا نوعيــا في طبيعــة وبفضــل هــذا الاحتكــاك 
التفكير العربي الإسلامي، أولى العرب اهتمامـا لائقـا بقضـية المصـطلح، أخـذت اللغـة العربيـة 

نحــو الاصــطلاح، فشــهدت اللغــة العربيــة حركــة اصــطلاحية لم يعــرف لهــا تــاريخ البشــرية  تميــل
حية نـــواة لوضــــع مصـــطلحات الحضــــارة كـــة الاصــــطلاوكانـــت هــــذه الحر . مثـــيلا مـــن ذي قبــــل

  )3(.العلوم والفنون واللغة والفقه والتفسير والحديث وغيرهاو 

لـــيس ثمـــة شـــك أن الترجمـــة مـــن أهـــم عوامـــل الـــتلاقح الحضـــاري بـــين بـــني البشـــر الـــذين 
ولقــد   خلقهــم االله متنــوعي الألســنة والأفكــار، والتفاعــل الحضــاري بــين الحضــارات المختلفــة،

ــــاكانـــت ا بدايـــة التـــأريخ للعلــــوم في  لترجمـــة هـــي أولى مراحــــل الحركـــة العلميـــة الإســـلامية، وأ
ــا كانــت مــن أهــم الأنشــطة العلميــة طــوال العصــر العباســي، لاســيما في  الحضــارة العربيــة، وأ

اد حملوا   عهود أبي جعفر المنصور وهارون الرشيد والمأمون، وظهر في تلك الفترة مترجمون روَّ

  
، و الإسلام في النهضة الأوربية، عبد الحليم منتصر أثر العرب: نقلا عن.  11. ، ص ، نصيرة شياديالمصطلح الصوتي عند ابن سينا : ينظر )1(

 .184الهيئة المصرية العامة، القاهرة، دط، دت، ص 
لبنان،  - عويدات للنشر والطباعة، بيروت. من الفلسفة اليونانية إلى الفلسفة الإسلامية، محمد عبد الرحمن مرحبا: نقلا عن. 11نفسه ص  )2(

 .1/290، 1م، ط2000/هـ1420
  .23ص. مجلة التراث العربي .إسماعيل مغمولي -في التراث العربي الإسلامي وطرائق وضعه المصطلح  )3(
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علــى عــاتقهم عــبء نقــل الــتراث الإنســاني الموجــود آنــذاك إلى اللغــة العربيــة الــتي كانــت لغــة 
  )1(.العلم في ذلك العصر

من تلك  قلوا الكثيرنيإلا أن العلماء العرب استطاعوا أن  صعوبات،ومع ما في الترجمة من 
الثقافات الأجنبية كانت أن "، فزادوا عليها ونقحوها، حيث إلى العربية النصوص المترجمة

آفاقه وتطورت  بذلك فاتسعت. الكثير من المعارفاستقى منه الفكر الإسلامي  ،معينا
  )2(."ضة شاملة إبداعاته وتعددت مناهجه، وحقق في فترة وجيزة جدا من الزمن

لم يكــن العــرب، في ميــدان المعرفــة، نــاقلين كســالى، ": في هــذا الســياق أحــد الدارســين يقــولو 
بـــل كـــانوا نـــاقلين مبـــدعين، أعملـــوا العقـــل واحتكمـــوا إليـــه، ولم ينظـــروا إلى مـــا أخـــذوه بوصـــفه 

  )3(".وحقائق، بل وضعوا كل ما نقوله تحت حكم البصر والبصيرةمسلمات 

أثبتت ظاهرة النقل والترجمة قدرة اللغة العربية على استيعاب المصطلحات، ووقوفها مع 
المستجدات، وشمولها للعلوم والمعارف والآداب، ومرونتها في احتواء الجديد من 

من يستعرض بعض ": لرفاعيمحمود فيصل ايقول . المصطلحات المعربة والمنحوتة
مصنفات العلماء، في المرحلتين الأولى والثانية، يرى قوة اللغة العربية العلمية، وتعدد 

لقد أصبحت بذلك اللغة العلمية الناضجة التي لم يستطع عالم بعد و . المفردات الجديدة
    )4(."ذلك الكتابة بغيرها

وظفوا طرقا معينة لصوغ ف ،المصطلح ودورهانتبهوا لقيمة يبدو مما سبق أن العرب  كما
م الأجنبي المصطلح العلمي    .ما ساهم في بناء حضار

  
  

 
  .15ص . الترجمة في الحضارة العربية الإسلامية، عبد الفتاح مصطفى غنيمة: نقلا عن 11، نصيرة شيادي، ص المصطلح الصوتي عند ابن سينا  )1(
  .189ص . م1978دط، .دار الفيحاء، بيروت، لبنان. محمد عبد الرحمنالموجز في تاريخ العلوم عند العرب، : نقلا عن 11ص نفسه  )2(
  .35ص. 1989، 1ط. دار طلاس للدراسات والترجمة والنشر. جمة والمصطلح والتعريب، شحادة الخوريدراسات في التر  )3(
 -الثالثة  :الطبعة -الرياض -مطبوعات مكتبة الملك فهد الوطنية. علي بن إبراهيم النملة. النقل والترجمة في الحضارة الإسلامية: نقلا عننفسه  )4(

  .195ص . م2006/ه 1427ــ سنة الطبع
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الإنسـان  عرفهـاتـدل علـى مسـميات لالتواصـل البشـري تنشـأ ألفـاظٌ  من الثابت أنه أثنـاء
الحيـــــاة، وتختلـــــف بـــــاختلاف  الأجنــــــاس  تبعــــــا لضـــــرورةوتتوالـــــد المســـــميات . في هـــــذا الوجـــــود

، وتنتقــل المســميات مــن معانيهــا اللغويــة إلى معانيهــا الاصــطلاحية، فتصــبح مفــاهيم والأمــاكن
ُصـــبح دالا . تـــؤطر تصـــورات فكريـــة وهكـــذا يخـــرج اللفـــظ مـــن رحـــم الحيـــاة، إلى مجـــال المعجـــم لي

دلالــــة فيكتســــب اللفــــظ مــــن معنــــاه اللغــــوي  علــــى معــــنى مــــا، في مجــــال معــــرفي مــــا، ثم ينتقــــل
  .)1(وبذلك يتحول إلى مفهوم ،حية حين يحقق في مجال التداول تصوراً فكريا واضحاً صطلاا

ــا لا تزدهــر العلــوم ولا تتطــور . وتحديــد المصــطلح في مجــال العلــوم حقيقــة مقــررة، في غيا
التصـور وقيمة التفكير العلمي تُقاس بضبط المصطلح باعتبـاره أداة علميـة إجرائيـة تحُـدِّد معـالم 

  .النظري الذي ينبثق منه المنهج

ا، وبلــورت  وكـل الحضـارات القديمـة رسـخت وجودهـا الفكـري حـين حـددت مصـطلحا
ــا الفكــر ســيرورته في  مفاهيمهـا؛ ومــن هنــا أصــبح تحديـد المصــطلح ضــرورة حضــارية يكتسـب 

اصـــلة وازدادت العنايــة بالمصــطلحات في العصـــور الحديثــة، بســبب الطفــرة الح. تــاريخ الأفكــار
ــمٌ في المعرفــة الــتي . في التطــورات العلميــة والمنهجيــة وتبــين أن الــتحكم في المصــطلحات هــو تحكُّ

ــدَ لــدى البــاحثين  يُــراد تبليغُهــا، وأن المنــاهج العلميــة لا تتحقــق إلا بضــبط المصــطلحات، وتأكَّ
  .)1(أن الخلافات العلمية ترجع في قدر منها إلى اختلاف الناس حول معاني الألفاظ

وهـل عـانى القـدماء مـن   فكيف تعامل الفكر العربي مع قضية المصطلح في القـديم والحـديث؟
  إشكالات المصطلح كما نعاني نحن اليوم؟

  
 
  

  
لــد 541نشــر بمجلــة المنهــل الســعودية، العــدد مقــال . عبــاس أرحيلــة.مســألة المصــطلح بــين الأمــس واليــوم  )1(  جــوان/يونيــه/هـــ1418، صــفر )59(، ا

 . 58م، ص1997
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 ،قبل متابعة المصطلحات وأساليب البناء  المتبعة أن نتوقف عند أركـان المصـطلح علينا ينبغي
 وجه :وجهين ذات وحدات تعتبر أدلة باعتبارها المصطلحات أن رأيها في كابري نخالف ولا

 .التسمية إليه تحيل الذي المفهوم أي للمضمون الآخر و التسمية أي للتعبير
« Les termes, en tant que signes, sont des unités qui présentent une double 
face : celle de l’expression, la dénomination, et celle du contenu, la notion ou 
le concept auquel renvoie la dénomination » )1(.  

  :المصطلح عناصر -1
 بتقليـد عمـلا ، 704 الإيـزو معيـار ، يعـرفلمصـطلحلالأساسـي  العنصـروهـو  :المفهـوم  . أ
ـا المفـاهيم وسـتر،ف  أو الخـارجي العـالم في الفرديـة الأشـياء لتصـنيف ذهنيـة تسـتعمل بنيـات بأ

 .تجريد اعتباطي نوعا ما بواسطة الداخلي
« […] des constructions mentales qui servent à classer les objets individuels 
du monde extérieur ou intérieur à l’aide d’une abstraction plus ou moins 
arbitraire » (1) 

 لكـن و الموجـودة، هـي الأشـياء بـل الحقيقـة في موجـودة ليسـت المفـاهيم أن كـابري توضـح و
 من عنصرا المفهوم فيعتبر .تجريدي مسار طريق عن مفهوما الحقيقة هذه رونو يص الأشخاص

 في المفهـوم يوجـد و .مـادي أو غـير كـان ماديـا فرديـا، شـيئا يمثـل ذهنيـا بنـاء و الفكـر عناصـر
 يـرتبط الـذي الدال عكس على ما تسميته نوعا يسبق و المصطلح مع علاقة أية دون الذهن
  F. De Saussure.(2) سوسور دو فردينان حسب بالمدلول وثيقا ارتباطا

 هـو الواقـع كمـا عـن تعـبر لا المفـاهيم هـذه عـن تعـبر الـتي المصـطلحات أن كـابري تضـيفو 
موعة أو الفرد أعماق في ا يستبطن التي الطريقة عن ولكن  اللغة بإمكان فليس .اللغوية ا

  :بالضرورة تؤوله لذا أمينة بطريقة الواقع تعكس أن
« Ce qu’ils [les concepts] expriment, cependant, ce n’est pas la réalité en tant 
que telle, mais la façon dont l’individu et la communauté linguistique l’ont 
intériorisée. La langue n’est pas en mesure de refléter la réalité de façon 

fidèle ; elle en fait nécessairement une interprétation ». (2) 

 
)1( La terminologie, théorie, méthode et applications. Maria teresa CABRE. P168. 
 .84المرجع نفسه، ص )2(
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 فيلبـــرومـــا تشـــير إليـــه هـــذه اللفظـــة مـــن مـــدلول نجـــد أن  "المفهـــوم"وعنـــد النظـــر في مصـــطلح 
Felber للأشياء الفردية، وقـد يمثـل شـيئاً واحـداً أو مجموعـة مـن هو تمثيل  عقلي :"يعرفه بقوله

كمـــا يمثـــل عنـــده المحـــور الأساســـي للنظريـــة   ،)1(" مشـــتركة الأشـــياء الفرديـــة تتـــوافر فيهـــا صـــفات
ونظــــراً لأن المفــــاهيم صــــور .  )2(يالعامــــة للمصــــطلحات ونقطــــة البدايــــة لأي عمــــل مصــــطلح

القـــــارئ فـــــإن الســـــبيل إلى ذلـــــك يـــــتم ذهنيـــــة تحتـــــاج إلى تقريـــــب وتحديـــــد في ذهـــــن الســـــامع أو 
  :اهم بطريقتين

ا .1  عـن طريـق ذكـر عناصـرها أو أجزائهـا،وذلك . تحديد المفاهيم في حد ذا
أو بــــذكر الأمثلــــة عليهــــا، أو عــــن طريــــق تعريفهــــا دون ربطهــــا بغيرهــــا مــــن 

 .المفاهيم
بعضــها بــبعض وكمــا يعــبر عنهــا في البنــاء المعــرفي وتتحقــق  تحديــد المفــاهيم في علاقــات .2

وجوديــاً في أشـــكالها اللســـانية؛ كـــأن تعـــرّف التركيـــب في اللغـــة بأنـــه مجموعـــة الكلمـــات 
الــتي تتــألف فيمــا بينهــا لتــؤدي معــنى وصــف المفــاهيم بالشــكل اللســاني الــذي تتزيــا بــه 

للغـــة الواحــــدة، نحـــو تعريــــف فيمـــا إذا كانــــت مصـــطلحاً أو جملــــة أو تعبـــيراً لمعرفتــــه في ا
مـا دل علـى حـدث مـرتبط بـزمن محـدد، وتعريـف المصـدر بأنـه الكلمـة الـتي  الفعل بأنـه

 .)3(تدل على حدث غير مقترن بزمان محدد
وهــذا الأمــر يتطلــب مــن العــاملين في حقــل المصــطلحات الــوعي التــام بالمفــاهيم، ومــا يحــددها 

مفهـــوم بيئتـــه الـــتي ينتمـــي إليهـــا  مـــن أصـــناف وخصـــائص ووظـــائف وعلاقـــات؛ ذلـــك أن لكـــل
  .ويتحدد مساره وفقها

 

  
)1 (Terminology Manual,. Helmut Felber, Paris  1999,p115   
  .p102انظر المرجع السابق، ) 2(
  .188، ص1999، 47، ترجمة جواد سماعنة، مجلة اللسان العربي ع Sager نظرية المفاهيم في علم المصطلحات، ج ساجر: انظر) 3(
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ا تنطوي على علاقات تتشكل بوساطة "أن  Sager ويرى ساجر  المفاهيم تتميز في كو
 وأن المفاهيم الجديدة يمكن أن تتشكل عن طريق ربطها بمفاهيم… علاقات مجاورة

كما أن العلاقات بين موضوعات العالم الواقعي متعددة ومتنوعة، فجزء هام من   .)1("أخرى
يكمن في اختيار العلاقات الخاصة بين خصائص المفاهيم، وكذلك بين "تشكل المفهوم 

ذلك أن العلاقات بين المفاهيم تمثل مجموعة تحتية لعلاقات ، )2(المفاهيم وحتى الأشياء
إلى حقول موضوعية خاصة فإن المفاهيم يرتبط بعضها  محتملة وفي بيئة معرفية مقسمة

ا أم لغيرها كما أن مفاهيم حقول . ببعض سواء أكانت منتمية للمجموعات التحتية ذا
ا تكون مترابطة إما بطبيعتها الخاصة، وإما بروابط الحياة الواقعية  الموضوعات ذا

  .)3(للموضوعات التي تمثلها

لفــــة إلى عمليــــات تنظــــيم تــــوفر علــــى البــــاحثين الجهــــد والعنــــاء، مــــن هنــــا تحتــــاج المفــــاهيم المخت
وتســـهِّل علـــيهم ربـــط المفـــاهيم الجديـــدة والطارئـــة بالمفـــاهيم الواضـــحة والمســـتقرة وتحديـــد المواقـــع 

  .وهذا ما قامت نظرية المفاهيم لتحقيقه. المناسبة للمفاهيم الجديدة

ويقصـــد بـــه اللفـــظ الـــذي يـــتم اختيـــاره لحمـــل دلالـــة المفهـــوم الطـــارئ وضـــعاً  :التســـمية -ب
للإشــارة إلى مفهـــوم ) المصــطلح(وهنــا لا بــد مــن الإشــارة إلى أنــه عنــد اختيــار اللفــظ . وترجمــة

  :محدد لا بد أن يتحقق في هذا اللفظ أمران
ة ألا تجانـــــب دلالـــــة المصـــــطلح اللفظيـــــة مفهومـــــه العلمـــــي، وهـــــو مـــــا يعـــــبر عنـــــه بالدقـــــ -1

 .العلمية
ألا تجانـــب دلالـــة المصـــطلح الاصـــطلاحية دلالتـــه اللغويـــة، وهـــو مـــا يعـــبر عنـــه بالدقـــة  -2

اللغويــة؛ أي أن يــؤدي المصــطلح المفهــوم العلمــي المقصــود، وأن يكــون هــذا المصــطلح 
 .)4(سليماً من الناحية اللغوية مبنى ومعنى

  
  .188صساجر ترجمة جواد سماعنة،  .لحات، جنظرية المفاهيم في علم المصط :انظر )1(
  .192المرجع السابق ص) 2(
  .193 -192المرجع السابق ص) 3(
    .41، ص1994، 7إشكالية الدقة في المصطلح العربي، ممدوح خسارة، مجلة التعريب، ع) 4(
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يكون من جهة أخرى فإنه لا يشترط في اللفظ الذي نختاره للدلالة على مفهوم ما أن 
كل صفات المفهوم، بل يمكن اختيار اللفظ لأدنى ترابط بين هذا اللفظ والمفهوم   ابستوعم

وقد رأينا قديماً أن العلماء كانوا يقسمون الموضوع الواحد إلى أجزائه وربما . الذي يحمله
م في اختيار اللفظ المناسب لكلِّ جزء من هذه الأجزاء ومع هذا لا بد أن . اختلفت نظر

نختاره أسباب بقائه فلا يتناقض في أحد وجوهه مع المفهوم الذي  يمتلك اللفظ الذي
خُصِّصَ لحمله، ولا بد أن يكون مستساغاً لدى الفئة المستخدمة لهذا اللفظ، وألاَّ يخرج 
على الإطار العام الذي تسير وفقه الألفاظ الأخرى التي تنتمي إلى مجال الموضوع الذي 

التخصص  ميدان : هما مهمان آخران عنصران لتسميةا و المفهوم إلى ويضاف.)1(يدخل فيه
  .والتعريف

 للمصطلح بالنسبة ضروريا ثالثا عنصرا De Besséدوبيسي  يلحق :ميدان التخصص -ج
المفهوم  مع المصطلح عليها يرتكز التي الثالثة الركيزة يعتبره الذي التخصص وهو ميدان

إلى ميدان  ينتمي مفهوما اللغوي الشكل يسمي أن يفرض المصطلح تواجد لأن والتعريف
بين  الكائنة الفوارق أحد بأن صرحنا البداية منذ أننا إذ بجديد ليس وهذا) 2(.ومحدد بتعريف

  .الثانية عموم و الأولى تخصص هو الكلمة و المصطلح
  :الأشياء فئة بواسطتهما نعرف أن يمكن طريقتان عموما توجد :التعريف -د

  )اتساعي تعريف( الفئة هذه تكون التي العناصر تعداد  - 
 نفس الطبقة إلى تنتمي التي الأشياء بين المشتركة الخصائص بمساعدة الفئة تعريف -

   .)شمولي تعريف(
هو مجموعة السمات  شموله أن حين في عليها ينطبق التي المراجع مجموعة هو دليل فاتساع

   )3(.التي تشكل مدلوله
  
  .132م، ص 2005، 69العدد مجلة مجمع اللغة الأردني، . مصطفى طاهر الحيادرة لتغريب،وا مصطلحاتنا اللغوية بين التعريب )1(
 .Le domaine, in le sens en terminologie. B DE Bessé. Presses universitaires de Lyon:ينظر )2(

Lyon, 2000. P 182. 
)3( Introduction à la lexicologie : sémantique et morphologie. A. Lehmann et F. Martin-

Barthet. Paris, Dunod, 1998, p12.    
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 التي الخصائص جميع تعداد الإدراك طريق عن مفهوم وصف يتطلب كيف كابري توضحو 
    :ذلك مثال و خصوصية أكثرها إلى عموما أكثرها من تصفه

  من الفصيلة الكلبية –من آكلات اللحوم  –من الثديات  –الذئب 

   :مثالهو  الممكنة تحقيقاته كل تعداد التوسيع طريق عن مفهوم وصف يتطلب و

   .الأستات اليود، البروم، الكلور، الفلور، : الهالوجين

« La description d’un concept par compréhension, […], consiste à énumérer    

tous les caractères qui le décrivent, du plus générique au plus spécifique […]  

Loup : mammifère → carnivore → canidé 

 Décrire un concept en faisant appel à l’extension consiste à énumérer toutes  

ses réalisations possibles […] Halogènes : fluor, chlore, brome, iode, 

astate.»(1)  

 

 يعرف مجرد مفهوم عن يعبر تسمية شكل في يتجلى الذي المصطلح أن لنا يتضح هكذا و
   .معين تخصص ميدان في دقيقة بصورة

  
  
  
  
  
  
  
  
  
 
  

  
)1( La terminologie, théorie, méthode et applications. Maria teresa CABRE. P 173.    
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  :قبل الإسلامالمصطلح العربي  - 2
اللغـــــــــة العربيـــــــــة، إحـــــــــدى اللغـــــــــات الســـــــــامية، وهـــــــــي كغيرهـــــــــا مـــــــــن اللغـــــــــات، ظـــــــــاهرة 

تمع اجتماعيـــــــــة،  تمـــــــــع، فتتقــــــــــدم بتقدمـــــــــه، وتتـــــــــأخر بتـــــــــأخره، فــــــــــا تتماشـــــــــى وســـــــــيرورة ا
تمــــــع الفارســــــي،  تمــــــع اليونــــــاني وا المتقــــــدم فكريــــــاً وحضــــــارياً، نجــــــد لغتــــــه متقدمــــــة، مثــــــل ا

تمع الهندي   .وا

عــــــرب الجاهليــــــة لم يملكــــــوا تراكمــــــاً ف، ضــــــاريالح الركــــــبن عــــــأمــــــا العــــــرب فــــــبحكم تخلفهــــــم 
الحضـــــــارة الإنســـــــانية الـــــــذي عرفتـــــــه عرفيـــــــاً يمكـــــــنهم مـــــــن مســـــــايرة التقـــــــدم علميـــــــاً وثقافيـــــــاً وم

وبمـــــــا أن اللغـــــــات تحكمهـــــــا سُـــــــنَنُ التـــــــأثر والتـــــــأثير،  ،محـــــــدودةكانـــــــت لغـــــــتهم ولهـــــــذا  آنـــــــذاك 
العوامــــــل  تلــــــكنتيجــــــة لو . عوامــــــل متعــــــددة كــــــالجوار، والتجــــــارة والحــــــروب، وغيرهــــــا نتيجــــــة

العــــــــرب إلى اقــــــــتراض ألفــــــــاظ مــــــــن واضــــــــطر . تــــــــأثرت اللغــــــــة العربيــــــــة بغيرهــــــــا مــــــــن اللغــــــــات
رِضــــــوها علــــــى محــــــك التعريــــــب، اللغــــــات الأخــــــرى، بعــــــد أ عْ َ هــــــا المســــــحة ائعطإصــــــقلها، و لن يـ

  .)1(العربية

، مثـــــــــل العـــــــــرب أخـــــــــذقـــــــــد ف كرة، والكعـــــــــك، الـــــــــدولاب، والدســـــــــ :عـــــــــن الفارســـــــــية ألفاظـــــــــاً
اروالسكباج، والسميد   .)2(والطبق، وغيرها ،، والجلْنَ

ومـــــــــــن . الزنجبيـــــــــــل، والجـــــــــــاموس، والصـــــــــــندل، والمســـــــــــك، وغيرهـــــــــــاومــــــــــن الهنديـــــــــــة أخـــــــــــذوا، 
  .)2(اليونانية، أخذوا القسطاس والقبان وغيرها

الفــــــــدان، : حات زراعيــــــــة مثــــــــلية مصــــــــطلحات دينيــــــــة ومصــــــــطلنكمــــــــا أخــــــــذوا مــــــــن الســــــــريا
  .)2(وأخذوا من العبرية والحبشية أيضاً  .، والبلوطوالفجل

 
  
 .36ص .1990المكتبة العصرية، صيدا بيروت،مصطفى الغلاييني، : رجال المعلقات العشر )1(
  .20ص .مجلة التراث العربي .إسماعيل مغمولي -المصطلح في التراث العربي الإسلامي وطرائق وضعه  )2(



 العربي اللغوي المصطلح في التراث نقلق ائطر 

25 
 

إن اللغــــــــة العربيــــــــة كانــــــــت مــــــــرآة عاكســــــــة للحيــــــــاة : ونتيجــــــــة لمــــــــا ســــــــبق يمكــــــــن القــــــــول
في العصـــــــــــر الحضـــــــــــارية  العربيـــــــــــة، فقـــــــــــد كانـــــــــــت بســـــــــــيطة ومحـــــــــــدودة المضـــــــــــامين العلميـــــــــــة و

ـــذلك عمـــــــل أهلهـــــــا علـــــــى إثرائهـــــــا، ونموهـــــــا عـــــــن طريـــــــق اقـــــــ اض ألفـــــــاظ مـــــــن تر الجـــــــاهلي، لــــ
الحضـــــــــارات الأخـــــــــرى لكـــــــــن في نطـــــــــاق ضـــــــــيق، كمـــــــــا ســـــــــاعدت الحـــــــــروب بـــــــــين القبائـــــــــل 
العربيـــــة، والــــــرحلات التجاريـــــة، والأســــــواق الأدبيــــــة، وأيـــــام العــــــرب، علـــــى توحيــــــد اللهجــــــات 

  .وة وحيوية وانتشاراً ورسوخاً العربية في لهجة قريش الأمر الذي أكسبها ق

ـــــلام ســــــــاعدت عوامــــــــل متعــــــــددة دينيــــــــة، واجتماعيــــــــة، وسياســـــــــية  وبعــــــــد مجــــــــيء الإســـ
ـــة العربيــــــة، وهــــــذا التقــــــدم فــــــرض عليهــــــا آليــــــات معينــــــة لإنتــــــاج  وحضــــــارية علــــــى تطــــــور اللغـــ
المصـــــــــطلح اللغـــــــــوي العـــــــــربي، وهـــــــــذه الآليـــــــــات تتمثـــــــــل في الاشـــــــــتقاق والقيـــــــــاس والتعريـــــــــب 

ــــــــــتي زودت  ــــــــــاز، وال اللغــــــــــة العربيــــــــــة بثــــــــــروة اصــــــــــطلاحية ومصــــــــــطلحية، لم يشــــــــــهد لهــــــــــا وا
ومــــــا المعـــــــاجم الاصـــــــطلاحية المؤلفــــــة ابتـــــــداء مـــــــن القــــــرن الثالـــــــث الهجـــــــري  )2(التــــــاريخ مثـــــــيلاً 

  .إلا دليل على هذه التعددية الاصطلاحية
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 :المصطلح في العصر الإسلامي - 3
أصـبح الخطــاب  حـاملا صــورا مـن الإعجـاز اللغــوي فقـدنـزل القـرآن بلسـان عــربي مبـين، 

ـوي في الـــنص القـــرآني، دليـــلَ النبـــوة في الإســـلام، ومحـــطَّ اهتمـــام المســـلمين علـــى اخـــتلاف  اللغــ
م  .ثقافتهم واتجاها

وبنـــــزول القـــــرآن وترجمـــــة ألفاظـــــه ومعانيـــــه ســـــلوكا إنســـــانيا حضـــــاريا؛ دخلـــــت ألفـــــاظ اللســـــان 
ـــــــا قبـــــــل الإســـــــلامالعـــــــربي في  فقـــــــد تجـــــــددت ألفـــــــاظ هـــــــذا . اســـــــتحداثات لا قبـــــــل للعربيـــــــة 

وتقـــــــرر أن  .اللســـــــان، واتخـــــــذتْ لهـــــــا إيحـــــــاءات جديـــــــدة، وأصـــــــبح لبعضـــــــها دلالات مغـــــــايرة
ُــــــدركُ مــــــن خـــــلا ل الــــــنص القــــــرآني، فانصــــــرفت العقــــــول إلى لغــــــة شـــــرع االله ســــــبحانه وتعــــــالى ي

القــــــرآن بحثـــــــا وتمحيصـــــــا ودراســـــــةً ومقارنـــــــةً؛ قصـــــــد اســـــــتجلاء معانيهـــــــا، وإدراك بعـــــــض مـــــــراد 
ا ومقاصدها   .االله تعالى من خلال تضاعيفها ومبانيها وإيحاءا

وبحثــــــــاً عــــــــن معــــــــاني ألفــــــــاظ القــــــــرآن، تطــــــــورت الثقافــــــــة العربيــــــــة الإســــــــلامية، وأخــــــــذ الفكــــــــر 
وأضـــــــحى الـــــــدخول إلى رحـــــــاب الـــــــنص القـــــــرآني لا . بعـــــــاده في التـــــــاريخ الثقـــــــافيالإســـــــلامي أ

وبحثـــــــاً عـــــــن معـــــــاني ألفـــــــاظ القـــــــرآن؛ نشـــــــأ . يتحقـــــــق إلا بفقـــــــه العربيـــــــة وأســـــــاليبها في التعبـــــــير
الاهتمـــــــــام بتحديـــــــــد دلالات الألفـــــــــاظ وضـــــــــبطها قصـــــــــد اســـــــــتنباط الحكـــــــــم الشـــــــــرعي مـــــــــن 

ا ا وسياقا   .(1)خلال استعمالا
ر النصـــينْ وبـــدأ تأســـيسُ  ّ الفكـــر الإســـلامي، وتحديـــدُ الرؤيـــة الإســـلامية، انطلاقـــا مـــن تـــدب
القــرآن الكــريم والســنة النبويــة المطهــرة، وانطلاقــا مــن تأســيس الاصــطلاح : المؤسســينْ للإســلام

ولا غرابــة أن تــبرز المصــطلحات . حــول معــاني الألفــاظ الــتي يتكــون منهمــا النصــان المؤسســان
تتفجــــــر داخــــــل النصــــــين  لشــــــرعية بصــــــورة دقيقــــــة وتلقائيــــــة، وأنالفقهيــــــة؛ لتحديــــــد الحقيقــــــة ا

ْن للأوامــر والنــواهي، الضــابطينْ للمــنهج الــذي اقتضــاه االله لخلقــهالمؤسســين المحــ دَي ، كمــا لا )2(دِّ
 العربي   في الفكر المصطلح   المهتمين بتأسيس  الكلام من أوائل يكون علماء   غرابة أن
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َ الألفــــاظ تأخــــذ مســــارات جديــــدة، وتــــرى المصــــطلحات تتوالــــد  الإســــلامي، وأن تــــرى معــــاني
  .(1)في علوم وميادين معرفية مختلفة ومتعددة وتتكاثر داخل حقول الثقافة الإسلامية

الاشتقاق ووضعت مصطلحات لهذه العلوم، استنبطت من اللغة العربية نفسها عن طريق 
از والتضمين والقياس، والتعريب فظهرت المصطلحات الدينية، كالفقه، إذ الفقه في  .وا

  .)2(معرفة الأحكام الشرعية من عبادات ومعاملات: الفهم، وفي الشرع: الأصل
 الرباو البيع و الحج و الصوم و الزكاة و الصلاة و  الطهارة: لفقهية الجديدةومن المصطلحات ا

ْنو  ي جْر و  الدَّ َ  الحضانةو الطلاق و الزواج و الصداق و الهبة و الوديعة و الإجارة و المزارعة و الوكالة و الح
  .الإسناد ومن مصطلحات الحديث.وغيرها كثير

روض، والبيان، والبديع: وظهرت العلوم اللغوية مثل ووضعت  .النحو والصرف، والعَ
ا من مصطلحات جديدة لهذه العلوم، حتى إنَّ أسماء تلك العلوم  نفسها تحولت مدلولا

تمع    .إلى المعنى الاصطلاحي) المعنى اللغوي(المعنى الأصلي، المعنى الشائع في ا
اع، وفي الاصطلاح: النحو: فمثلاً  َ ب يعني انتحاء سمت كلام : يعني في الأصل القصد والاتـّ

ضافة، العرب، في تصرفه من إعراب وغيره، كالتثنية والجمع، والتحقير، والتكسير والإ
  .)3(والنسب والتركيب، وغير ذلك

ظهرت مصطلحات، مثل، الكِلم، والاسم، والفعل، والحرف، والإعراب : علم النحووفي 
  .)2(والبناء، والنصب والجر والرفع والجزم، وغيرها كثير

الأبنية، والأوزان، والزيادة، والإعلال، : ظهرت مصطلحات، مثل: علم الصرفوفي 
  .)2(والحذف، والإدغام، وغيرهاوالإبدال، والقلب، 

روض وفي كانت مصطلحات البحور الشعرية، كالطويل، والبسيط، والوافر، والمديد، : العَ
  .)2(والممتد، والرمل وغيرها
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نجد : وفي البيان .الفصاحة والبلاغة: نجد مصطلحات، مثل: المعانيعلم وفي 
از: مصطلحات، مثل نجد، السَّجع، والطباق، : وفي البديع .الاستعارة، والكناية، وا

  .والجناس

أما في مجال السياسة  .)1(الفلسفة، والمنطق، والحد: مثل: الفلسفيةوظهرت المصطلحات 
،  ،والإدارة تمع العربي مجتمعاً تعددياً فحينما امتدت رقعة الدولة العربية الإسلامية، أصبح ا

من حيث الجنس واللغة والثقافة، وكانت الأمور الإدارية والمالية تجري بلغة الشعوب التي 
مور على هذه الحالة حتى عهد خلافة عبد الملك بن مروان، الذي تم فتحوها، واستمرت الأ

  .)2(في عهده تعريب الدواوين والإدارة
وحوروا ألفاظاً من . ديوان، وبريد، ودينار، ودرهم، وطراز، وغيرها: فعربوا مصطلحات مثل

  .)2( ...قبيل، الخلافة، والإمارة، والدولة، والشرطة، والحجابة

مصــــــطلحات مــــــن قبيـــــل المصــــــطلحات الآنفــــــة الـــــذكر، في الشــــــؤون الماليــــــة كمـــــا نعثــــــر علـــــى 
الجبايــــــــــة، والمكـــــــــــس، والســـــــــــكة، والراتـــــــــــب، ودار : والقتاليــــــــــة، فمـــــــــــن المصـــــــــــطلحات الماليـــــــــــة

  .الضمان وغيرها

ادة، والمتطوعة، والمسترزقة، وغيرها كثير: ومن المصطلحات القتالية ابة، والعرّ ّ   .)2(الدب
  

  
  
  

  
  

  
 .27ص. مجلة التراث العربي .إسماعيل مغمولي -العربي الإسلامي وطرائق وضعه طلح في التراث المص )1(
      .23ص. 1995. 3ط. دار صادر بيروتمصطفى الشهابي، . بين القديم والحديث المصطلحات العلمية )2(
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  :المصطلح في التراث اللساني العربي نقل طرائق -4

ة في مختلف العلوم ياصطلاحواكب النهضة العلمية في الحضارة العربية الإسلامية ثروة 
ا كانت أولى ما عني به النظرية والتطبيقية وخصوصا ما تعلق بعلوم العربية والشريعة  لأ

اللغة وغيرها من العلوم، العلماء، ثم مع تقدم الزمن تنوعت معارف العرب لتشمل 
  . في مختلف مناحي الحياةو  وتدعمت هذه المصطلحات بالتطور الحاصل في جميع الأصعدة

به العرب في ترسيخ علم المصطلح مع  هذا وسنحاول تسليط الضوء على الدور الذي قام
بداية ظهور الحركة العلمية في العصور الأولى من خلال الحديث عن طرائق وضع المصطلح 

  .العربي
م، فربما قدموها بصورة تعريف، ثم لقد  تعددت مناهج القدماء في تقديم مصطلحا

وليس هذا موضع . يبدأ هذا التعريف بالتقلص إلى أن يستقر للمفهوم لفظ موجز دال عليه
تركيزنا؛ إذ ليس الغرض من البحث النظر في الصورة التي قدم عليها المصطلح موجزاً أم 

، أم تعريفاً مطولاً، لفظاً مختصراً، أم مف التي اتبعوها في  الطرقولكننا نود الإشارة إلى . هوماً
  :الطرق نذكروأبرز هذه . اختيار الألفاظ الدالة على هذه المفاهيم

اللغة العربية إما أن تُستَعمل عن طريق  :)"النقل" يسمى أن يمكن ما أو( المجاز .4-1
از از عند علماء البيان . الحقيقة، وإما أن تستعمل عن طريق ا هو الكلمة المستعملة "وا

في غير ما هي موضوعة له بالتحقيق استعمالاً في الغير بالنسبة إلى نوع حقيقتها، مع قرينة 
ةٍ عن إرادة معناها في ذلك النوع ِعَ   .)2("مان

ز الحقيقة بحيث يأتي المتكلم إلى اسم موضوع لمعنى: "د علماء البديعوعن از عبارة عن تجَوّ   ا
، أو غير ذلك من وجوه الاختصار داً بعد أن كان مركباً فْرَ   .)2("فيختصره، إما بأن يجعله مُ

  
  

  
 .7ص. 1991). الجزائر(الوطنية للكتاب المؤسسة . عبد الأمير الأعسم، الدار التونسية للنشر. المصطلح الفلسفي عند العرب )1(
 .208ص. نسيب نشاوي. صفي الدين الحلي، تحقيق د. شرح الكافية البديعية )2(
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 ما ا جزت كلمة كل:" بقوله المصطلح هذا دلالة إلى الجرجاني القاهر عبد أشار وقد
 بين لملاحظة وضعاً  فيها تستأنف أن غير من له؛ توضع لم ما إلى الواضع وضع في له وقعت

  .)1("مجاز فهي واضعها وضع في له وضعت الذي أصلها وبين إليه، ا تجوز ما
ضِع له مع قرينة تمنع من إرادة : آخربتعريف و  ُستعمل اللفظ في غير ما وُ از هو أن ي ا

فالمقصود بالأسد هو الرجل الشجاع وليس . "رأيت أسداً يقاوم العدوَّ : "المعنى الأصلي، نحو
ازي يساعدنا على استخدام ألفاظ كثيرة، وفق هذه  .الأسد الحقيقي والاستعمال ا

الطريقة، كما يساعد على نقل الكلمة من معناها الأصلي إلى معنى جديد غير المعنى 
  .)2(الأول، وقد استخدم الأقدمون ألفاظاً كثيرة جداً وفق هذه الطريقة

 ،ا يستجد من مفاهيممل موقد شاعت هذه المنهجية في اختيار المصطلحات المناسبة لح
على نحو ما نجده في تقديم ابن جني لمصطلح البناء، ومصطلح النحو، ومصطلح الفقه، 

هو لزوم آخر الكلمة ضرباً :" فهو يقول في تقديم مصطلح البناء مثلاً . ومصطلحات أخرى
م إنما سموه بناء لأنه . واحداً من السكون أو الحركة لا لشيء أحدث ذلك من العوامل وكأ

داً فلم يتغير تغير الإعراب، سمي بناء من حيث كان البناء لازماً موضعه، لا لما لزم ضرباً واح
يزول من مكان إلى غيره، وليس كذلك سائر الآلات المنقولة المبتذلة كالخيمة والمظلة ونحو 

وعلى أنه أوقع على هذا الضرب من المستعملات المزالة من مكان إلى مكان لفظ . ذلك
حيث كان مسكوناً وحاجزاً، ومظلاً بالبناء من الآجر والطين البناء، تشبيهاً لذلك من 

ومن ذلك، الصلاة، فهي تعني في الأصل الدعاء، وفي الشرع أصبحت تدل  .)1("والجص
والصوم في الأصل مطلق الإمساك، وفي . يحصل معها الدعاء) أعمال وأقوال(على أفعال 

غروب الشمس، وغيرها كثير،  الشرع، الإمساك عن جميع المفطرات من طلوع الفجر إلى
روض: ومثل ذلك بطريقة مجازية قالوا   .(2)النحو والصرف والعَ

  
  
 .304، ص 1988، 1دار الكتب العلمية، ط: كتاب أسرار البلاغة في علم البيان، عبد القاهر الجرجاني، بيروت )1(
 .25ص. التراث العربيمجلة . إسماعيل مغمولي -لح في التراث العربي الإسلامي وطرائق وضعه المصط )2(
  .26نفسه ص )3(



 العربي اللغوي المصطلح في التراث نقلق ائطر 

31 
 

من  زالنقل الألفاظ من معناها الأصلي إلى معنى علمي كان وما "والجدير بالذكر أن 
والألفاظ التي . أنجع الوسائل في تنمية اللغة، وفي جعلها صالحة لاستيعاب العلوم الحديثة
 .)1("نقلها الأجداد من معناها اللغوي إلى معناها الاصطلاحي لا تعد ولا تحصى

از في وضع عدد كبير من مصطلحات العلوم  وبإمكاننا في العصر الحديث الرجوع إلى ا
از، فقالواوالمخترعات، وقد ا ارة والطيارة، والسيارة في الأصل : عتمد اللغويون ا ّ السي

ار، الفرس الشديد، ومثلها قيل ّ القطار والقاطرة والشاحنة، والمدرعة والطرادة : القافلة، والطي
 .)2(والغواصة والباخرة، وغيرها كثير

ليس كل كلمة وضعت مجازاً للدلالة على شيء تكون ناجحة، ويجب علينا التنويه إلى أنه  
اقها واستحسنها بقيت، وإن نفر منها  الأساسبل  في ذلك الذوق الاجتماعي، إن رَ

  .واستهجنها أهملت من الاستعمال
إذا اتفقا في المعنى والحروف  -ولو مجازاً  –نزع لفظ من لفظ "وهو  :الاشتقاق .4-1

، لأجلها اختلفا في غير الأصلية وترتيبها، ليدل  بالفرع على معنى أصله؛ بزيادة مفيدة غالباً
  .)3("التحقيق أو التقدير الحروف الأصلية، أو في شكل الحروف الأصلية على

في باب القول على لغة العرب هل لها قياس، وهل يشْتَق بعض الكلام ) *ابن فارس( ردو أ
، وأن العرب  ،منهمأجمع أهل اللغة إلاّ من شَذَّ : "من بعض؟ قال أن للغة العرب قياساً

وأن اسم الجن مأخوذ من الاجتنان، وأن الجيم والنون تدلان . تشق بعض الكلام من بعض
تر وهذا جنين، أي هو في بطن أمه . وأجنّه الليل. جُنَّة: تقول العرب للدرع. أبداً على السَّ

تهأب: آنست الشيء: يقولون. وأن الإنس من الظهور. أو مقبور   وعلى هذا سائر كلام. صرْ
   
  

 .17المصطلحات العلمية في القديم والحديث، الأمير مصطفى الشهابي، ص )1(
 .16ص  .1989لاروس، المنظمة العربية للتربية والثقافة والفنون، . المعجم العربي الأساسي:  انظر )2(
سبيل الاشتقاق بين السماع والقياس، حسين والي، مجلة : نقلا عن، 143ص . مصطفى طاهر الحيادرة مصطلحاتنا اللغوية بين التعريب والتغريب، )3(

 .196،   ص1935، 2مجمع القاهرة، ع
، صاحب مؤلفات كثيرة في مختلف فنون اللغة والأدب والبلاغة م 1004/هـ 395ت أبو الحسين أحمد بن فارس بن زكريا القزويني الرازي *

  .والأصول والتفسير



 العربي اللغوي المصطلح في التراث نقلق ائطر 

32 
 

إلى أن  *وذهـــــــــب الســـــــــيوطي .)1("وجهلـــــــــه مـــــــــن جهـــــــــل. العـــــــــرب، علـــــــــم ذلـــــــــك مـــــــــن عِلـــــــــم
أخـــــــذ صـــــــيغة مـــــــن أخـــــــرى مـــــــع اتفاقهمـــــــا معـــــــنى، ومـــــــادة أصـــــــلية، وهيئـــــــة "الاشـــــــتقاق هـــــــو 

تركيــــــب لهــــــا، ليــــــدل بالثانيــــــة علــــــى معــــــنى الأصــــــل بزيــــــادة مفيــــــدة لأجلهــــــا اختلفــــــا حروفــــــاً أو 
توليـــــــد "ويعرفـــــــه المحـــــــدثون علـــــــى أنـــــــه  .)2(هيئـــــــة كضـــــــارب مـــــــن ضـــــــرب، وحَـــــــذِرٍ مـــــــن حـــــــذر

ـــــا إلى ـــــا ويـــــوحي بمعناهـــــا لـــــبعض الألفـــــاظ مـــــن بعـــــض، والرجـــــوع   أصـــــل واحـــــد يحـــــدد ماد
  .)3("المشترك الأصيل مثلما يوحي بمعناها الخاص الجديد

ا عن غيرها من  ،ومن المتعارف عليه أن الاشتقاق أبرز خصائص العربية التي تتميز 
ا،  كما أنه.اللغات من بين الأدوات المهمة في إثراء اللغة العربية، في صيغها ومفردا

ا، ا ودلالا   .وقد كان له أثره البارز في اختيار جل ألفاظ اللغة العربية وأكثر مصطلحا
* ومن الأمثلة على استخدام هذه المنهجية في بناء المصطلح؛ ما نجده من إشارة الزجاجي

حيث  ،)باب ذكر العلة في تسمية هذا النوع من العلم نحواً ( في) النحو(إلى بناء مصطلح 
 انحوا هذا النحو، أي": وضع كتاباً فيه جمل العربية ثم قال لهم زياداً ابن أبيهيذكر أن 

  .)4("اقصدوه
  :)5(والاشتقاق أنواع

ن الحروف الأصلية عدداً وترتيباً الاشتقاق الصغير  . أ سمع سامع : مثل. ، وهو ما تضمّ
  .ومسموع

  
 -م 1445/هـ 849 القاهرة)، جلال الدين السيوطيالمشهور ب عبد الرحمن بن الكمال أبي بكر بن محمد سابق الدين الخضيري الأسيوطي *

 .والأدب والتصوف والتاريخ والبلاغة والنحو والأصول والحديث والفقه التفسير ألف في. لماء المسلمين من كبار ع) م 1505/هـ 911القاهرة 
بيروت . مكتبة المعارف. ابن فارس، تحقيق عمر فاروق الطباع: الصاحبيعن  .22ص. إسماعيل مغمولي -التراث العربي الإسلامي لمصطلحات في ا )1(

 .67، 66ص. م1993-ه 1414، 1لبنان، ط
 .201، ص1ج ).د ت(مصر، . السيوطي، مطبعة محمد علي صبيح: المزهرنقسه نقلا عن  )2(
  .174ص . 1983، 10صبحي الصالح، دار العلم للملايين، ط: دراسات في فقه اللغة: نفسه نقلا عن )3(

بلد بين ديار الجبل (عبد الرحمن بن إسحاق، ولد بنهاوند، وهو من أهل الصّيمرة ). م950 -/ هـ، 339 -(  الزجّاجي، أبو القاسم عبد الرحمن *
  .، تآليفه اتصفت بالشمول والتنوع، فشملت فنون النحو، والصرف، واللغة، والحروف، والمعاني والعروض والأدب)وديار خوزستان

الإيضاح في علل النحو، أبو القاسم الزجاجي، مازن : ، نقلا عن143ص . مصطلحاتنا اللغوية بين التعريب والتغريب، مصطفى طاهر الحيادرة) 4(
  .89، ص1982، 4المبارك، بيروت، دار النفائس، ط

  .16، 15ص. المعجم العربي الأساسي) 5(
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الأصلية، والكلمة المشتقة وهو ما كان بين الكلمة : )القلبأو (الاشتقاق الكبير. ب
رَ : تناسب في اللفظ والمعنى دون ترتيب في الأحرف مثل ذَ، حمََ َ عَثى وعَاث، جَذَبَ وجَب

مَ    )1( .وحَرَ
وهو أن تنزع لفظاً من لفظ مع تناسب بينهما في المعنى  :الإبدالأو  الاشتقاق الأكبر .ج

ان: والمخرج، واختلاف في بعض الأحرف، مثل وَ فْران وعُنـْ   .غُ
رَ من : ، كما يتم من أسماء الأعيان العربية مثل)المصادر(والاشتقاق يتم من أسماء المعاني  أبحَْ

لِ  َ ب َ لَ من الج َ حْرِ، وأجْب َ سْكَلَ و: ، مثلومن أسماء الأعيان المعربة. الب هَنْدَسَ، من الرسكلةِ  رَ
 .)1(والهندسة

وقياساً على القواعد السابقة تم اشتقاق ألفاظ حديثة كثيرة جداً، فمن المصادر أسماء 
ط، والمتحَف من الإتحاف ذْر، والمشرَ َ ذَر من الب بْ ِ   .الأعيان أخُِذَ الم

ة والنِّحالة، من  نَ سْتان والنَّحْلومن أسماء الأعيان أخذ اسم البستـَ ُ رَ وأكْسَدَ . الب لْوَ َ واشتق بـ
ر والأكسيد   .من البلَّوْ

عليه،  تي تأتي وفقها المفردات، وما تدلوهكذا يكون موضوع الاشتقاق البحث في الصيغ ال
وما تتسمى به، وبالتالي يعمل على توليد الكلمات بعضها من بعض، وتنمية اللغة، وسد 

فيما يخص الجانب العلمي والتقني والتكنولوجي والمعلوماتي، العجز الذي تعاني منه اللغة 
الات الحياتية الأخرى   .)3(والحضاري، وكل ما يخص التغيرات الحاصلة في جميع ا

ونظـــراً لأن علـــوم العربيـــة كانـــت ذات طـــابع عـــربي قليلـــة التـــأثر بغيرهـــا، وأن الأمـــة كانـــت 
، علـــى الـــرغم مـــن تعـــيش أوج ازدهارهـــا؛ فقـــد كانـــت هاتـــان الوســـيلتان همـــ ا الأكثـــر اســـتخداماً

  .أخرى، كالاقتراض والنحت بصورة قليلة نسبياً  طرقشيوع 
  

  
 .22ص.  مجلة التراث العربي .إسماعيل مغمولي -التراث العربي الإسلامي وطرائق وضعه  في طلحاتالمص )1(

    .25ص. نفسه )2(
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اللغات  وهو قليل الاستعمال في اللغة العربية شائع في غيرها من :النحت .3- 4
الهندوأوربية على عكس الاشتقاق الذي هو القاعدة الأساسية في توليد الألفاظ في اللغة 

وهو انتزاع كلمة من كلمتين أو أكثر على أن يكون تناسب في اللفظ والمعنى بين  .)1(العربية
اد الموسى النحت بقوله .المنحوت والمنحوت منه هو بناء كلمة جديدة : ويعرّف الدكتور 

من كلمتين أو أكثر أو من جملة، بحيث تكون الكلمتان أو الكلمات متباينتين في المعنى 
فظ، دالة عليهما  والصورة، وبحيث تكون الكلمة الجديدة آخذة منهما جميعاً بحظ في اللّ

  .)2(جميعاً في المعنى
، )مد هللالح(، والحمدَلة، من )بسم االله(البسملة، من : وقد استعمل القدماء النحت فقالوا

، من  حَلَ ، وعبشمي نسبة إلى )لا حول ولا قوَّة إلا باالله(، والحوقلة، من )سبحان االله(وسَبْ
  ).عبد شمس(

ومن تلك ) في حدود ضيقة(طريقة كانت مستعملة في العصور العربية القديمة "والنحت 
بعد أهملت هذه العصور بقيت هذه الألفاظ الرباعية والخماسية المنحوتة، ولكن العربية فيما 

    .)1("الطريقة في توليد الألفاظ الجديدة وسلكت طريق الاشتقاق

استجابة لضرورة تداولية خطابية فرضتها  ،و جدير بالذكر أن النحت نشأ في اللغة العربية
استجابة لدوافع لغوية فرضتها العناية  ،مؤثرات اجتماعية و فكرية كما كانت هذه النشأة

  .يوي في الحياة الاجتماعيةاللغوية بكل ما هو ح
فالكلمتان أو الجملة تصير  . تيسير التعبير بالاختصار والإيجاز الغرض من النحتف

العرب تنحت من كلمتين كلمة واحدة، : "يقول ابن فارس. )3(كلمة واحدة بفضل النحت
  . )4(هما عبد وشمس "منسوب إلى اسمين"رجل عبشمي " وذلك. وهو جنس من الاختصار

  
، 7ط .محمد المبارك، دار الفكر: عربيةفقه اللغة وخصائص النقلا عن  .22ص.إسماعيل مغمولي -التراث العربي الإسلامي  في طلحاتلمصا )1(

 .149، 148ص . م1981ه 1401
 . 67 ص.م1984.دار العلوم للطباعة والنشر الموسى، اد.د :العربية اللغة في النحت )2(
 .392 ص أمين، االله عبد للأستاذ :الاشتقاق :نقلا عن.22ص.  مجلة التراث العربي .إسماعيل مغمولي -التراث العربي الإسلامي  في طلحاتلمصا )3(

غة وفقه  .370ص الدابولي، أنور فتحى  :اللغويين عند والاشتقاق ،22 ص سكين، أبو إبراهيم للدكتور :اللّ
تحقيق مصطفى  فارس، لابن،  هفقه اللغة وسنن العرب في كلامفي   الصاحبي .إسماعيل مغمولي -التراث العربي الإسلامي  في طلحاتلمصا )4(

 .227 ص .1964الشويمي، مؤسسة بدران، بيروت، 
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ا؛ حيث اشتقاق كلماتوسيلة من وسائل تنمية اللغة وتوكما هو معلوم، فهو    كثير مفردا
غة، ولا تفي كلمة من الكلمات المنحوت  منها حديثة، لمعان حديثة، ليس لها ألفاظ في اللّ

  .بمعناها

ّــــــــــة  النحــــــــــت، نجـــــــــد أن الأولى طريقـــــــــة الاشــــــــــتقاق وطريقـــــــــة وإذا قارننـــــــــا بــــــــــين  طريقــــــــــة حيوي
ــــــا ونموهــــــا، بخـــــلاف  ـــــة في توليــــــد الألفــــــاظ وزياد جامــــــدة تعتمــــــدها اللغــــــة  هــــــيف الثانيــــــةخلاقّ

  .في الزيادة والنمو عن طريق اللصق والإضافة
انــــــــــتظم النحــــــــــت في ضــــــــــروب لخصــــــــــها القــــــــــدماء، في الأنــــــــــواع التاليــــــــــة، النحــــــــــت النســــــــــبي 

، والنحـــــــت )ســـــــبحلة مـــــــن ســـــــبحان االله(، والنحـــــــت الفعلـــــــي )عبشـــــــمي مـــــــن عبـــــــد شمـــــــس(
، )ضـــــــبطر مـــــــن ضـــــــبط وصـــــــبر(الصـــــــفتي ، والنحـــــــت )جلمـــــــود مـــــــن  جلـــــــد وجمـــــــد(الاسمـــــــي 

  .)1()صلعم من صلى االله عليه وسلم(والنحت الأوائلي 
حيوان (لنحت حديثاً في توليد المصطلحات العلمية، فعلى سبيل المثال وقد استعمل ا

حيوان يعيش في البر وفي الماء، وهندوأوربي، نسبة إلى الهند وأوربا، : ، أي)برمائي
ويصح النحت إذا كان المصطلح الأجنبي مركباً من   .وإفروآسيوي، نسبة إلى إفريقيا وآسيا

طيسي، بدلاً من كهربائي كهرومنزلي، بدلاً من  : كلمتين نحو رَ كهربائي منزلي، وكَهْ
  .)يكهرومغناطيس(مغناطيسي

وإذا كــان القــدماء اســتعملوا النحــت في حــدود ضــيقة، فــإن مجمــع اللغــة العربيــة بالقــاهرة 
، خشـــــية الوقـــــوع في الإســـــراف والتعقيـــــدأفـــــتى بعـــــدم اللجـــــوء إلى النحـــــت إلاّ عنـــــد الضـــــرورة، 

َكم في صواب النحـت مـ ـرف الاجتمـاعي، والـذوق السـليم، والفيصل والح ُ ن عدمـه إنمـا هـو الع
  .)2(والمزاج الصافي الصقيل

 
 

  
ج معالجتها المناهج المصطلحية )1( ا التطبيقية و  .144ص . 2010منشورات وزارة الثقافة ـ الهيئة العامة السورية للكتاب . صافية زفنكي، مشكلا
 .26ص. إسماعيل مغمولي -في التراث العربي الإسلامي وطرائق وضعه المصطلح  )2(
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ا في السلم والحرب،تلتقي  :الاقتراض .4- 4 وبالتجاور  اللغات بالتقاء أصحا
، في ميدان الثقافة والعلم، أو في ميدان الاقتصاد والتجارة، أو غير والاتصال أو الاحتلال

  .)1(الاتصال فيؤثر بعضها في بعض بوجه عام أو في ميادين محدودة أنواعذلك من 
التعريب قديم قدم الأمة العربية أملته ضرورة الاتصال بالأمم الأخرى، وحاجة العرب إلى ف

 تم استعارةالتي تح مع استعصاء عملية الترجمةخاصة ، و ألفاظ لا وجود لها في الجزيرة العربية
هو ف .على مناهج وصيغ اللغة العربيةاللفظ الأجنبي من لغته الأصلية ويتم صقله ووضعه 

اللغة العربية أي كتابته بحروف عربية وإعطاؤه حكم اللفظ العربي  إلى اللفظ الأجنبيإدخال 
سواء أمكن جعله على وزن من الأوزان العربية أم لا، فمن اللغويين من رأى أن إخضاع 

  .)2(للأوزان العربية هو التعريب بعينهالمفردات الأعجمية 
ا من الخارج، ولم يكن ويلاحظ أن التعريب ظهر في المصطلحات التي  تستورد مسميا

ا سابق معرفة، ومن ثم في ألفاظ الحضارة، وفي مصطلحات العلوم الدخيلة،  للعرب 
فظهرت المعربات في العصر الجاهلي في أسماء العقاقير، والأدوات والمصنوعات ونحوها مما 

ردات التي تقتبسها لغة المفف .)3(يحمل إلى بلاد العرب من فارس أو الروم أو الهند أو غيرها
ا أهل هذه اللغات أو برزوا فيها  ما من غيرها من اللغات يتصل معظمها بأمور قد اختص 

أخذ العرب عن اللغة الفارسية ألفاظاً من فقد  .(4)استخدامها أو تميزوا بإنتاجها أو أكثروا
القرنفل والفلفل : مثلوعن الهندية أخذوا ألفاظاً  .السندس والنرجس والإبريق والديباج: قبيل

ومن  .القسطاس والقنطار والفردوس والترياق: ومن اليونانية أخذوا .والكافور والشطرنج
  .)5(المسيح والكنيسة والكهنوت والناقوس: ية أخذوانالسريا

  
  

. محمد المبارك، دار الفكر: فقه اللغة وخصائص العربية .27ص.  مجلة التراث العربي .إسماعيل مغمولي -التراث العربي الإسلامي  في طلحاتلمصا )1(
 .292ص، م 1981ه 1401، 7ط

كلية الآداب والعلوم الاجتماعية، . صادق خشاب.رسالة قدمت لنيل شهادة الدكتوراه. التعريب وقواعد صناعة المصطلح في اللسان العربي: ينظر )2(
 .2ص . 2009/2010جامعة سعد دحلب،

المصطلحات العلمية والفنية وكيف واجهها  :نقلا عن .27ص.  مجلة التراث العربي .إسماعيل مغمولي -العربي الإسلامي التراث  في طلحاتلمصا )3(
  .63-62ص . 1992مكتبة الزهراء، القاهرة ،. ضاحي عبد الباقيالعرب المحدثون، 

 .256-255ص .1956،  4لجنة البيان العربي، ط. وافي، علي عبد الواحدعلم اللغة، : نفسه نقلا عن )4(
 .27ص. إسماعيل مغمولي -في التراث العربي الإسلامي وطرائق وضعه  )5(
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النجاشـي والتـابوت : ومـن الحبشـية .التـوراة، والأسـباط، والشـيطان الـرجيم: ومن العبرية أخذوا
 .)1(والمنبر

وازداد احتكــاك العــرب بالأجانــب مــع مجــيء الإســلام، مــن خــلال الفتوحــات والهجــرات 
ذلـــك في بدايـــة القـــرن الثـــاني الهجـــري حـــين اتســـع نشـــاط الثقافـــة العربيـــة تأليفـــاً والـــرق، ويـــبرز 

فانتقلــت مــن الفارســية إلى العربيــة في عصــور الاحتجــاج أسمــاء بعــض الآنيــة والمعـــادن . وترجمــة
والأحجـــار الكريمــــة وألــــوان الخبـــز والطهــــي والريــــاحين والطيـــب والمنتجــــات الزراعيــــة والصــــناعية 

ومـــن أشـــهر مـــا انتقـــل إلى العربيـــة في عصـــور الاحتجـــاج مـــن . ـــا الفـــرس والحربيـــة الـــتي اشـــتهر
  اليونانية عن طريق

مباشر، أو عن طريق السريانية أسماء بعض آلات الرصد والجراحة وبعض مصطلحات  
الطب والفلسفة والمنطق والعلوم الطبيعية وأسماء بعض المعادن والوظائف والمنشآت المعمارية 

  .)2(و الأمتعة وازينوأدوات البناء والم
يلاحظ أن عدد الألفاظ الدخيلة قليل جداً إذا ما قيس بمفردات اللغة العربية كما 

وتقتصر الألفاظ . التي دخلت اللغات الأخرى، أو نسب إلى عدد مفردات الفصيحة
الدخيلة على الحسيات، أي ما استحدث من آلات ووسائل ولا تتجاوز ذلك إلى 

في حقول اللغات الأخرى  معاجمت على عكس المصطلحات العربية التي ولج. المعنويات
  .)3(المعنويات مثل المفاهيم الشرعية أو الخلقية أو النفسية

فكــان الاقــتراض متبــادلاً بــين العــرب وتلــك الشــعوب آنــذاك، إذ نقــل العــرب تــراثهم إلى 
وبــدأ نقــل علــوم اليونــان . تلــك الشــعوب، كمــا تــرجم العــرب علــوم تلــك الشــعوب إلى العربيــة

لى العربيــــــة في أواخــــــر عهــــــد الأمــــــويين، فاقتبســــــت العربيــــــة بعــــــض الألفــــــاظ والفــــــرس والهنــــــد إ
  ومنذ ذلك التاريخ ظهرت . )4(دينار، درهم، بريد، ديوان، طراز، رستاق: الأعجمية، مثل

 
 .27ص. إسماعيل مغمولي -في التراث العربي الإسلامي وطرائق وضعه المصطلح  )1(
ج  المناهج المصطلحية )2( ا التطبيقية و  .144ص  .2010منشورات وزارة الثقافة ـ الهيئة العامة السورية للكتاب . صافية زفنكي، معالجتهامشكلا

 .وما يليها 198ص . 1956،  4لجنة البيان العربي، ط وافي علي عبد الواحد ،. فقه اللغة : نقلا عن
 .160ص. 1989مكتبة الرسالة  الحديثة ، عمان، الأردن ، . مجد الدين الباكير للغة العربية المعاصرة، البرازيمشكلات ا: نفسه نقلا عن  )3(
ج معالجتها المناهج المصطلحية )4( ا التطبيقية و  .144ص . صافية زفنكي، مشكلا
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ولكــــن هــــذه الحركــــة الثقافيــــة لم تتقــــدم إلا في العصــــر العباســــي، أيــــام نــــواة التــــأليف والترجمــــة، 
الــذي يعـدّ العصــر الــذهبي , ابنـه المــأمون المنصـور وهــارون الرشــيد، ولم تبلـغ أوجهــا إلا في عصــر

الــــذي نقلــــت فيـــــه جملــــة كبـــــيرة مــــن علــــوم القـــــدماء كالطــــب والفلســـــفة والرياضــــيات والفلـــــك 
فظهـــرت مصـــطلحات معربـــة  . النقـــل بعـــد المـــأمون واســـتمر هـــذا. والكيميـــاء والطبيعـــة وغيرهـــا

  .)1(كالسرطان، والذبحة والربو والاستسقاء والبواسير والقولنج
لجـأ  ُ إلى التعريـب حــين يستعصـي إيجــاد مقابـل عـربي مقنــع، وفي هـذه الحــال يفضـل التعريــب وي

، مثــل زئــي علــى التعريــب الكلــي لأنــه أخــفالج  علــى اللســان مــن النحــت والتركيــب أحيانــاً
psycholinguistics  ويمكـــن إجـــراء التعريـــب وفـــق . سيكولســـانيات) 2(الـــتي اقـــترح لهـــا الفهـــري

   :منحيين
الأجنبيــــة إلى العربيــــة كمــــا هــــي دون تغيــــير فيهــــا، وهــــو مــــا يعــــرَف أيضــــاً نقــــل الكلمــــة   ) أ

ولكـي . أي كتابة حـروف لغـة بحـروف لغـة أخـرى transliteration بالنقحرة أو الكرشنة
تكـون النقحـرة صــحيحة لا بـد مـن وجــود مواصـفات توحـد العمليــة، منعـاً لوجـود عــدة 

  .)3(أشكال للاصطلاح الواحد
ويطلــق علــى العمليــة . إلى العربيــة مــع إجــراء تغيــير وتعــديل عليهــانقـل الكلمــة الأجنبيــة   ) ب

، وهــي عمليــة تمارســها اللغــات الحيــة "الاســتعارة اللغويــة"أو " الاقــتراض اللغــوي"برمتهــا 
   .)3(باستمرار، للتعبير عن مفاهيم جديدة لم يعهدها الناطقون بتلك اللغة من قبل

. اً بحسب المعيار الذي استخدم لتحديدهاقديم" الدخيل" و" المعرب" اختلفت دلالة لكن 
  ويمتدفهناك فريق اعتمد المعيار الزمني الذي يستند إلى مفهوم الاحتجاج عند اللغويين، 

  
  

  
 .، وما يليها15ص.  الشهابي المصطلحات العلمية، الشهابي، مصطفى: ينظر )1(
غة ا )2( لميّ اللّ الاصطِلاح العِ ة وَ ّ ربي َ  –م 1991.- 4243 عدمشق -مجلة فصلية تصدر عن اتحاد الكتاب العرب-مجلة التراث العربي .وليد سَراج، لع

- 6سلسلة اللسانيات –الملتقى الدولي الثالث في اللسانيات الفاسي الفهري عبد القادر، ، المصطلح اللساني، : نقلا عن. 30ص . ه1411
 .م1986

غة ا )3( لميّ اللّ الاصطِلاح العِ ة وَ ّ ربي َ  .30ص .وليد سَراج، لع
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) . وسط الجزيرة العربيةأو في ( من زمن الجاهلية إلى أواسط القرن الرابع للبوادي المنعزلة 
فالمعرّب عند هذا الفريق هو لفظ استعاره العرب الخلص في عصر الاحتجاج من أمة إلى 

  .)1(جأخرى، والدخيل هو لفظ أخذته العربية من مرحلة متأخرة في عصر الاحتجا 
ا العربية الأعجمي، وهو المعيار المعتمد عند  وفي هذا إهمال للطرائق التي عاملت 

الثاني الذي اعتدّ بالبنية اللغوية معياراً للتفريق بين المعرَّب والدخيل، فعدّ هذا الفريق  الفريق
المعرب هو اللفظ المقترض الذي وضع في الصيغ والقوالب العربية، أما الدخيل فهو لفظ 

وأصبح المعيار . )1(دخل العربية من اللغات الأجنبية بلفظه أو بتحريف طفيف في نطقه
  .)2(المقبول عند معظم الدارسين المحدثينالصرفي هو 

الدخيل هو : "رب و الدخيل نستشهد بقول عبد الحميد حسنوحتى نفرق بين المع
اللفظ الأجنبي الذي دخل اللغة العربية دون تغيير، والفرق بينه وبين المعرب، أن المعرب قد 

كما . )3("وأدخلوه في لغتهمغير صيغته في الغالب بالزيادة أو النقص، أو تغيير الحركات 
وعمد العرب القدماء إلى بعض تلك الألفاظ فحوروها من : "قال الدكتور إبراهيم أنيس

  .)4("بنيتها وجعلوها وسموه الدخيل
أي أنه إذا جاءت لفظة أجنبية وهذبت من حيث لفظها بحيث أشبهت الأبنية العربية 

ا العربي اعتبرت من  ا إذا بقيت على وزن غريب على اللغة ، أم"المعرب"القحة في ميزا
 ".  الدخيل"العربية فهي من 

ولتجنــب هــذا الالتبــاس والتــداخل بــين هــذين المصــطلحين اســتعمل المعاصــرون مصــطلح 
    للدلالة على كل لفظ أجنبي دخل اللغة، فأصبح الاقتراض اللغوي" empruntالاقتراض "
 
ج  المناهج المصطلحية )1( ا التطبيقية و  . 202ص. خليل، حلميالمولد في العربية، : نقلا عن. 141ص  .صافية زفنكي، معالجتهامشكلا

 .190ص  .ابن مراد، إبراهيم ودراسات في المعجم العربي،
،  402-400صسليمان،  ياقوتمعاجم الموضوعات، و . 154ص . أحمد قدورالمدخل إلى فقه اللغة العربية، : نقلا عن. 142ص  .نفسه  )2(

مع العراقي في التعريبمن . 72ص  . وظاظا حسن كلام العرب، ابن مراد، ودراسات في المعجم العربي، . 11، العدد العشرون، صجهود ا
 .190ص. إبراهيم

 .26ص. حركة التعريب في العراق، أحمد مطلوب نقلا عن   147نفسه ص )3(
 3مكتبة الأنجلو المصرية ، ط. دلالة الألفاظ، إبراهيم أنيس: نقلا عن. 2ص . صادق خشاب. التعريب وقواعد صناعة المصطلح في اللسان العربي )4(

 .79ص. 1972،
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يعني نقل لفظ أو أكثر من لغته الأصلية إلى لغة أخرى، ليستخدم فيها دالاً على المعنى، 
  .)1(صليةالأ لموضوع بإزائه في لغته

ونســـــــتنتج ممـــــــا ســـــــبق أن للتعريـــــــب أيضـــــــاً آفاقـــــــاً واســـــــعة في مجـــــــال وضـــــــع الاصـــــــطلاح 
عـــــــدم وجـــــــود المقابـــــــل باللغـــــــة : العلمـــــــي، شـــــــريطة الاحتكـــــــام إلى قواعـــــــد أو ضـــــــوابط، منهـــــــا

العربيــــــة، وتعــــــذر الترجمــــــة الدقيقــــــة للاصــــــطلاح الجديــــــد، والاحتفــــــاظ بأصــــــل اللفــــــظ المعــــــرَّب 
ـــــــد بأصـــــــل إنكليـــــــزي أو غـــــــيره، وإخضـــــــاع  والأخـــــــذ فيهـــــــا بـــــــأقرب نطـــــــق إلى العربيـــــــة دون تقيُّ

اتبـــــاع طريقــــــة  غها قـــــدر الإمكـــــان مـــــع توحيــــــد نطقـــــه، واللفـــــظ المعـــــرب لأوزان العربيـــــة وصــــــي
مقننــــــة في تعريــــــب الحــــــروف والحركــــــات والســــــوابق واللواحــــــق في اللفــــــظ المعــــــرب والاسترشــــــاد 
في ذلـــــــك بقواعــــــــد نطــــــــق هـــــــذه الأصــــــــوات في الاصــــــــطلاحات الأجنبيـــــــة، وأخــــــــيراً أن يقــــــــوم 

ــــــــــال العلمــــــــــي للاصــــــــــطلاح، ذلــــــــــك أن أهــــــــــم معيــــــــــا ر بالتعريـــــــــب مختصــــــــــون عــــــــــاملون في ا
ين لـــــه مـــــن المتخصصـــــين، وقربـــــه مللقيـــــاس نجـــــاح الاصـــــطلاح هـــــو مـــــدى رواجـــــه بـــــين المســـــتع

إذ . مـــــن أشـــــباهه في اللغـــــات الأخـــــرى شـــــريطة تســـــاوي الشـــــروط الأخــــــرى –مـــــا أمكـــــن  –
لا فائـــــــــــدة مـــــــــــن اصـــــــــــطلاح يظـــــــــــل حبـــــــــــيس الأدراج، فكـــــــــــم مـــــــــــن اصـــــــــــطلاحات عديـــــــــــدة 

ا مجامع اللغة لم يكتَب لها الرواج أو الاستحسان     .)2(عند أهل الاختصاصأصدر
  

  

  

  

  
  
ج معالجتها المناهج المصطلحية )1( ا التطبيقية و طرائق نموها، رواي قه اللغة وخصائص العربية و ف: نقلا عن. 242ص . صافية زفنكي، مشكلا

 .245ص.مكتبة الزهراء ، القاهرة . صلاح
غ )2( لمياللّ الاصطِلاح العِ ة وَ ّ ربي َ   .39ص .وليد سَراج.د - ة الع
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   :الإلصاق .5- 4
، أو في  préfixe) أو بادئة( سابقةإضافة زائدة في صدر الكلمة تسمى  يقصد بالإلصاق

، ويغلب  infixe في وسطها وتمسى حشوا أو ،suffixe )أو كاسعة( قةعجزها وتسمى لاح
إن لم  –الأوروبية الاعتماد على السوابق واللواحق في صوغ الكلمات، ويقل  اللغاتعلى 

ويمكن في . (1)استعمال الحشو أي التدخل في قلب الكلمة بالتغيير أو الإضافة –ينعدم 
العربية استعمال السوابق واللواحق والدواخل أو الحشو بشكل مقاطع كاملة تعبر عن معنى 

وقد عرفت العربية حروفا خاصة  .لغوي، وبذا يتم الحصول على قدر وفير من الكلمات
  .)2("سألتمونيها" تستعملها في زيادة البنية وهى مجموعة من عشرة أحرف في العبارة 

   :واللواصق في العربية نوعان 
وهي التي تدخل في صوغ الاصطلاحات العلمية، وتصبح جزءاً من  :لواصق اشتقاقية) أ

ا لاصقة المصدر الصناعي وهي . بينة الكلمات  "تاء"مشددة تضاف إليها  "ياء"ومن ضرو
اصطلاحات وهناك أيضاً  (isme-) الفرنسيةوتقابلها في ) مذهب( الواقعية: مربوطة، مثل

 humanité  .(1)الإنسانية  :مثل (ité-) تصاغ قياساً في المصدر الصناعي وتنتهي باللاصقة
وهي ما يتصل بالكلمة من أدوات تفيد معنى زائداً عليها، ولا تعتبر  :لواصق دلالية )ب

ما جرى ولا : حين تُلصقان بالفعل، مثل" لا"و" ما"الأداتان : من أمثلتها. جزءاً من بنيتها
 .لاهوائي - هوائي   .(1)اللاأدرية أدري فينشأ عنهما الاصطلاحان الماجرى و
 الدالة على التساوي، والسابقة (-iso) بالسابقةوهذه اللواصق تشيع في اللغات الأجنبية 

(mono-)  الدالة على التوحيد، والسابقة (poly) واستعمل هذا   .الدالة على التعدد
  .اللغة ومرونتها وتوسيع حدودها إثراءفي  ليساهمقديما الأسلوب في العربية 

 
    

 
لميّ  )1( الاصطِلاح العِ ة وَ ّ ربي َ غة الع  .9ص .وليد سَراج.د -اللّ
 . 365ص . 1979سنة . 5ط . بيروت -دار الجيل. ريابن هشام الأنصاإلى ألفية ابن مالك ، المسالك  أوضح: نفسه نقلا عن )2(
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وقد تضافرت  أصبح للغة العربية تراث مصطلحي غني،ئل بفضل هذه الطرق و الوساو 
ة من حيازة هذا التراثعوامل رئيسة ثلاثة على تمكين الل ّ  :الكبيرالمصطلحي  غة العربي

  طول عُمر العربية: ـ العامل التاريخيّ  1

ة الحديثة التي يفهمها  إن ّ ة عمراً، فإذا كانت اللغة الإنجليزي ّ ة أطول اللغات الحي ّ اللغة العربي
ة، التي  ّ عامة الإنجليز اليوم، مثلاً، لا يزيد عمرها على مئتي عام، فإنّ عمر اللغة العربي

، وتتعا عامعلى الألفَي  يزيدنستوعبها دونما جهد أو عناء،  ظم عزاً وهي تزداد شباباً وتألقاً
ة في . ورفعة ّ ة هي الوحيدة من بين لغات الإنساني ّ ا نو (العالم القديم واللغة العربي عني 

ة  ّ ة واللاتيني ّ ة والإغريقي ّ وهذا العامل . التي كُتب لها أن تبقى على قيد الحياة )والعبريةالفارسي
ة ّ اً غامراً وذخيرة مصطلحي ّ ةَ تراكماً معرفي ّ ، منح العربي   .)1(هائلة الزمنيّ الكميّ

ة: ـ العامل الجغرافيّ 2   اتساع رقعة العربيّ

ا،  العرب قام منذ القرن السابع للميلاد بحمل رسالة الإسلام إلى مشارق الأرض ومغار
صلت بمجتمعات  ة متنوعة، واتّ ّ فاتحين ومهاجرين ومتاجرين، فاحتكّت لغتهم ببيئات جغرافي

، فكان لا بد قبلذات ثقافات متباينة، فواجهت مفاهيم وتصورات جديدة لم تألفها من 
ة من توليد مصطلح ّ ستحدَثةللغة العربي بتكَرة، ووضع ألفاظ مُ   . ات مُ

عة إثراءوهذا العامل الجغرافيّ النوعيّ أدى إلى  ة المتنوّ ّ    .)1(التراث العربيّ بالمصطلحات الحضاري
لميّ 3 ة: ـ العامل العِ ة العربيّ لميّ   الريادة العِ

وثالث العوامل التي أمدّت التراث العربيّ بدفق من المصطلحات، هو اضطلاع العرب 
ة في العالمَ فترةً طويلةالم ّ ة والفكري ّ م البشريّ أكثر . سلمين بالريادة العلمي فقد رفعوا شعلة التقدُّ

ة،  ّ من سبعة قرون، وزادوها توهّجاً بما صنّفوا من مؤلَّفات أدبيَّة، وما أجروه من أبحاث علمي
ات مبتكرة، وموما اخترعوه  ّ آنذاك أضحت  و .ا ترجموه من علوم الأُمم الأخرىمن تقني

، كما كانت أثراها معجماً وأبدعها نحواً  صطلحاً    .)1(أغنى اللغات مُ
  
  
  .250ص. 2008مكتبة لبنان ناشرون، : بيروت .، علي القاسمي أسسه النظرية وتطبيقاته العملية: علم المصطلح )1(
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ة في وقتنا الحاضر في خمس فوائد ّ  :ويمكن تلخيص فوائد استخدام المصطلحات التراثي
 توفير الجهد في البحث عن مصطلحات جديدة،و  حاضر اللغة بماضيها،ربط   )1
 سلامة المصطلح العربيّ التراثيّ وسهولته، )2
 تجنُّب مخاطر الاقتراض اللغويّ، )3
  .)1(الإسهام في توحيد المصطلح العلميّ العربيّ  )4
 الكشف عن التصورات القائمة خلف المفاهيم التي تدل عليها هذه المصطلحات) 5

  .للمساهمة في تطوير المعرفة في التخصصات المعنية بالبحث
  .تطوير المصطلحات إما بإعمالها بدون تعديل أو إعمالها مع تعديل) 6
لمعرفة العالمية فهي ليست مقطعة من منطلق وحدة ا(وصل المعرفة القديمة بالمعرفة الجديدة ) 7
 .)2( )والإشكالات واحدةدود الزمان والمكان، فهي متواصلة لأن القضايا بح

ورغم كل هذا إلا أنه علينا الاعتراف بأن استخدام المصطلح العربي التراثي يطرح جملة من 
  :المشاكل منها

هذا إلا بسبر فيه، ولا يتيسر تقصي هذا التراث العريض لاكتشاف المصطلحات الكامنة  -
الات  .هذا التراث ليس اللغوي فقط بل والعلمي متعدد ا

الات والتخصصات التي برع فيها العرب قديما مثل التراثي أكثر عونا إن المصطلح  - في ا
 ولكنه قليل الفائدة بالنسبة للعلوم والتقنيات المستحدثة مثل... الطب والفلك و الفلسفة

  .الميكانيكا والكيمياء الحديثة و التكنولوجيا
الألفاظ المنتمية للتراث اللغوي ما بين ) أي التشويش(خطورة التداخل المفهومي  -

  )3( .العربي مثلا وبين الألفاظ المستمدة من اللسانيات الحديثة
  
  

لد " مجلة مجمع اللغة العربية بدمشق: فيمقال نشر  ممدوح محمد خسارة، ،المعاجم اللغوية وأهميتها في وضع المصطلحات )1(  .740ـ 709، ص 3، الجزء 78ا
المدخل إلى " تنظيم المنتدى الإسلامى الدورة التأهيلية الثانية فى .  عز الدين البوشيخي. المصطلح التراثي و شروطهتوظيف : من محاضرة بعنوان )2(

 .فى مقر المنتدى الإسلامى بالشارقة 26/5/2011الى  22/5/2011مفاتيح العلوم من  -بعنوان " الدراسات المصطلحية 
 مقال نشر على موقع الباحثين الأمريكي. حسن دريـــر. إشكاليات ابستمولوجية: العربية المصطلح التراثي و المصطلح المعاصر في اللغة )3(

http://www.academia.edu.  
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القديمة التي تعاني منها المعاجم  الإشكالياتاستخدام الألفاظ التراثية قد يثير نفس  -
الاشتراك (عدم الدقة في تحديد المصطلح وكثرة المعاني للفظ الواحد : القديمة مثل

مذكورا في كتاب (، وكمثل عن عدم الدقة في تحديد المصطلحات يورد الشهابي )اللفظي
م جماعة الطير اس: التي عرفها ابن منظور في لسان العرب قائلا" طير"كلمة ) الحمزاوي
وهذا التعريف يسمح بتصنيف الحشرات ضمن الطير، في حين أن الحقيقة .لما يطير

وأخيرا، إذا كان تشومسكي يراجع مصطلحاته في نفس النظرية . العلمية منافية لذلك
على  ليركز D-structure إلى deep structureإلى  kernel sentenceاللغوية من 

من العبث البحث عن مقابل تراثي ذي إطار معرفي ، فإنه سيكون الجديد في النظرية
 .)1(معين لمفاهيم تنتمي إلى أطر معرفية أخرى وتتكور باستمرار

 .لا توجد للمصطلح التراثي فهرسة ولا رصد ولا إحصاء -
هذا التراث مازال موزعا ومشتتا في العالم، وغير مجموع في مكان واحد بحيث يمكن  -

 .الوصول إليه
 .)2(يلق العناية المطلوبةالكثير من هذا التراث المصطلحي غير محقق ولم  -

 تعرفنــــــا في هــــــذا الفصــــــل مــــــن البحــــــث علــــــى تعامــــــل العــــــرب مــــــع قضــــــية المصــــــطلح فيلقــــــد 
ــــب العــــــــرب علــــــــى هــــــــذه المشــــــــكلة الــــــــتي واجهــــــــتهم في العصــــــــرالعربيــــــــةاللغــــــــة   ، وكيــــــــف تغلــــ
أبعـــــــد الحـــــــدود في وقـــــــت ، وكيـــــــف تمكنـــــــوا مـــــــن حـــــــل هـــــــذه الإشـــــــكالية ونجحـــــــوا إلى القـــــــديم

خرجــــــت فيــــــه اللغــــــة العربيــــــة مــــــن الصــــــحراء، ولم تكــــــن لهــــــا خــــــبرة واســــــعة بــــــالعلوم الأخــــــرى 
ن العصــــــر الــــــذهبي الــــــتي انتقلــــــت إلى العــــــرب مــــــن اليونانيــــــة والفارســــــية والروميــــــة والهنديــــــة إبــــــا

، أغلـــــــب لغـــــــات العـــــــالمصـــــــائص لا توجــــــد في تتمتـــــــع بخاللغـــــــة العربيــــــة ف. للدولــــــة الإســـــــلامية
ــــــــك العصــــــــــــــــا اســــــــتطاعت  ر، وتصــــــــهرها في أن تســــــــتوعب أكــــــــبر حضــــــــارات العــــــــالم في ذل

  .والتراث العلمي العربي الخصب خير دليل على ذلك .عربية أصيلة قوالب
  
 الباحثين الأمريكي موقعمقال نشر على . حسن دريـــر. مولوجيةإشكاليات ابست: المصطلح التراثي و المصطلح المعاصر في اللغة العربية )1(

http://www.academia.edu. 
  .عز الدين البوشيخي. توظيف المصطلح التراثي و شروطه: من محاضرة بعنوان )2(
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عصر ال هذا التقدم العلمي فيف يتسم العصر الحاضر بكونه عصر الانفجار المعرفي،
أحدث ثورة هائلة في المصطلحات في مختلف العلوم كالكيمياء والفلك والطب والهندسة 

مصطلحات عربية المواكبة بتوليد ، وأصبح علينا الخ...والفلسفة والآداب والرياضيات واللغة
التواصل بين ماضي اللغة العربية ربط من أجل  الجديدةالعلمية  المفاهيمجديدة للتعبير عن 

امع اللغوية لإ هذا دافعا أساسياوقد كان . وحاضرها  صناعةالعلمية نشاء المؤسسات وا
 .توليدا أو ترجمة أو تعريبا المصطلح

ا الفكرية أبعادهأصولها و بمعرفة  بترجمة المصطلحات وذلكوقد توخى المهتمون الحذر 
ا ا وحمولتها الدلالية، لا الترجمة كل ذلك موقوف على ،  والثقافية التي ولد فهم خلفيا

ير ثك  لىإلا بد من الانتباه من هنا، . الربح المادي وأالسبق المعرفي  دف إلىالفوضوية التي 
ونقدها من المتخصصين في ميدان الترجمة، والاتفاق  من المصطلحات المترجمة وتمحيصها،

فالتحدي الذي يواجه إنسان :" على وحدات اصطلاحية، لأنه كما قال أحد الباحثين
عصر المعلومات هو أنه لا بد أن يجمع بين سرعة الاستجابة للمتغيرات تجاوبا مع تسارع 

  .)1("المتراكمةيعاب الظواهر إيقاع الحياة والقدرة على است

  :واللغة العربيةالحديث المصطلح اللساني  .1
، وبالتالي مرآة تعكس ما أحرزته من تقدم ورقي، كان لما كانت اللغة لسان الحضارة

تمعات الطامحة إلى التقدم تعلم لغة توسل  –على الأقل –الحضارة الغالبة أو  لزاما على ا
" صدق ابن خلدون حين قال ما تقدمه الترجمة للإطلاع على إنجازات تلك الحضارة، فقد 

وسعيا  .)2("إن غلبة اللغة بغلبة أهلها، وإن منزلتها بين اللغات صورة لمنزلة دولتها بين الأمم
إلى  سبيلاتغي تحقيق التلاقح والمثاقفة الإيجابيين بتأن الترجمة العربية  علىفلى بلوغ ذلك إ

شرايين اللغة العربية عبر مواكبة الحضارة العلمية الحديثة وذلك بضخ دماء جديدة في 
  .للحفاظ على بقائهاها ـــــــــــتجديدها وتطويرها وإغنائ

  
  
 . 55، ص2009نوفمبر .عالم المعرفة  ، 1العقل العربي ومجتمع المعرفة ،مظاهر الأزمة واقتراحات الحلول ، نبيل علي، ج  )1(
  .30/  8/  2009بتاريخ  – 2754: العدد-مجلة الحوار المتمدن. بين أزمة الترجمة وحلم التقدم، وئام المددي.. هجرة المصطلح: ينظر )2(
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من بين أهدافها كذلك تطويع اللغة العربية للاستجابة لمقتضيات العصر وكذا الدفع و 
ا في في العصر الحديث لها  شأن آخر غير شأالعربية المصطلحات و  .ا نحو العالمية

أبرزها اختلاف الظروف المحيطة بصياغة المصطلح، وانتقال  العصور الماضية لأسباب عدة،
العمل المصطلحي من حال الارتجال إلى حال التنظير والدراسة، ووضع الأطر التي تخضع لها 

لا  ،وثمة أمر آخر يواجه علومنا العربية. المصطلحات، وتحديد الروابط بين اللفظ والمفهوم
لحديثة في العربية وافدة، فأصبحت العربية متلقية لما يقل أثره عما سبق، وهو أن جل العلوم ا

ولذا ظهرت مشكلات عدة مصاحبة لوضع . ينتجه الآخرون، بدلاً من أن تكون رافدة له
فتعالت . المصطلحات العربية، وأصبحت القضية قضية حضارة، لا قضية مصطلحات فقط

لجارف من المصطلحات الأصوات منادية بما تراه مناسباً في التعامل مع هذا السيل ا
   .)1(الوافدة

لإيجـاد المصـطلحات  كبـيرفقـد رافـق النهضـة العلميـة والثقافيـة في القـرنين الأخـيرين سـعي  
وقـد ظهـر في هـذه الفـترة مـن الـزمن  ،)2(التي تساعد على نقل العلـوم العصـرية إلى اللغـة العربيـة

رجـــال أفـــذاذ، مـــنهم مـــن تـــرجم الكتـــب القيمـــة إلى العربيـــة، ومـــنهم مـــن ألـــف في الموضـــوعات 
ولــئن كــان العمــل قــد بــدأ في مرحلتــه  .العلميــة، ومــنهم مــن وضــع المعــاجم العامــة والمتخصصــة

دور   اكـان لهـ  ةثقافيـبعـد ذلـك مؤسسـات علميـة و لهـذا الغـرض الأولى بجهود أفراد، فقد قامت 
ـامع اللغويـة الـتي جعلـت مـن أولويـات مهامهـا وضـع كبير وخدمات عديـدة ، كمـا أسسـت ا

وفي طليعتها مجمـع اللغـة العربيـة بدمشـق ، )2(المصطلحات العلمية التي تفتقر إليها اللغة العربية
مـــع العلمـــي العراقـــي 1932، ومجمـــع اللغـــة العربيـــة بالقـــاهرة 1919 ، ومجمـــع اللغـــة 1947، وا

هـود 1986العربية الأردني  ي الكبـير الجامعـات العربيـة العلمـاللغـوي ، كما أسهمت في هـذا ا
ا، ولاســــيما مــــن قــــام مــــنهم بالترجمــــة وبالتــــأليف والتــــدريس بالعربيــــة مكتــــب مــــا و  .)2(وأســــاتذ

  .المنظمة العربية للثقافة والعلومأحد أجهزة إلا ) م1961(بالرباط التعريب  تنسيق
  

  
 .132م، ص 2005، 69العدد . مصطلحاتنا اللغوية بين التعريب والتغريب، مصطفى طاهر الحيادرة، مجلة مجمع اللغة العربية الأردني )1(
 .175ص . 1989، 1ط. دار طلاس للدراسات والترجمة والنشر. جمة والمصطلح والتعريب، شحادة الخوريدراسات في التر  )2(
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ـا ؤسســات الم وتتميـز هـذه بحثيــة تخـتص بوضـع المصــطلحات وبشـؤون التعريــب  علميـةبأ
ــامع اللغويــة مظــاهر العنايــة الــتي  .واللغــة في كافــة مجــالات المعرفــة الإنســانية وتعكــس هــذه ا

ــدف تحقيــق النهضــة والتقــدم  ــا  توليهــا الشــعوب لنقــل العلــوم والمعــارف والحضــارات إلى لغا
ـامع والمؤسسـات صـعوبة جمـة في هـذا  .)1(وتشجيع الإبداع والتأليف وقـد واجـه رجـال هـذه ا

الإطار، ذللوا معظمها، معتمدين على طبيعة اللغة العربية ومالها مـن مزايـا وخصـائص تسـاعد 
ــال دون تحقيــق عمليــة الاصــطلاح بســهولة  حالــتكمــا اصــطدموا بعــدة عقبــات . في هــذا ا

  .سنتعرف عليها لاحقا )1(ويسر
خدمـة قضـايا  يهـدف إلىفي الثقافـة العربيـة حقـلا معرفيـا جديـدا ديثـة الحاللسانيات  تعد

، غـــير أن الـــدرس اللســـاني في الثقافـــة العربيـــة وإن ودلالـــة وتركيبـــاوصـــرفا  أصـــواتا اللغـــة العربيـــة،
قطـع أشـواطا إلا أنــه يعـاني عراقيـل وصــعوبة لعـل أغلبهـا يرجــع إلى إشـكال ترجمـة المصــطلحات 

اللســانيات المعاصــرة علــم وافــد علينــا بالتــالي فــإن مفاهيمــه الاصــطلاحية فمعلــوم أن . اللســانية
وافــدة علينــا أيضــا، فلــيس أمــام العقــل العــربي ضــمانا للمثاقفــة، غــير أخــذ المصــطلح الــذي هــو 

يطـــرح إشـــكالات منهجيـــة فهــل نأخـــذ المصـــطلح كمـــا هـــو في مــن إنتـــاج العقـــل الغـــربي، وهــذا 
أم نعــــرب المصــــطلح، أم نبحــــث في " الســــيميوطيق"، و"الفونولــــوجي"لفظــــه المعجمــــي فنقــــول 

يســوغ لنــا اســتعمال مصــطلح يــدل علــى أصــالة وغــنى عمــق الــتراث اللســاني العــربي القــديم مــا 
أيـا تكـن الإجابـة فـإن إشـكال الاصـطلاح يظـل ؟  ثقافتنا نحو علم اللغة واللغويات وفقه اللغة

  .)2( اقائم
امع اللغوية في العالم العربي مثل   ومجمعمصر  ومجمع سورية مجمعوالحقيقة أن أكثر ا

جهوداً كبيرة في  يبذل القائمون عليهاالأردن ومكتب تنسيق التعريب بالمغرب  ومجمعالعراق 
وقد قامت جهود فردية محمودة في وضع . رجمة وتعريب المصطلحات العلمية اللغويةت

ا فئة من اللسانيين الجدد أخذت المصطلح اللساني،  وقدمت مراجعات نقدية مهمة أفرز
  على عاتقها المساهمة في بلورة رؤية اصطلاحية واضحة تنسجم مع تمثل حقيقي للنظريات

  
 . http://sadiki.ahlablog.comعلى موقع . اللسانيات في الثقافة العربية وإشكال ترجمة المصطلح اللساني، عبد الوهاب صديقي )1(
ــــــد محمــــــود )2( مــــــارس  -الســــــنة الرابعــــــة والعشــــــرون  - 97دمشــــــق العــــــدد  -مجلــــــة الــــــتراث العــــــربي. المصــــــطلح ومشــــــكلات تحقيقــــــه ـــــــــــ إبــــــراهيم كاي

  .5ص.2005/1425
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أثمر رصيدا من الأعمال  اللسانية، وانخراط فعلي في التأليف والإبداع اللسانيين، وهو ما
والثبوت الاصطلاحية ساهمت في توحيد الخطاب اللساني، وتشجيع التأليف باللغة 

مثل أعمال عبد الرحمان الحاج صالح ومازن الوعر وعبد الصبور شاهين ورمضان  .)1(العربية
  .عبد التواب وعبد السلام المسدي وغيرهم من الباحثين في اللسانيات الحديثة

كما ظهرت مجموعة من معاجم المصطلحات اللسانية التي أغنت هذا الدرس ووفرت أدواته 
للدكتور محمد رشاد " المصطلحات اللغوية الحديثة في اللغة العربية"ولعل أولها . السليمة

معجم "أيضا، و 1977لعبد الرسول شاني عام " معجم علوم اللغة"، و1977الحمزاوي عام 
" معجم علوم اللغة التطبيقي"، و1982للدكتور محمد علي الخولي عام " علوم اللغة النظري
، 1985للدكتور عبد السلام المسدي عام " قاموس اللسانيات"، و1986للخولي أيضا عام 

" قاموس اللسانية"، و1984لمكتب تنسيق التعريب في الرباط عام " معجم علم اللسانيات"و
للدكتور رمزي البعلبكي عام " صطلحات اللغويةمعجم الم"، و1985للدكتور بسام بركة عام 

للدكتور مبارك " معجم المصطلحات الألسنية"، و)2(، وهو أوفى هذه المعاجم وأيسرها1990
  .والمعجم الكبير الذي ينجزه مجمع القاهرة ولم يتمه بعد .1995مبارك عام 

  :ق نقل المصطلحات في العصر الحديثائطر  .2
المصطلح اللغوي وفق مجموعة من السبل والطرائق، وهو في ذلك مثل غيره من  يصاغ

ا الترجمة في العصر الحديث هم طريقتين هاالمصطلحات العلمية والتقنية والفنية، ولعل أهم
، ايوجد ترابط بينهم لا أنهوعلى الرغم من وجود فرق بين الترجمة والتـعريب، إ .والتعريب

هو جزء من الترجمة، فالترجـمة معنى عام وتعريب الكلمات نوع من  فالتعريب بمعناه الخاص
أما بالنسبة للتعريب  .ن اللـغات الأجنبية إلى العربيةأنواعها حيـث هو نقل للكلـمات م

بمعناه العام فالترجمة جزء منه، حيث أن الترجمة تختص بنقل المعلومات إلى اللغة العربية من 
  .)3(اللغات الأخرى

  
لعبد القادر الفاسي الفهري، ) إنجليزي، فرنسي، وعربي(معجم المصطلحات اللسانية ثلاثي اللغة قراءة في : من مقال بعنوان )1(

www.ribatalkoutoub.ma.  
 .وما يليها 12ص . 2001دار الفكر دمشق عام . الدرس اللغوي، أحمد محمد قدوراللسانيات وآفاق  )2(
  . www.the9thspace.com:  من الموقع )3(
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  :ةـــمـــــرجــالت .1- 2
: ، ويقال)1(التفسير والبيان أن الترجمة تعني) ترجم(أوردت المعاجم في في مادة 

. )2(لذا فالوضوح يعد من الشروط الأساسية للترجمة الجيدة ،"ترجمت له الأمر أي أوضحته"
 الاصطلاح فالترجمة هي التعبير بلغة ثانية عن المعاني التي تم التعبير عنها بلغة أولى، أما فيو 

). اللغة الهدف(إلى لغة الوصول  )أو الأصل المصدراللغة ( أي نقل المعاني من لغة الانطلاق
لفظ من اللغة العربية يفترض أن انتقاء نقل المصطلح الأجنبي ب يوالترجمة في هذا المقام ه

المفضلة لدى المتعاملين مع قضية المصطلح منذ وهي الوسيلة . يؤدي معناه ويغطي مفهومه
ولم يسمح باللجوء إلى الوسائل الأخرى إلا . أن بدأ العرب يهتمون بنقل العلوم إلى العربية

مجموعة شروط أو على العرف اللغوي العربي  استقروقد  .)3(بعد استنفاذ هذه الوسيلة
اصفات  ما ينبغي توافره في المترجم أبو عثمان الجاحظ  فقد ذكر. مشتغل الترجمة يتحلى 

في نفس المعرفة  لابد للترجمان من أن يكون بيانه في نفس الترجمة، في وزن علمه: "فقال
  .)4("المنقول إليها حتى يكون فيها سواء وغايةون أعلم الناس باللغة المنقولة و وينبغي أن يك

تقسم نظريات الترجمة النص الذي يراد نقله من لغة إلى أخرى إلى أربعة مستويات دلالية 
 :رئيسة وهي

  المعنى الأساسي( المستوى الإدراكي أو مستوى العلاقات المنطيقة والدلالية.(  
 المستوى النحوي.  
 المستوى الأسلوبي.  
  (5) .الاجتماعيالمستوى 

  .فالاهتمام بكل مستوى أثناء الترجمة يساعد في إيصال الفكرة للمتلقي وبترجمة جيدة
 
 ".رجم"مادة  .تاج العروس والكليات، ومتن اللغة والمعجم الوسيط: ينظر )1(
 1الثقــافي العــربي، الــدار البيضــاء ، المغــرب،طمحمــد الديــداوي، المركــز .الترجمــة والتواصــل دراســة تحليليــة عمليــة لإشــكالية الاصــطلاح ودور المــترجم، د )2(

 .71م، ص2000/
 .137ص .8/2012ع. تلمسان -جامعة أبو بكر بلقايد -مجلة علمية أكاديمية -مجلة المصطلح. إشكالية ضبط المصطلح في الوطن العربي، عبد الخالق رشيد )3(
نقلا  .103ص. 2009.الدار العربية للعلوم: بيروت . ترجمة المصطلح النقدي الجديد إشكاليةدراسة في  -السعيد بوطاجين، الترجمة والمصطلح  )4(

 .289، ص5ج .عبد السلام هارون. ت. الحيوان، أبو عثمان الجاحظ: عن
)5(   www.academia.edu 
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ا بحثا عن اللفظ الذي  تستلزم الترجمة التنقيب في كتب التراث على اختلاف تخصصا
ولذلك فقد نصت معظم . يمكنه حمل دلالة المصطلح الحديث المراد نقله إلى اللغة العربية

الندوات على ضرورة إحياء التراث العلمي العربي، والبحث في ثناياه عما يحمله من 
ا الجزائر على ( مؤونة التعريب مصطلحات تكفينا مثل فكرة الذخيرة العربية التي نادت 
حول نقل المصطلح، في " المؤيد"، فقد نص المنهج المعتمد من قبل ندوة )لسان الحاج صالح

الترجمة المباشرة، وذلك وجود الكلمة العربية المقابلة للكلمة "أول بند لها، على اعتماد 
لأكاديمية العربية المشتغلة في وضع المصطلح العربي وبالرجوع إلى المؤسسات ا ،)1("الأوروبية

نرى أن المصطلح التراثي يأتي قبل المصطلح المولد حديثا كما يتضح من منهجيات مكتب 
ضبط هذه الوسيلة م 1981وقد ارتأى المشاركون في ندوة الرباط  .)2(تنسيق التعريب بالرباط

الذي يعتمد بديلا عن المصطلح  توفرها في اللفظ العربي بمجموعة من الشروط يستحب
  :وهذه الشروط هي على التوالي. الغربي

 .تفضيل الكلمات العربية الفصيحة المتواترة على الكلمات المعربة -1
تجنب الكلمات العامية إلا عند الاقتضاء بشرط أن تكون مشتركة بين لهجات عربية  -2

 .عديدة، وأن يشار إلى عاميتها بأن توضع بين قوسين  مثلا
 .، وتجنب النافر والمحظور من الألفاظتفضيل اللفظة الجزلة الواضحة -3
 .تفضيل الكلمة التي تسمح بالاشتقاق على الكلمة التي لا تسمح به -4
ا تساعد على تسهيل الاشتقاق والنسبة والإضافة والتثنية  -5 تفضيل الكلمة المفردة لأ

 .والجمع
 .المبهمةتفضيل الكلمة الدقيقة على الكلمة العامة  -6
تفضيل الكلمة الشائعة على النادرة أو الغريبة، إلا إذا التبس معنى المصطلح العلمي  -7

وفي حالة المترادفات أو القريبة من الترادف، تفضل  .بالمعنى الشائع المتداول لتلك الكلمة
 )3( .اللفظة التي يوحي حذرها بالمعنى الشائع المتداول لتلك الكلمة

 
 .49ص. 1998-1ط.القاهرة -دار قباء للطباعة والنشر والتوزيع.محمود فهمي حجازي -قضايا ومشكلات -العربية في العصر الحديثاللغة : ينظر )1(
ــر. إشكاليات ابستمولوجية: المصطلح التراثي و المصطلح المعاصر في اللغة العربية )2(  مقال نشر على موقع الباحثين الأمريكي. حسن دريـ

http://www.academia.edu. 
  .62ص -1989مارس /4ع/19م –عالم الفكر . نيمغالإسلامي، كارم السيد اللغة العربية والنهضة العلمية المنشودة في عالمنا  )3(
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الذين بحثوا في الرصيد اللغوي التراثي العربي صالح  الدارسينوخير مثال نقدمه عن 
 Coursوعنوانه  Jean CANTINEAU جان كانتينوالقرمادي، الذي أقدم على ترجمة كتاب 

de phonétique arabe  وذلك حين استقرى التراث لإيجاد المقابل العربي للمصطلح الصوتي
بمخارج "والزمخشري المتعلقة إلى نصوص سيبويه ونصوص شرح ابن يعيش  الفرنسي فعاد

" inflexion -الإمالة"و"  - assimilation الإدغام"و" point d’articulation - الحروف
  .)commutation -  ")1 الإبدال"و

وقد وضع الألفاظ التي استعملها كمكافئات للمصطلحات الصوتية الأوروبية من نصوص 
  :)2(ومنهاالنحاة العرب القدامى بين قوسين لإبرازها 

  )207ص (       accomodation                 )                              تقريب(
  )207ص (       altération                         )                      اعتلال(تغيير 
  )207ص (       apicale                                 )        أسلي –ذولقي (طرفي 

 )211ص (       geminée (consonne)     ) حرف) (مشدد –مضاعف  -مضعف(
  )211ص (        incisives supérieures                                    ) ثنايا عليا(
  )211ص (                                  inflexion           )         إمالة(
  )215ص (        sonore                                   )                      مجهور(

لقد أعطانا المصطلح العربي القديم مقابلات مناسبة تتفق مع بعض المفاهيم الصوتية 
كمقابل للمصطلح الأوروبي " الصوت الصفيري: "الحديثة، ومن أمثلة هذه المصطلحات

sibilant 3(في العربية" الصاد والزاي والسين"يشبه صوت الطائر كأصوات ، وهو صوت( .  
  
  

  
 .8ص. تونس-1966. دروس في علم أصوات العربية، صالح القرمادي )1(
 . 217- 206نفسه، ص  )2(
  .103ص.21ع . مجلة اللسان العربي، تصدر عن مكتب تنسيق التعريب بالرباط. المصطلح الصوتي بين الترجمة والتعريب، محمد حلمي هليل )3(
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، الذي توصف به السواكن  )latéral)1 الأوروبيكمقابل للمصطلح " انحرافي"والمصطلح 
العربية حيث يلتصق العضو الناطق وهو اللسان التصاقا وثيقا بمخرج النطق " اللام"كـ

ويحدث الالتصاق في منتصف التجويف الفموي بينما يتسرب الهواء من جانبي مخرج النطق، 
، وغيرها كثير  )2(يعة هذه الأصوات وسموها بالأصوات المنحرفةوقد فطن العرب لطب

ا " التكرير"كالمصطلح  وهو عبارة عن قبول الراء للتكرير لارتعاد طرف اللسان عند النطق 
  .)1(وغيرها كثير rolled – rouléويصلح كمقابل للمصطلح الأوروبي 

التنظيم والتنسيق في ظل الانفرادية تظل مفتقرة إلى  -وللأسف  -إلا أن الترجمة العربية 
وفي الوقت الذي أصبحت فيه  والعشوائية والمزاجية التي تطبع واقع الترجمة في العالم العربي

أهمية الترجمة العلمية تتعاظم اليوم، أكثر من أي وقت مضى، نتيجة للانفجار المعرفي 
تعيش حركة الترجمة في البلاد الكبير، والتقدم التكنولوجي الهائل في جميع مجالات الحياة، 

العربية وفي الجزائر خاصة تعثرا كبيرا، وهذا على عكس ما يفرضه منطق العقل، الذي يحتم 
أن تولى الترجمة أولوية خاصة في العالم العربي، لكونه متلقياً للمعرفة العلمية أكثر منه منتجاً 

   .)3(لها
أن بلدان الوطن العربي، "وللتدليل على تخلف الترجمة في ثقافتنا يكفي أن نشير هنا إلى 

ا  مطبوعة،  6795، قد أصدرت 1992مليون نسمة في العام  250البالغ تعداد سكا
بينما دولة واحدة،  . لوممطبوعة فقط في الع 548، منها 1992تأليفا وترجمة، في العام 

ا مثلا، البالغ ت كإسبانيا  41816مليون نسمة فقط، أصدرت في العام ذاته  39عداد سكا
هذا يعني أن دول الوطن العربي مجتمعة، وتعداد . مطبوعة في العلوم 2512مطبوعة، منها 

ا ستة أضعاف تعداد سكان إسبانيا، تصدر فقط سدس ما تصدره إسبانيا  سكا
  عناوين الكتب المترجمة، في كافة أقطار الوطن العربي، منذ ما بعد   كما أن عدد . )3(وحدها

  
 .103ص.21ع . مجلة اللسان العربي، تصدر عن مكتب تنسيق التعريب بالرباط. المصطلح الصوتي بين الترجمة والتعريب، محمد حلمي هليل )1(
 .72ص .1ح. سر صناعة الاعراب، ابن جني: نفسه نقلا عن )2(
  .2007. 92ع .مجلة فكر ونقد. اللسانيات والترجمة وميزان النقدحافيظ اسماعيلي علوي،  )3(
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، وحـــــتى عقـــــد التســـــعينيات مـــــن القـــــرن العشـــــرين المنصـــــرم، المـــــأمونعهـــــد الخليفـــــة العباســـــي 
وهـــــــذا مـــــــا يســـــــاوي مـــــــا  ،عنـــــــوان )15000( ألـــــــف خمســـــــة عشـــــــرإلى لا يصـــــــل هـــــــذا العـــــــدد 

وإذا كـــــــان  .)1(" ســـــــنوات4ترجمتـــــــه دولـــــــة البرازيـــــــل وحـــــــدها، وهـــــــي مـــــــن الـــــــدول الناميـــــــة، في 
ـــــا في الثقافـــــــة العربيـــــــة، فـــــــإن وضـــــــع الترجمـــــــة اللســـــــانية لـــــــيس  هـــــــذا هـــــــو وضـــــــع الترجمـــــــة عمومــ
أحســـــــن حـــــــالا، علـــــــى الـــــــرغم مـــــــن إدراك العـــــــرب لأهميـــــــة اللســـــــانيات في القـــــــرن العشـــــــرين، 
ا الجبـــــــــارة علـــــــــى صـــــــــياغة المعرفـــــــــة النقديـــــــــة الحديثـــــــــة وخطرهـــــــــا في تشـــــــــكيل الـــــــــوعي  وقـــــــــدر

ـــــــرغم، أيضـــــــا، مـــــــن أن )2(العلـــــــوم الإنســـــــانية والاجتماعيـــــــة المنهجـــــــي المتجـــــــدد في ، وعلـــــــى ال
ـــــــا يمكـــــــن، بـــــــل ينبغـــــــي للبحـــــــاثتين العـــــــرب أن  الترجمـــــــة اللســـــــانية مـــــــن أهـــــــم الأبـــــــواب الـــــــتي 

 -يســـــاهموا في نشـــــر اللســـــانيات العامـــــة الحديثـــــة بربوعنـــــا نشـــــرا ســـــليما بعيـــــدا عمـــــا يكتنـــــف 
الصــــــادرة بالعربيـــــة أصــــــلا مـــــن خلــــــل الكثـــــير مــــــن أعمـــــال التبســــــيط اللســـــاني  -مـــــع الأســــــف

   .)3(واضطراب
  
  
  
  

  
  
  

ــــــــوطن العــــــــربي،  )1( ــــــــدة حســــــــن حســــــــن، الترجمــــــــة في ال ــــــــى الموقــــــــع 29/03/2000 .7162ع  "الســــــــفير"جري  . www.assafir.com: عل
 .اليونان في سنةفي السياق نفسه أشار تقرير التنمية العربية إلى أن ما ترجم إلى العربية منذ عصر المأمون يعادل ما يترجم في 

ـــد الســـلام المســـدي، مـــا وراء اللغـــة )2( ـــع : عب ـــد االله للنشـــر والتوزي ـــن عب ـــد الكـــريم ب ـــة، مؤسســـات عب ـــونس، أكتـــوبر  -بحـــث في الخلفيـــات المعرفي ت
  .27، ص1994

ــــــاب جــــــورج مونــــــان، مفــــــاتيح الألســــــنية، ص )3( وللاطــــــلاع علــــــى بعــــــض مظــــــاهر . 06مــــــن تقــــــديم صــــــالح القرمــــــادي لترجمــــــة الطيــــــب البكــــــوش لكت
ــــــويالخلــــــل في الكتابــــــ ــــــة : اللســــــانيات العربيــــــة وإشــــــكاليات التلقــــــي: ة اللســــــانية التمهيديــــــة ينظــــــر مقــــــال إسماعيــــــل حــــــافظ عل اللســــــانيات التمهيدي

 .117-97، ص ص2004، السنة 58نموذجا، مجلة فكر ونقد، العدد 
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  :التعريب.2- 2
ا على ممر العصور، باخ ا، واختلفت تحديدا تلاف الزمان التعريب كلمة تعددت دلالا

وهو . فمدلولها عند اللغويين القدامى يختلف عن مدلولها عند المحدثين. والمكان والإنسان
  .)1(بينهمن الأولون فيما و ا اللغويعند المشارقة غيره عند المغاربة، وقد اختلف في تعريفه

طريقة من  التعريب اللغوي الذي يقصد به فالخاص هو ،عام وآخر خاص وللتعريب معنى 
نقل معاني الكلمات أو العبارات أو النصوص الأجنبية والتعبير عنها  الترجمة، ويراد به طرق

كما يطلق التعريب في ميادين الثقافة . )2(بكلمات وعبارات مقابلة لها في اللغة المنقول إليها
لشيء  - فنيةعلمية أو أدبية أو  –العامة ويقصد به إخضاع النصوص أو الأعمال الأجنبية 

وأنماط التقاليد  الصرفية من التصرف في مبناها ومعناها، وذلك بتطويعها لمقتضيات الظروف
الاجتماعية والثقافة العربية، وجعلها ذات سمة عربية في الإطار العام، وكثيراً ما يحدث هذا 

سمى وقد ي. في المسرحيات والأفلام ونحوها وبعض الأعمال العلمية" التعريب"الضرب من 
، أي اقتباس الفكر الرئيسية وصوغها في بناء فيتلخص التعريب . )3(عربي بالاقتباس أحياناً

  .)2(اللغوي، بتعريب المصطلحات، ونقل النصوص، وترجمة العلوم والفنون
ويسمى أيضا التعريب القومي، الذي يعني جعل العربية أداة التفكير والكتابة أما العام، 

لاجتماعية والاقتصادية والعلمية والأدبية والتربوية العربية، بغية والاستعمال في الحياة ا
التخلص من التبعية ومخلفات الاستعمار، ومواكبة التنمية، أي تعريب الحياة كلها في الوطن 

أشكالاً مختلفة وقد اتخذ . )4(العربي، وجعل العربية عنوان الهوية الحضارية العربية الإسلامية
اللغة العربية لغة الإنسان الأساسية والحياتية، أي أن تكون لغة  دف جميعها إلى جعل

  .)5(الاجتماعي العلم والعمل، لغة الفكر والشعور والحراك

  

  
 .17ص .2001/فبراير. 1ط –الدار البيضاء  –النجاح الجديدة . في التعريب، إدريس بن الحسن العلمي )1(
 .142ص. المناهج المصطلحية، صفية زفنكي )2(
 .311-310ص. علم اللغة، بشر كمالدراسات في  )3(
 .93ص. المشكلة اللغوية العربية، الفيصل سمر روحي )4(
  .171ص.  مجلة اللسان العربي. المخرج، سعيد عبد الوارث مبروك -الأزمة -الهوية )5(
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  :هو نوعانو وفي هذا البحث سندرس التعريب بمعناه الخاص، 
جها   :التعريب الاقتباسي الصياغي   -  أ وهو أن تتكلم العرب بالكلمة الأعجمية على 

ا، كما فعل مجمع اللغة العربية بالقاهرة مع مصطلح  مشتقة من ( pasteurisationوأسلو
ضع مصطلح )الذي اكتشف طريقة للتعقيم Pasteurاسم العالم   .)1(مكافئا له" بسترة"، فوُ

وهو نقل الكلمة الأجنبية إلى العربية   :)الاقتراض( صوتيالتعريب الاقتباسي ال  - ب
  .internetانترنت : نحو )1(كما هي دون إحداث تغيير فيها

  :في اللسانياتمن مظاهر التعريب  
ا الأجنبية التي وردت عليها في لغتها الأم،   - 1 إدخال المصطلحات الأجنبية بصور

اللغوي الحديث، وكتابتها بحروف عربية، وظهرت مثل هذه الصورة مع بدايات العمل 
 فونيم: ، نحو مصطلح)2(وظهرت نتيجة لذلك مصطلحات يصعب قبولها في العربية

phonèmeمورفيم ، morphème.. 
ترجمة جزء من التركيب المكون للمصطلح، واقتراض جزء منه، نحو اختيار مصطلح  - 2

في  "الجملة الفونولوجية"، و" unités phonématiques"في مقابل  "وحدات فونيماتية"
 contenu" في مقابل "المحتوى الفونيمي"ومصطلح  " phrase phonologique" مقابل

phonémique")3(. 
ترجمة جذر الكلمة مع إبقاء الصيغة الأجنبية على حالها؛ نحو صوتيم، وصرفيم،  - 3

 :بقوله) طريقة التهجين(سف غازي وهذه الطريقة هي ما يسميها يو . وصنفيم، ودلاليم
دي  عض مصطلحات كتاب فرديناندطريقة التهجين هذه في تعريب بولقد اعتمدنا "

 ،"متيصو "ـب èmeالصوت، ومن اللاحق  phonالمركبة من )  phonème(فترجمنا . "سوسير
 .)4("فرضيم"بـvirtuèmeو ،"دلاليم"ــب Sémantème و ،"صرفيم"بـ morphèmeو
  

 .20ص. التعريب، إدريس بن الحسن العلميفي  )1(
منهج البحث اللغوي بين التراث وعلم اللغة الحديث، : نقلا عن .153ص. اللغوية بين التعريب والتغريب، مصطفى طاهر الحيادرةمصطلحاتنا  )2(

  .43، ص1986، 1علي زوين، بغداد، دار الشؤون الثقافية العامة، ط
 .369- 368ص، 1985، 3دراسة الصوت اللغوي، أحمد مختار عمر، القاهرة، عالم الكتب، ط: ينظر )3(
 .193، ص1985، 1خل إلى الألسنة، يوسف غازي، دمشق، منشورات العالم العربي الجامعية، طمد )4(
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والتقنية  اهرة أجاز تعريب الألفاظ العلميةالجدير بالذكر أن مجمع اللغة العربية في القو 
  .)1(الميكروب، الإلكترون، السينما، الفلم، الترام، وغيرها كثير: والحضارية من قبيل

إن التعريب لما هو ضروري من المصطلحات الأجنبية المختلفة، يثري اللغة العربية في 
ا، ويوسع معجمها المعد لهذا الغرض، ويحل الكثير من المشكلات التي تعترض  مصطلحا

مع مراعاة وإخضاع هذا . سبيل تعريب العلوم، والفنون والمعارف والتقنيات المختلفة
 .)1(ف الاجتماعي وإلى الذوقالمصطلح المعرب إلى العر 

من المختصين في حقل المصطلح ينازع في ضرورة اللجوء إلى وبالرغم من أن لا أحد 
من المصطلحات التي تتولد عن الاكتشافات كوسيلة لاستيعاب السيل العرم التعريب  

 في النظر إلى هذه القضيةبين هؤلاء المختصين تعددت الآراء إلا أن  العلمية المتلاحقة،
، وكتبت في ذلك الأبحاث والمقالات منذ حول درجة وكيفية الاعتماد على هذه الطريقة

وعلى العموم يمكن التمييز بين  أواخر القرن التاسع عشر الميلادي وبدايات القرن العشرين،
موقفين مختلفين يتراوحان بين الدعوة إلى الاحتفاظ بالمصطلحات العلمية، لاسيما العالمية 

ودون إدخال تعديلات  في التراث العربي، ي، دون محاولة البحث عن معادل لهامنها،كما ه
والدعوة إلى محاولة ترجمة هذه المصطلحات قدر الإمكان واللجوء إلى التعريب عند عليها، 

 عندما لا تسعفنا اللغة العربية في اختيار لفظة مطاوعة للتصريف، أو )2(الضرورة فقط
التعريب المطلق، بل قصر ذلك على تعريب الأعلام، وبعض وتجنب  وضمن شروط معينة،

، ولكل فريق حجج أسند رأيه، نجملها فيما  )3(المصطلحات، وأسماء الأجناس وأشباهها
  :يلي

 :توجههم من منطلق أنويؤسسون : حجج القائلين بالتعريب-  أ
  .الألفاظ العربية وضعت وضعا عاما لم يقصد به إلى الدقة العلمية  -

  
  
 .5ص. مجلة التراث العربي. إسماعيل مغمولي -المصطلح في التراث العربي الإسلامي وطرائق وضعه  )1(
 .145ص . إشكالية ضبط المصطلح في الوطن العربي، عبد الخالق رشيد )2(
 .، وما بعدها238، ص2اللغة والنحو بين القديم والحديث، عباس حسن، دار المعارف بمصر، ط: نفسه نقلا عن )3(
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الاصطلاحية تضبط الكلمة بدقة، لذلك يتوجب علينا أن ندع المعجمات  -
 .مصطلحات العلوم كما وضعها مبتكروها

ا شاعت شيوعا كبيرا في  ،المعاجم اللغوية العربية قد أقرت بتعريب ألفاظ كثيرة - لأ
 .)1(الحقول العلمية ولا مرادف لها في اللغة العربية

 :من معاينتهم أن: حجج القائلين بالترجمة مع التعريب المحدود  - ب
المصطلحات مستمدة من كلمات عامة، و المواضعة هي التي أضفت عليها الصبغة  -

 . الاصطلاحية، عند ترجمة هذه المصطلحات، لا نفعل أكثر من ذلك
ذلك أن اللفظ المترجم أقرب إلى ذهنه وأسرع إلى الترجمة فائدة للقارئ العربي،  في -

فالكلمة العربية تكون أوضح لديه من كلمة . المصطلحدلالته على المعنى المقصود من 
 .إلى أصول يونانية أو لاتينية –في الأغلب  –ترجع 

 .)1(الضبط الدقيق للدلالة لا يكمن في وضع الكلمة، وإنما في شرحها -
الأنساق الصوتية غير متكافئة بين العربية واللغات الأخرى، فنجد أن الفرنسية مثلا  -

القاف، وفي المقابل لا تتوفر العربية على  –العين  –الحاء  –لا تتوفر على الخاء 
 )2().ج قاهرية( -ق/ ب/ المعربة إلى ف  G/P/V: حروف مثل

مع اللغة العربية في القاهرة دوره في النقاشات؛ إذ دارت بين أعضائه نقاشات حول  وكان 
الأعجمية ذات ترجمة المصطلحات واقتراضها، فذهب عدد منهم إلى إدخال الألفاظ 

الصيغة العالمية كما هي، وكان من أنصار هذا الرأي طه حسين وأحمد لطفي السيد، 
وعارضهم في ذلك علي توفيق شوشة الذي دعا إلى احتذاء صنيع الألمان في ترجمة 
المصطلحات العلمية، ودعا أنَطون الجميل إلى التفريق بين الألفاظ العلمية التي تدل على 

التي تدل على صفة؛ لأن العربية غنية بالصفات، فلا بأس بترجمة  جوهر، والألفاظ
  .)3(العلمية الكلمات التي تدل على صفات في المصطلحية

  
 .146ص. إشكالية ضبط المصطلح في الوطن العربي، عبد الخالق رشيد )1(
 .133ص . 2011الجامعية مغنية الملحقة . 2مجلة الموريات . إشكالية معالجة المصطلح أثناء الترجمة، لطفي عبد الكريم )2(
  .46-44،  ص1971القاهرة، مجمع اللغة العربية بمحاضر الجلسات في الدورة الحادية عشرة، الجلسة السادسة،: ينظر )3(
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مهما يكن من أمر فلا بد من تذكر أننا عندما نتعامل مع المصطلحات اللغوية، فإننا ننتظر 
ا بصورة أفضل مما يتوقع تحقيقه في العلوم  أن تقوم اللغة لخدمة نفسها بتوفير مصطلحا

الأخرى، وإذا كانت العلوم الأخرى تسعى لإدخال المصطلحات في سبيل خدمة العلوم 
ومن هنا . الوافدة وتطورها؛ فإن الدراسات اللغوية تقوم في الأساس لخدمة اللغة نفسها
للغة، لا أن نصل إلى أن ما نحتاج إليه من مصطلحات ينبغي أن يساعد في النهوض با

يكون عاملا في تخلف اللغة، بل إن الأمر يتعدى ذلك إلى دعوة علماء اللغة إلى تحمل 
مسؤولية في مساعدة أصحاب العلوم والفنون الأخرى في إيجاد المصطلحات المناسبة لتلك 

ولا يعني ذلك بحال من الأحوال أن جميع الألفاظ الأعجمية سنجد لها من البدائل  .العلوم
وم مقامها، ويؤدي جميع ما تؤديه هذه الألفاظ، فليس من قدرة لغة من اللغات أن ما يق

  .)1(تستغني بنفسها عن التأثر باللغات الأخرى، والتأثير فيها
امع اللغوية، وجهود مكتب تنسيق التعريب منذ أربعة  وعلى الرغم من إقامة العديد من ا

يب والندوات اللسانية والمصطلحية، وتشكيل عقود زمنية، وتنظيم الكثير من مؤتمرات التعر 
ات، فإن المصطلح اللساني العربي عدد لا يحُصى من اللجان التي أصدرت جملة من التوصي

ا يزال يشكو من الضعف، وما فتئ عاجزا عن اللحاق بالتطور المشهود بمفاهيم النظريات م
ـلْـزما بإيراد المصطلح الأجنبي  أو نظائره العربية (مقابلا لنظيره العربي اللسانية الغربية، ومُ

    .)2(، مخافة اللبس في تحديد مقصود الكاتب أو المترجم)العديدة
كما أن البحث اللساني يتصدر المباحث العلمية الأخرى في احتوائه إشكالية توليد 

ت وإن كل من يشتغل في مجال اللسانيا. المصطلح العلمي والمصطلح اللساني بالدرجة الأولى
راته، فخلافا  العربية، يشتكي من افتقاد هذا العلم إلى الصرامة الاصطلاحية في تحديد متصوّ
للأبحاث اللسانية الغربية المواكبة للنهضة العلمية والتطور التكنولوجي، من حيث الإنتاج 

رات    المستحدثة، ووضع البرمجيات العلمي، ومن حيث إيجاد الاصطلاحات الدقيقة للمتصوّ
  
  .152ص. مصطلحاتنا اللغوية بين التعريب والتغريب، مصطفى طاهر الحيادرة )1(
نص هذا المقال مداخلة للباحث بالمنتدى الدولي المصطلحي الذي انعقد  .، خالد اليعبودي)بين التقييم والتأسيس( اللساني الثنائي والمتعدد اللغات )2(

 ".لمصطلحية والترجمة في خدمة الإعلام والاقتصاد والعلوما: "تحت عنوان 2009نوفمبر  23-20بمدينة سوسة بتونس أيام 
  .85ص  .المملكة المغربية -فاس -2004أبريل  -دار ما بعد الحداثة. ، خالد اليعبوديكتاب المصطلحية وواقع العمل المصطلحي بالعالم العربي )3(
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وضع فإن الدراسات اللسانية في العالم العربي لا زالت تتخبط في مشكلة  ،الحاسوبية
المصطلح اللساني الملائم لمقابلة مصطلحات من إنتاج الفكر اللساني الوافد أواسط القرن 

  .)1(الماضي إن لم يكن ببداياته
تصنيف المفاهيم وطريقة التعبير عنها يختلفان من لغة إلى أخرى ما يؤدّي إلى  إن

تمع . صعوبة في تبادل المعلومات وتنميتها ة المصطلح وتعاظم دوره في ا ّ وقد ازدادت أهمي
، حتىّ أنّ "مجتمع المعرفة " أو   "مجتمع المعلومات " المعاصر الذي أصبح يوصف بأنّه 

. )2("لا معرفة بلا مصطلح" تخّذت شعار ينا بالنمسا ايمصطلحات في فالشبكة العالمية لل
ولهذا، كان لا بدّ من توحيد المبادئ التي تتحكّم في إيجاد المفاهيم أو تغييرها وفي وضع 

ومن هنا نشأ علم المصطلح الحديث خلال القرن . المصطلحات المقابلة لها وتعديلها
  .زال في دور النمو والتكاملالعشرين ؛ وهو علم حديث النشأة وما 

  
   :)المصطلحية(علم المصطلح  - 3

 علم(المصطلحية  تعريف في اللسانية للمصطلحات الموحد المعجم تعريف في جاء
 ووظيفية مختصة ميادين إلى تنتمي التي المفاهيم لتسمية علمية دراسة" :يلي ما) المصطلح

المصطلح  لوضع منهجية و للاصطلاح نظرية بوضع جهة من وتعنى. النشاط البشري من
بالمصطلح وتعمل  المرتبطة المعلومات تجميع على أخرى جهة من تسهر كما تطوره ورصد

علم المصطلح بأنه دراسة علمية للمفاهيم  *وتعرف الإيزو". على تقييسه عند الاقتضاء
   .صطلحات المستعملة في لغات التخصصوالم

« L’étude scientifique des notions et des termes en usage dans les 
langues de spécialité » )3(  

  
 .، خالد اليعبودي)بين التقييم والتأسيس(اللساني الثنائي والمتعدد اللغات  )1(
 .85، ص1988، 30علم المصطلح بين علم المنطق وعلم اللغة، علي القاسمي مجلة اللسان العربي، ع  )2(
   Bureau of Coordination of Arabization, The Unified Dictionary of Linguistic Terms: ينظر )3(

(English – French – Arabic), 2002, p. 151.  

*- ISO International Organization for Standardization:  وتضم هذه المنظمة ممثلين من تقييس المصطلحهي منظمة تعمل على ،
   .مقر هذه المنظمة في جنيف، سويسرا. 1947-02-23في تأسيسها تم . للتقييسعدة منظمات قومية 
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والمصطلح هو تسمية مفهوم في شكل مصطلح أو أرقام أو رموز تصويرية أو تركيب ما لهذه 
  . العناصر

« désignation d’une notion sous forme de lettres, de chiffres, de 
pictogrammes ou d’une combinaison quelconque de ces éléments »  )1(  

لقد أحس العلماء بأهمية المصطلح ومكانته وضرورة وضع أسس تتبع في وضع المصطلحات 
والتعامل معها، فنشأ تبعاً لهذا الإحساس ما يمكن تسميته بعلم المصطلح على يد كل من 

وهذا العلم حسب تعريف المنظمة العالمية . Wusterستر و فوالنمساوي  Lotte لوط السوفييتي
لتسمية المفاهيم التي تنتمي إلى ميادين متخصصة من النشاط  علميةدراسة : للتقييس

  .)2(البشري باعتبار وظيفتها الاجتماعية
العلــــــــم الــــــــذي يبحــــــــث في العلاقــــــــة بــــــــين المفــــــــاهيم العلميــــــــة "ويعرفــــــــه علــــــــي القــــــــاسمي بأنــــــــه 

ـــــــا أحـــــــد البـــــــاحثينيعـــــــرف و  .)3(عنهـــــــاوالمصـــــــطلحات اللغويـــــــة الـــــــتي تعـــــــبر   المصـــــــططلحية بأ
ووضــــــع الألفـــــــاظ الحديثـــــــة بمنهجيـــــــات جمـــــــع وتصــــــنيف المصـــــــطلحات،  العلــــــم الـــــــذي يعــــــنى"

وهـــــــــــــــو تعريـــــــــــــــف أقـــــــــــــــرب لفهـــــــــــــــم .  )4("وتوليـــــــــــــــدها، وتقيـــــــــــــــيس المصـــــــــــــــطلحات ونشـــــــــــــــرها
القــــــائم بذاتــــــه، إذ يعتــــــبر دانيــــــال " العلــــــم"بــــــالغرب حينمــــــا ارتقــــــت إلى مرتبــــــة " المصــــــطلحية"

ــــــــــــذي يــــــــــــدرس المصــــــــــــطلحات ويبحــــــــــــث في طــــــــــــرق ": "المصــــــــــــطلحية"كواديــــــــــــك  ـــــــــم ال العلـــ
ُــــــــــدرك أو  ــــــــا، وتطــــــــــور أنســــــــــاقها، وعلاقتهــــــــــا بالعــــــــــالم الم ــ ا، ودلالا صــــــــــياغتها، واســــــــــتعمالا

ــــــــة علــــــــى دراســــــــة  .)5("المحســــــــوس تســــــــتخدم في الدراســــــــات العربيــــــــة عــــــــدة مترادفــــــــات للدلال
 ة، وعلــــــــــم المصــــــــــطلح، وعلــــــــــم الاصــــــــــطلاح،المصــــــــــطلحي: المصــــــــــطلحات وتوثيقهــــــــــا، مثــــــــــل

   .والمصطلحاتية، إلخوعلم المصطلحات، 
 
  

)1( Les langues spécialisées, P. LERAT, Paris, Presses universitaires de France, 1995, p1 
 .9ص 1980، 1-18ع. العامة لوضع المصطلحات وتوحيدها وتوثيقها، علي القاسمي، مجلس اللسان العربيالنظرية  )2(
 .400ص ). 2008مكتبة لبنان ناشرون، : بيروت(. ، علي القاسمياته العمليةعلم المصطلح أسسه النظرية وتطبيق )3(
ا الباحث لنيل دكتوراه الدولة -مشروع قراءة – ): 1999) (جواد حسني(سماعنة ، المصطلحية العربية بين القديم والحديث: ر ينظ )4(  أطروحة تقدم 

  www.flshr.ac.ma:  على الموقع .الرباط -بكلية الآداب مرقونة -)تخصص علم المصطلحات(
)5( Terminologie Constitutions des données- afnor gestion-. Gouadec Daniel.  Paris (1990),  p : 12. 
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ق  ا تفرّ بين وعند العودة إلى الدراسات الغربية التي تتناول علم المصطلح الحديث، نجد أ
ل  :فرعين من هذه الدراسة ل هو ، ( Terminorgaphie)والثاني   (Terminologie)الأوّ فالأوّ

لم الذي يبحث في العلاقة بين  ة، والثاني هو العمل العِ ّ ة والمصطلحات اللغوي ّ المفاهيم العلمي
ا، ونشرها في  الذي ينصب على توثيق المصطلحات، وتوثيق مصادرها والمعلومات المتعلِّقة 

 .(1) مختصّة شكل معاجم
هو في مقدمة الذين   ( Alain Rey)والراجح أنّ المعجميّ والمصطلحيّ الفرنسيّ ألان راي  

ون قد سبقوا إلى تبيان الفرق . )2(إلى هذا الفرق وأكدوه  أشاروا ّ ون الأمريكي ّ وكان اللساني
ة  (Lexicology) بين علم المعجم  ّ الذي يختص في دراسة الألفاظ من جميع الجوانب الصوتي

ة  ّ ة والدلالي ّ الذي يتعلَّق بجمع  (Lexicography) ، وبين صناعة المعجموالأسلوبيةوالصرفي
  .)3( واختيار المداخل وكتابة المواد ونشر الناتج النهائي في شكل معجمالبيانات 

ا لقرون عدة وأول تجليات استقلال المصطلحية تأسيسها : عن باقي العلوم التي ارتبطت 
جاءت في شكلها الحديث  وإذا ما بدا لنا أن المصطلحية. لرصيدها الاصطلاحي الخاصّ 

ة  التثبت من الاستعمال الدقيق للمصطلحات؛ فإن كل أواسط القرن الماضي لتضطلع بمهمّ
الإرهاصات التي سبقت هذه النشأة الرسمية أبانت عن وعي رواد الفكر العربي الإسلامي 

ا الوصفية بأهمية مفاتيح العلوم المستغلقة) بشتى حقوله المعرفية( : والمتمثلة في أدوا
يِّنة القبسات المضيئة للحضارة والناظر في  )4(.المصطلحات َ العربية الإسلامية يجد إرهاصات بـ

ال التطذلك أكثر  تجلّى الاصطلاحي، وإن في مجال تأسيس العلم  حساب ي علىبيقفي ا
ال النظري ونأمل أن تسهم إعادة تركيب النموذج المصطلحي العربي القديم في إخصاب . ا

ا النماذج المصطلحية العربية الحديثة والنماذج المصطلحية الغربي   .)1(ة ذا
 
  

  
 .400ص ). 2008مكتبة لبنان ناشرون، : بيروت(. اته العملية، علي القاسميالمصطلح أسسه النظرية وتطبيق )1(
)2( Alain Rey, La Terminologie: Noms et Notions (Paris: PUF,1979)         
)3( Linguistics and Bilingual Dictionaries, A.M. Al-Kasimi.  (Leiden: E.J.Brill, 1981) 
  .85ص  .المملكة المغربية -فاس -2004أبريل  -دار ما بعد الحداثة. ، خالد اليعبوديالمصطلحية وواقع العمل المصطلحي بالعالم العربي )4(



  ديثفي العصر الح اللساني المصطلحق نقل ائطر 

63 
 

  :علم المصطلح نشأة.1- 3
شرع علماء الأحياء والكيمياء بأوربا في توحيد قواعد وضع المصطلحات على النطاق 

 1906وبين عامي . وقد أخذت هذه الحركة في النمو تدريجياً . العالميّ منذ القرن التاسع عشر

، صدر معجم شلومان المصوَّر للمصطلحات التقنية بست لغات وفي ستة عشر م1928و
ة هذ. مجلداً  ّ ي ا المعجم في أنّ تصنيفه تمّ على أيدي فريق دوليّ من الخبراء، وأنّه لم وتكمن أهمّ

بها على أساس المفاهيم والعلاقات القائمة بينها، بحيث  ، وإنما رتّ يرتِّب المصطلحات ألفبائياً
ُسهم تصنيفُ المفاهيمِ ذاته في توضيح مدلول المصطلح وتفسيره  .)2(ي

الهندسة التوحيد الدوليّ للغات الهندسة، وخاصّة "صدور كتاب م 1931وشهد عام 
ة ّ ا، الذي تُوفي عام ي، الأستاذ بجامعة فWuster  سترو للأستاذ ف" الكهربائي بعد أن م 1977ينّ

لم الجديد ّين والمهندسين هذا الكتابَ . أرسى كثيراً من أصول هذا العِ وقد عدّ معظمُ اللغوي
ة في صنعتهم واعتبروا اد علم المصطلح الحديثو ف من المراجع الهامّ وعلم  )2(.ستر أكبر روّ

ات، والمنطق، وعلم الوجود، وعلم المعرفة ّ ، والتوثيق، المصطلح علم مشترك بين اللساني
ويتناول علمُ المصطلح جوانبَ ثلاثة متّصلة من البحث العلميّ . وحقول التخصص العلمي
ة وهي ّ   :)3(والدراسة الموضوعي

 –مثل علاقات الجنس ( المصطلح في العلاقات بين المفاهيم المتداخلة يبحث علم : أوّلاً 
ة تشكّل الأساس في وضع ) الجزء  –النوع، والكل  ّ التي تتبلور في صورة منظومات مفهومي

ذا المعنى، يكون علم المصطلح فرعاً . المصطلحات المصنّفة التي تعبرِّ عن تلك المفاهيم و
 .)4(وجودخاصاً من علم المنطق وعلم ال

ة، والعلاقات القائمة بينها، ووسائل : ثانياً  ّ يبحث علم المصطلح في المصطلحات اللغوي
ذا المعنى، يكون علم المصطلح فرعاً . وضعها، وأنظمة تمثيلها في بنية علم من العلوم   و

 
 .410ص ). 2008ناشرون، مكتبة لبنان : بيروت(. اته العملية، علي القاسميالمصطلح أسسه النظرية وتطبيقعلم  )1(
)2( Manual of Terminology. H. Felber,  (Wein: INFOTERM, 1984). P55. 
 .411ص. اته العملية، علي القاسميالمصطلح أسسه النظرية وتطبيقعلم  )3(
  .412نفسه، ص )4(
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ر دلالات الألفاظLexicology  خاصاً من فروع علم المعجم   .)Semasiology)1  وعلم تطوّ
ة، يبحث : ثالثاً  ّ ة المؤدِّية إلى خلق اللغة العلمي بصرف النظر  علم المصطلح في الطرق العامّ

ا ة بذا ّ ة في لغة طبيعي ّ   )1(.عن التطبيقات العملي

ُصبح عِلم المصطلح عِلماً مشتركا بين علوم اللغة، والمنطق، والوجود، والمعرفة،  وبذلك ي
تخصِّصة ُ ات، والموضوعات الم ّ علم " ولهذا ينعته الباحثون الروس بأنَّه . والتصنيف، والإعلامي

عقَّدة "العلوم ُ ،  فكلُّ هذه العلوم تتناول في جانب من جوانبها التنظيم الشكليّ للعلاقة الم
  .)1(بين المفهوم والمصطلح

نات والمعاجم والبنوك وتولد من  المصطلحية إثر نموّ وتيرة الأبحاث المصطلحية وإنجاز المدوّ
   : فترتين متلاحقتين، ويتمثلان فيفي فرعانالمصطلحية 

نشاط علمي يقوم  وهي:    Terminographie/terminography المصطلحاتية"  -  أ
هو   المصطلحاتي، ف)2(بجرد المصطلحات، وبناء المعطيات المصطلحية، وتدبيرها، ونشرها 

نة بالمعاجم، والمدونات المصطلحية والقواميس،  الباحث المختصّ بجرد الألفاظ المتضمّ
، كما يعمل على توثيقها، )2(والجذاذات، وبنوك المعطيات، وقوائم المصطلحات الخاصة 

 . وتصنيفها، وتنسيقها، وتقييسها، ونشرها
ِ ـــــــــــوه :Terminotique / terminotics الحاسـوبية  -المصـطلحية   - ب  رانــــــــــــــــي ق

، ويــدلّ المصــطلح  L`informatique  (3)الحاســوبية و المصــطلحية :تمَّ بــين علمــين مســتقلين
ــد الجديــد علــى المعالجــة الآليــة للمصــطلح، ويقــوم  لّ وَ ُ بمجموعــة مــن " الحاســوبي -المصــطلحي"الم

المصــــــطلحية المعطيــــــات   ، واســــــتثمار ، وتــــــدبيرها تخــــــزين المصــــــطلحات: ، أبرزهــــــا العمليــــــات
أو  مفهرســة،  العمــل علــى بنــاء جــذاذات: بواســطة الحاســوب، كمــا أنَّ مــن مهامــه الأساســية

 قواعد معطيات، واستثمار بنوك المعطيات، والتعريف بطرق قراءة الجذاذات والرجوع
 

  
 .411ص. اته العملية، علي القاسميالمصطلح أسسه النظرية وتطبيقعلم  )1(
)2( Terminologie Constitutions des données. GOUADEC Daniel (1990) ,  - afnor gestion- Paris,  p :4. 
)3(   La terminotique et les industries de la langue" AUGER Pierre (1989), Meta, vol. 34, n° 3, Presses 

de l'Université de Montréal, p. p. 450-456.: 
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ل  .)1(إليها المصطلحيين الذي سنّوا التمييز بين المصطلحية والمصطلحاتية هو والغالب أنّ أوّ
وذلك على غرار تمييز المعجميين الأمريكيين بين  Alain REY  ( 1979 ) آلان راي"
، فكما أن الدراسات المعجمية Lexicographie"  المعجماتـية"و Lexicologie" المعجمية"

وَّج ببناء  تـَ تتصل اتصالا وثيقا ببناء المعاجم العامة، فكذلك نجد أن الأعمال المصطلحية تـُ
 . )2(مسارد ومدونات ومعاجم وموسوعات اصطلاحية 

 والمصطلحاتي Terminologue المصطلحي: ونجد العلاقة وطيدة بين كل من
terminographe الحاسوبي -والمصطلحاتي terminoticien فإذا كان الأول يصوغ مبادئ ،

تحليل المعطيات المصطلحية، وبنائها، وتدبيرها، ونشرها؛ فإن الثاني يستثمر هاته النتائج عند 
أو القاموس المصطلحي، كما يعالج الثالث المعطيات والمنظومات المصطلحية / بناء المعجم و

دَة بتوظيف الأداة الحاسوبية بغية تحقيق  دِّ  - سرعة الأداء -كسهولة الاستعمال(أهداف متعَ
وعرفت السنين الأخيرة تولّد أجِنّة أخرى من صلب  .)1( )تخزين كمّ هائل من المعطيات

المصطلحية نتـيجة استـثمار آليات التحليل اللسانية وتوظيف البعد الاجتماعي، وذلك من 
 Terminologieالسياقـيـةالمصطلحية و   Terminologie  textuelleقبيل المصطلحية النصّيـة

contextuelle  المصطلحية الاجتماعية، و  Socioterminologie )1(.  
لقد تبينَ فضل اللسانيات الحديثة، فرع اللسانيات التطبيقة خاصة، في تبلور المصطلحية  

،عن الجسد ووصولها إلى حدّ العلم المتكامل بالدراسات الغربية، وتفرّع المصطلحاتية   الأمّ
. من طرائق موضوعية في البحث والاستخلاص وذلك لما للعلم اللساني النظري والتطبيقي

وساهمت الثورة المعلوماتية، إضافة إلى العلم اللساني، في الوصول بعلم المصطلحية إلى مرتبة 
ة الصدارة ضمن العلوم الإنسانية والمادية، وكانت أبرز إفرازات هذا التلاقح تولّد المصطلحي

الحاسوبية ؛ فأصبح من الممكن توفير بنوك اصطلاحية تضمّ الملايين من المصطلحات 
ا المعرفية  ا وشواهدها وسياقا  .)2(مصحوبة بتعريفا

  
 .89ص  ..، خالد اليعبوديالمصطلحية وواقع العمل المصطلحي بالعالم العربي )1(
)2( Terminologie et Dictionnaires. Maria  Teresa Cabré (1994) – Meta –Vol :39-n°4 –Decembre –pp 

:589-598- p :595 
  .95نفسه، ص )3(
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  اللسانيات؟ فروع من فرع أم مستقل علم :المصطلح علم. 3-2
 انتمائه أو استقلاليته حول تتضارب الآراء تزال لا حديثا علما المصطلح علم لكون نظرا
 الفقرة في عن كابري نقلا ذكرناها التي الاختلافات كل عن النظر فبغض .اللسانيات إلى

 إلى بالنسبة شك إلى أدنى المعجم علم و المصطلح علم بين الكبير التشابه يدعو لا السابقة
 فإن كابري حسب و فروع اللسانيات، من فرعا يشكل المصطلح علم كون في اللسانيين

 اللهجات بتغير متغيرا متباينا نظاما الأنظمة و من نظاما اللغة تعتبر التي التطبيقية اللسانيات
ا كوجهة المصطلح علم تضم الوظائفو   يحددها وظيفية أنظمة إلى تنتمي التي من وجها

  )1( .موضوعي تخصص
 علم يكون أن احتمال تماما ينفي أنه إذ الرأي هذا مؤيدي من  (Sager)ساغر يعدو 

 واللسانيات الإعلامية الإعلام علوم و اللسانيات أن يعتبر أنه ذلك مستقلا علما المصطلح
 في الرأي هذا يتبين و لها، بالنسبة أهمية ذي هو ما كل عن ملائم بشكل بالتعبير كفيلة

 :التالي الاستشهاد
«On chercherait en vain dans l’essentiel des études existantes des faits tendant à 
établir l’indépendance de la terminologie en tant que discipline autonome, et il 
est peu probable que la situation change. Tout ce que l’on peut dire 
d’importance sur la terminologie se dit de façon plus appropriée dans le cadre de 
la linguistique, des sciences de l’information ou de la linguistique informatique 
[…]. » )2(  

 لعلم تعريفه في يتبين كما الأمر بادئ في الرأي هذا إلى الآخر هو القحطاني انحاز قد و
 يهدف و المعاصر، اللغة علم في نسبيا الحديثة المفاهيم أحدالمصطلح  علم يعتبر": المصطلح

 المصطلحات تكوين دراسةو   .الحديثة العلمية المصطلحات لوضع أسس و معايير تحديد إلى
 :ـب يعرف ما أو المعجمية، علم فروع أحد التخصص هذا تجعل المعرفي للبناء تمثيلها ومدى

(3)".(Lexicology)   
 
)1( La terminologie : Théorie, méthode et applications, M.T. CABRE,  p.66  
  ,A Practical Course in Terminology Processing, J.C SAGER :نقلا عن .33نفسھ ص  )2(

.Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins, 1990, IX + 254 p 
 مركز بيروت، الأولى، السعودية،الطبعة في المصطلحات تعريب عن تطبيقية دراسة :اللغوي التخطيط نظرية و التعريب القحطاني، هادي بن سعد )3(

  . 50 ص ، 2002 العربية، الوحدة دراسات
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 ذلك التخصصات، متعدد كحقل المصطلح علم إلى النظر الأفضل من" : بعد فيما يذكرو 
  )1(  ".الدلالات علم كذلك و التصنيف، و المعلومات، علمو   بالمنطق، يرتبط أنه
 المشتركة العلمية الميادين من فتعتبره المصطلح علم استقلالية مناصري من فتعد كابري أما

 منها تقترض التي الأخرى الميادين مع تنميها التي العلاقة بواسطة تعرف التي الاختصاصات
 :المفاهيم من معينة مجموعة

« La terminologie, comme tout domaine scientifique interdisciplinaire, se définit 
par la relation qu’elle entretient avec d’autres domaines, auxquels elle emprunte 

un ensemble spécifique de concepts […]. »    )2(  

 اللساني المظهر و المعرفي المظهر :المصطلح علم في أساسية مظاهر ثلاثة بين كابري وتميز
 والبعد المرجعي البعد للمصطلح الأبعاد الثلاثية الرؤية من انطلاقا التواصلي والمظهر

 ما شكل في تتجلى و ما حقيقة إلى تشير وحدة فالمصطلح" .الرمزي البعد و المفهومي
  .)3( "للتواصل وتستعمل

 عند يقع اختصاص المصطلح علم أن يرى الذي وسترف خطوات هذا في كابري وتتبع
ذا .الآلي الإعلامو   التواصلو   الإعلام علوم و المعرفية العلوم و اللسانيات ملتقى  فإن و

 الوقت في تمثل التي المصطلحية الوحدات خاصية تحدده الاختصاصات المشترك العلم هذا
 النظرية) تواصل قنوات و (المعرفية العلوم) معرفية وعناصر (اللسانيات لغوية وحدات ذاته

 طريق عن عادة وتعالج التوثيق متخصصة محادثات في المصطلحات تستعمل كما .التواصلية
 في ورد ما مع الرأي هذا ويتطابق  .)4()الآلي الإعلام( المصطلحي النشاط في الحاسوب

 في يرتكز لأنه المستقلة، الأخرى كالعلوم ليس علم بأنه المصطلح لعلم القاسمي علي تعريف
  .سابقا كما أشرنا عدة علوم على محتواه و مبناه

  
  
 مركز بيروت، الأولى، السعودية،الطبعة في المصطلحات تعريب عن تطبيقية دراسة :اللغوي التخطيط نظرية و التعريب القحطاني، هادي بن سعد )1(

  .50 ص ، 2002 العربية، الوحدة دراسات
)2( La terminologie : Théorie, méthode et applications, M.T. CABRE, p 61  
 .83 ص ،نفسه المرجع انظر )3(
  . 61 ص ،نفسه المرجع انظر )4(
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 بالضرورة منه يجعل لا هذاو  اللسانيات، من وأسسه مادته يستمد المصطلح علم أن والواقع
 عن البتة الاستغناء يمكنها لا المثال سبيل على فالفيزياء اللسانيات من يتجزأ لا جزءا

 فروع من فرعا يجعلها أو استقلاليتها من ينقص لا هذا لكن و عملها في الرياضية المبادئ
 غيره عن المصطلح علم يختلف لا و كلها العلوم بين تبادل حركة هناك أن إذ .الرياضيات

 المعرفية العلوم على اللسانيات، إلى إضافة كثيرا، يعتمد لأنه الشأن هذا في العلوم من
 بعض مع عطاء و أخذ علاقة الأحيان بعض في تربطه كما الاتصال، علوم و والمنطق
 بقدر هي للمصطلحي بالنسبة المتخصصة الوثائق فأهمية  .الآلي والإعلام كالتوثيق العلوم
 محتويات ليصف بالمصطلحات يستعين الذي للموثق بالنسبة المتخصصة المصطلحات أهمية

 كما المصطلحات المصطلحي يستخرج حين في معها يتعامل التي المتخصصة النصوص
 في ساعد الذي الآلي الإعلام على ينطبق نفسه والشيء .النصوص في المختصين عن وردت
 برامج إنشاء في بدورها الأخيرة هذه ساعدته كما مذهلة بسرعة المصطلحية الأعمال تقدم
  )1( .آلية

 :المعجم علم و المصطلح علم. 3-3
 والمعجم المصطلح علمي بين  (Corbeil)كورباي عن نقلا الديداوي محمد يميز

 لغة متكلموا فيه يتشارك الذي المعجم من الشطر الخصوص على تتناول المعجميات":فيقول
 المتوخى الهدف و .المعنى إلى المبنى من تنتقل فهي .التخصصصات بين التمييز غير من ما،

 )2(".للغة الإعتيادية الاستعمالات لكل صالحة مرجعية أداة إتاحة هو منها

 المعنى من منتقلة ما، لمفهوم تسميات أو تسمية عن تبحث :عنده فهي المصطلحات أما
 تحدد بأن تصحيحها إلى فتسعى المتخصصة، المصطلحات تشمل ما وغالبا  .المبنى إلى

 المفاهيم بين العلاقات تكون حيث المتخصصة، الفرعية أو الرئيسية الميادين واضحا تحديدا
   المتخصص التواصل من التمكين هو منها الهدف و  . منها كل معنى لبيان حاسما عاملا

  
. 2006/2007 .رنسيف –مذكرة ماجستير في الترجمة، عربي  .سامية بسام ترجمة مصطلحات الملاحة البحرية في القانون البحري الجزائري، )1(

 .14ص
 Formation de terminologues et formation :عن نقلا 48 ص ،الديداوي محمد )2(

terminologique des traducteurs, J.C. CORBEIL,  Turjuman, vol. 2(2), 1993 
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مباشرة  تقود فهي .المصطلحات وحدية تيسير هنا ومن الفعالية، من مستطاع قدر بأكبر
   )1( ".المتخصصة المعاجم توحيد مسألة إلى

 بينة بصورة  العلمين بين تحد خطوطا ترسم المنحى هذا في (Cabré)كابري  وراحت
 ا يختص التي الميادين اختلاف في أولا تتمثل رئيسية نقاط أربع على ذلك في فارتكزت

 التي والغايات الأهدافو  منهما كل عمل أساس تشكل التي الوحدة ثم العلمين كلا
   .عمله في منهما كل ينتهجها التي الطريقة حتى تستثن لم و إليها يصبوان

 فإن المتكلم يعرفها التي الكلمات بمجمل يهتم المعجم علم كان فإن الدراسة ميدان عن أما
 أو كالفيزياء( تخصص ميدان إلى إما تنتمي التي بالكلمات إلا يهتم لا المصطلح علم

 أو الصناعة أو كالتجارة( مهني قطاع إلى إما و )الفني الرسم أو الأنتروبولوجيا أو الكيمياء
  .)الرياضات

 
« Or, si la lexicologie s’occupe de tout l’ensemble des mots que connaît le 
locuteur, la terminologie ne s’occupe que des mots appartenant soit à un 
domaine de spécialité (comme la physique, la chimie, l’anthropologie ou le 
dessin artistique), soit à un secteur professionnel (comme le commerce, 
l’industrie, les sports) »     )2(  

 تعتبر :كالتالي هي جوانب أربعة من المصطلح علم و المعجم علم بين التمييز يمكنو  
 بسيطة صرفية بصيغة و وخطي، صوتي بشكل تتميز وحدة اللسانية، الناحية من الكلمة،

 .معين شيء إليه ينتمي الذي الصنف يصف بمدلول و نحوي، بتصنيف و معقدة، أو
 علمية بنيات من المركبة الوحدات تظهر. المميزات بنفس تتميز وحدة الآخر هو المصطلح
 المسرد يحتوي. العامة باللغة مقارنة المصطلح علم في بكثرة المستقلة العلمية والبنيات

 كلمات على العامة اللغة قاموس يحتوي بينما الخصوص وجه على أسماء على المصطلحي
 التعريف وأدوات والظروف الصفاتو  الأفعال و كالأسماء النحوية الأصناف كل من

   عن والمصطلحات الكلمات تتميز )2(.التعجب صيغ حتى و الروابط و الحروف و والضمائر
  
 Formation de terminologues et formation :عن نقلا 48 ص الديداوي، محمدالترجمة والتواصل،  )1(

terminologique des traducteurs, J.C. CORBEIL, Turjuman, vol. 2(2), 1993  
)2( La terminologie : Théorie, méthode et applications, M.T. CABRE, p. 75    
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ما، الذين الأشخاص باختلاف التداولية الناحية من بعضها  التي وبالوضعيات يستعملو
ا، التي بالمواضيع و فيها، تستعملان   ) 1(.عادة منها تؤخذان التي الخطابات بأنواع و تحملا

 يقرها أو يدحضها نظرية فرضيات من انطلاقا المعجم علم فيعمل العمل طريقة عن أما و
 يشرح لا المصطلح علم أن حين في .المتكلمون ينتجه ما دوما تمثل لا لحالات تحاليل بفضل

   )1( .مسبقا موضوعة مفهومية خانات في يضعها تسميات عن يبحث إنما و السلوكات
 عن المتكلمون يملكها التي المعارف وصف هو الوصفي المعجم علم من الرئيسي الهدف و

م شرح أجل من الكلمات  الكلمات عن عليهم معرفته ما و أفضل بشكل المعجمية سلوكا
 أهداف عن علم المصطلح أهداف تختلف ذا .يفعلون كما التحدث من يتمكنوا حتى
 المختصين يستهدف كفاءة لا المصطلح علم لأن واضح بشكل الوصفي المعجم علم

  .الدلالة أحادي بشكل المفاهيم إلى التعرف يستهدف وإنما المصطلحية
  

« L’objet essentiel de la lexicologie théorique est, […], la description des 

connaissances qu’ont les locuteurs des mots, qui vise à mieux expliquer leurs 

comportements lexicaux et ce qu’ils doivent savoir sur les mots pour pouvoir 

s’exprimer comme ils le font. […]. Ainsi les objectifs de la terminologie se 

distinguent clairement de ceux de la lexicologie descriptive, puisque la 

terminologie ne vise pas la compétence terminologique des spécialistes […]mais 

l’identification des notions de façon univoque […]. »  )2(  
  
  
  
  
  

  
)1( La terminologie : Théorie, méthode et applications, M.T. CABRE. p. 75 
  .77نفسه، ص   )2(
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  :المصطلح صناعة.2- 3
ة عامة كما أنّ لها مسالك ّ ة مطلقة ومعايير لغوي ّ  اصياغة المصطلح لها ثوابت وضوابط معرفي

ة، بحسب  ّ ة والفني ّ ات التي تقتضيها المصطلحات العلمي ّ ة خاصة، ومجموع ذلك يمثّل الآلي ّ نوعي
  .)1(قول عبد السلام المسدّي

  :شروط المصطلح. 2-1- 3
يتميز المصطلح بالتعبير عن مفهوم محدد وفصله عن مفاهيم : la précision الدقة   -  أ

. أخرى، كما يتصف بأنه مشحون بالدلالة أي بالإيجاز الذي يغني عن كلمات كثيرة
أما  ،والمصطلح اللغوي كغيره من المصطلحات ربما يمثل صعوبة في الفهم لغير المتخصصين

حدوده لكن الحدود الفاصلة بين مصطلح وآخر تتداخل  ،للمتخصصين فكل مصطلح له
أو بعدها عنه، حتى أننا يمكن أن نصورها  وتتشابك بقدر قرب الدلالة في مصطلح من آخر
ولكل مصطلح مكونات مميزة قد يشترك . بدوائر تتداخل حلقات الواحدة منها في الأخرى

فيصبح . جديد بمكونيزيد في بعضها أو واحد منها مصطلح آخر ، أو يشترك في كلها و 
 .)2(العربي أن نعي دقائق الفروق بين مصطلح وآخرا علينا حين نضع المكافئ لزام
بالإضافة إلى الدقة تتميز اللغة العلمية باستغنائها عن :  la clartéالوضوح  - ب

ا حتى تصبح أداة نافعة  الناحية الجمالية وبالدلالة الواحدة في أغلب الأحوال لمصطلحا
ا إحدى صفات الاتجاه العلمي وهو  وتجنب  explicitnessالوضوح البين يمكن أن نحقق 

 . )3(اللبس والغموض
قــــد تــــرتبط الدقــــة بالإيجــــاز كخاصــــيتين مــــن خــــواص  :la concisionالإيجــــاز   - ت

 فالإيجاز . )4(المصطلح العلمي بشكل عام، بما فيه المصطلح اللساني لكنهما ليسا مرادفين
  
  
 .11، ص 1994ط، -تونس، د-المصطلح النقدي، المسدّي عبد السلام، مؤسّسات عبد الكريم بن عبد االله للنشر و التوزيع )1(
 .114-113ص. التعريب والترجمة، محمد حلمي هليلالمصطلح الصوتي بين  )2(
 .115نفسه، ص   )3(
 .118نفسه،  )4(
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  سوابقلبناء المصطلح كعناصر الإلحاق من ) المورفولوجية ( تساعد عليه الوسائل  الصرفية  
على أن لا يتعدى الإيجاز حدود المفهومية وهي معيار أساسي في  .النحتأو ولواحق  

والأمثلة التالية وهي من مراجع متفرقة توضح غياب هذه  .)1(استعمال المصطلح الفني
السمة في المصطلحات العربية ، وتمثل الحشو أو استعمال كلمات أكثر في عددها من  

 :كلمات اللغة المترجم منها
 Glottis/glotte  بالفتحة الكائنة بين ترجمت هي مجموعة غضاريف في القصبة الهوائية، و و

  ).كلمات6( )2(بالحنجرةالوترين الصوتيين 
 Acoustic phonetics/ phonétique acoustique )وترجمت  )الدراسة الفيزيائية للصوت

 ) .كلمات  4( .)3(بدراسة الموجات اللغوية الصوتية
 Decibel/ décibel كلمات  3. ()4(وترجمت بوحدة قياس شدة الصوت. ( 
 Loudness/ intensité كلمات  3( .)5(وترجمت بالشدة الإدراكية للصوت.( 
 Laryngograph/ laryngographe 6(وترجمت بجهاز قياس ذبذبات الحنجرة( .

 ). كلمات3(
هي تعريف قصير أو شرح أو أن الترجمة وفي كل هذه الحالات، وهي قليل من كثير، نلاحظ 

ونخلص من كل هذا إلى ضرورة أن يكون المكافئ . عبارة مرادفة، لا مقابلا يتميز بالإيجاز
  .العربي للمصطلح دقيقا واضحا موجزا

ة المصطلحات لا تعتمد على الرموز اللغوية بل على  FELBER قد بينّ فيلبرل أنّ دقّ
شرحاً لهذه العبارة السابقة؛ بأنّ التفاهم  WEIZSÄCKER المفاهيم، ونقل عن فيزساكر

مفاهيم الأشياء التـي الناجح في اللغة لا يعتمد على دقة اللغة، بل يعتمد على دقة تنظيم 
  روط الواجب توافرها في ــــــــلة من الشــــــــطلح جمــــــــــعلماء المص وقد حدّد . )7(نقوم بدراستهـا

  
 .119ص. المصطلح الصوتي بين التعريب والترجمة، محمد حلمي هليل  )1(
 .391ص. 1997. 2ط. دار الفكر العربي. علم اللغة مقدمة للقارئ العربي، محمود السعران )2(
 .105نفسه،  )3(
 .328ص. 1980. المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم. دراسات صوتية، تغريد عنبر )4(
 .332نفسه، ص )5(
ا على دراسة اللغة العربية )6(  .111ص. العراق  -بغداد.9مجلة آفاق عربية، ع . الحماش خليل إبراهيم . الأفكار الأساسية بعلم الصوت الحديث وتطبيقا
)7(  Standardization of Terminology. Helmut FELBER.   Vienna 1985.p 17.  
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أنّ المصطلحات المتّفق عليها يجب أن تكون واضحة، "المقبول، فذكروا و المصطلح المفضل 
دقيقة، موجزة، سهلة النطق، وأن يشكلّ المصطلح الواحد منها جزءاً من نظام مجموعة من 

معينة مترابطة من المفاهيم، وعدّوا هذه السمات متطلبات المصطلحات، ترمز إلى مجموعة 
ة يجب أن تتوافر في المصطلح المتفق عليه ويجب ألاّ يغيب عن الذهن أنّ العمل  (1)"عامّ

ينبغي أن يبدأ دائماً من المفهوم فالتعريف، فالرمز ) أو وضع المصطلحات(المصطلحيّ 
مختصّ واحد، وألاّ يلتبس هذا ؛ وأن يخصصّ لكل مفهوم مصطلح )المصطلح(اللغوي 

عندما يقتصر ) غير ملتبس(المصطلح بأيّ مصطلح آخر، إذ إنّ التفاهم يكون ممكناً فقط 
   .مصطلح واحد على مفهوم واحد، وبالعكس

ولا بدّ أن يتعرّض المصطلح المفضل لدراسة لجان علمية وفنية مختصة، ولجنة للمقاييس 
والمواصفات، علاوة على طرحه بعد ذلك للمهتمينّ من الناس لتسجيل نقدهم وتقويمهم 
وتوجيههم؛ وبعد هذا كله يتمّ إقراره واعتماده للاستخدام، بعد الاطمئنان على سلامته 

وقد تجيز اللجان المختصة مصطلحاً ثانياً مرادفاً في حالات معينة،  من كل النواحيوقبوله 
استخدام المصطلح المفضل  تمنع منتراها تدعو إلى ذلك؛ كأن تكون هناك أسباب خاصة 

زة   FELBER دالا على مفهوم معينّ؛ وذكر فيلبر تلك الأسباب في إحدى مقالاته معزّ
دوليّ مستخدماً وشائعاً للدلالة على مفهوم عندما يكون مصطلح : بالأمثلة؛ لعلّ أهمها

   .الحال في هاتف وتلفون مثلاً  ي، كما ه)2(معينّ، جنباً إلى جنب مع مصطلح محليّ 
ويجب أن تتوافر متطلبات أساسية للعمل المصطلحي حتـى يكون هذا العمل مجدياً 

له؛  ومقبولاً يمكن أن يجمع عليه المختصّون والمستخدمون؛ وبالتالي يسهل نشر ّ المصطلح وتقب
التدريب، والبحوث العلمية الأساسية والتطبيقية الخاصة، وتوثيق المعلومات، : وأهمها

  .والاطّلاع على الأنشطة المصطلحية في البلدان الأخرى المتقدمة، والتعاون معها
  
  

  
)1( Standardization of Terminology. Helmut FELBER. P 22. 
 .23نفسه، ص  )2(



  ديثفي العصر الح اللساني المصطلحق نقل ائطر 

74 
 

 على أن العمل المصطلحي ليس عملاً لغوياً فقط، بل لا بد من الإحاطة بعلمويجدر التنبيه 

المصطلح النظري، وعلم المنطق والنظريات المعرفية، ونظريات الاتصالات والشبكات 
لا بدّ من تضافر جهود المتخصّصين : وفي مجال بحوث علم المصطلح التطبيقي .(1)وأنظمتها

المفاتيح الأولى  FELBER المفاهيم قيد البحث، وقد عدّهم فيلبرفي العلم الذي تنتمي إليه 
للعمل المصطلحي، يساعدهم أعضاء الجمعيات العلمية والتقنية الوطنية والدولية المختصة؛ 
بين في مجال علم  ثم يأتي بعدهم في الأهمية دور اللغويين، الذين يفضّل أن يكونوا مدرّ

دّون العلماء المختصينّ بمجموعة من المصطلحات المصطلح النظري والتطبيقي، وهؤلاء يم
ا مناسبة لاستخدامها رموزاً للمفاهيم قيد البحث   .)2(والصيغ التـي يرو

فوظيفة المتخصّص في العلم التعامل مع المفاهيم وتوضيحها وتعريفها، وسلْك كلّ منها 
مصطلحات  ووظيفة اللغوي اختيار. ضمن مجموعة مفاهيم ذات علاقة، معروفة سابقاً 

وفق قواعد الوضع المعروفة في اللغات وعلم المصطلح النظري، ثم ) ألفاظ أو رموز لغوية(
ثم يأتي دور المصطلحي المتخصّص في علم المصطلح الذي . وصف استخدام هذه الألفاظ

ا  يراجع ما تقدّم ويقرّ المصطلح المفضّل والأنسب للاستخدام، وفق المبادىء التـي أقرّ
لم المصطلح وتقييسه؛ وبذلك نضمن لمصطلحاتنا الدقة، والدلالة، والمناسبة؛ من دراسات ع

   .)3(النواحي العلمية واللغوية والمنطقية

إن توحيد المصطلحات يتطلّب تطبيق مبادىء وأساليب معينة متفق عليها مسبقاً من 
 ، لنضمن وحدة جانب اللجان المختصّة العاملة على المستوى الوطني القطريّ أو القوميّ

المنهجية والنتائج، على أن تعتمد هذه المبادىء والأساليب مبادىء علم المصطلح على 
 .)4(المستوى النظري، وعلى مستوى العمل الميداني المصطلحي المماثل في بلاد أخرى

ا    إنّ أيّ اضطراب أو خلل في إطلاق المصطلحات أو عدم مراعاة المفاهيم ومجموعا

  
)1( Guidelines on National Terminology- Plannning. Felber H. Policy Vienna 1986. P45,46,47.  

 .52-51نفسه، ص  )2(
  www.dahsha.com. موسوعة دهشة الإلكترونية. شروطه وتوحيده، علي توفيق الحمد.. قراءة في المصطلح العربي )3(
)4( Standardization of Terminology. Helmut FELBER.. P5.  
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 الخلطإلى  يؤدّي المصطلحات وضعفي  المسبق التنسيق الكامل عدم وأنظمتها، أو
يد مفاهيم اضطراب المصطلحات العربية إزاء تسمية المفاهيم المرتبطة، فالكلمات التـي تفك"

ض بعضها  وّ عَ ُ اللفظ ، فتصير المفاهيم إذن مختلطة؛ وهذا قد يؤدّي إلى إطلاق ابعضمختلفة يـ
بين ) اللاّتمييزية الاصطلاحية(نفسه للتعبير عن مفاهيم مختلفة بلا تمييز، وينتج عن هذا 

لها "وقد يؤدّي إلى تناقض، علاوة على الاضطراب والفوضى المعجمية التـي . )1("المفاهيم
 لأهم شروط، وهذا مخالف بالتالي )2("أثر على تنظيم علومنا الناشئة، وعلى تفكيرنا العلميّ 

ويمكن أن نتلافى  .أو اللبس وهي الدقة والوضوح، وعدم التداخل لغة العلم والمصطلحات،
دف إلى تحسين المصطلحات  أيّ خلط أو اضطراب في المصطلح، بوضع مقاييس 

ّسة المستخدمة في فترات منتظمة، "المستعملة وتوحيدها،  ويجب أن تراجع المصطلحات المقي
ات في حقول حتـى نتأكد من صلاحيتها، وحتى  تبقى متوائمة باستمرار مع آخر التطورّ

   )3(."العلوم والتكنولوجيا
  :التقييس. 3-2-2

مبادىء وخطوات حتـى  WUSTER شعوراً بأهمية التقييس، وضع له المختصون منذ فوستر
الجانب المنطقي، والجانب : تتواءم المصطلحية، وعملية التقييس تقوم على جانبين، هما

ات الذهنية(فالجانب المنطقي هو الذي يتناول المفاهيم . )4(اللغوي بالتقييس ) التصورّ
والتوثيق، ويهتّم بالمنظومات المفهومية وتآلفها، ويحدّد مكان المفهوم الجديد في حقل 
ز المفاهيم من بعضها،  ّ المنظومة المفهومية ذات العلاقة، ثم يضع تعريفاً دقيقاً واضحاً يمي

قاربة، وشبكات منظومات التصورات أو المفاهيم ذات بدراسة شبكات المصطلح ُ ات الم
   .العلاقة، استعداداً للجانب اللغوي من العملية، بعد توثيق هذه التعريفات أيضاً 

  
ة للتعريب المواكب )1(  .26-24ص. 1977 .معهد الدراسات والأبحاث للتعريب، الرباط ـ المغرب. الأخضر غزال،  أحمد المنهجية العامّ

 .85ص. 1982منشورات المعهد القومي لعلوم التربية، تونس . والحداثة، محمد رشاد الحمزاوي العربية )2(

)3( The Structure of Contemporary Scientific Terminology in Arabic  .جامعة / مركز اللغات. مذكرة ماجستير. غالب فريحات
  www.yu.edu.jo  .55ص .1989اليرموك

التقييس والتوحيد المصطلحيان في النظرية "بحث مقدّم إلى الندوة  .خطوات نحو تقييس المصطلح اللساني في الوطن العربي، محمد حلمي هليل )4(
 .18-5ص  .م1989مارس  17، 13تونس  "والتطبيق

  . www.dahsha.com. كترونيةموسوعة دهشة الإل. شروطه وتوحيده، علي توفيق الحمد .قراءة في المصطلح العربي )5(
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ودراسة بنية المصطلح  - التي ذكرناها  –ويتناول الجانب اللغوي طرق وضع المصطلح 
ها تساعد في اقتراح الأجنبي إن   كان للمفهوم المستحدث أو الوافد مصطلح أجنبي، لعلّ

توحيد المفاهيم وأنظمة المفاهيم من أجل ويهدف التقييس إلى   .مصطلح مقابل مناسب
الترادف، ووضع مصطلحات جديدة، وفقا لمبادئ والقضاء على  يص المشترك اللفظيتقل

  :علم المصطلح عملا بقول فيلبر
« La normalisation de la terminologie a pour objet d’unifier les notions et les 
systèmes de notions en vue de définir des notions, réduire l’homonymie (…), 
éliminer la synonymie (…), et créer ,si cela est nécessaire, des termes nouveaux 
conformément aux principes de la terminologie » )1(  

 الأساسي والشرط" : المصطلح في يتوفر أن ينبغي الذي الشرط ذاكرا الخوري شحادة يقولو 
 لفظة ذات، أو اسم معنى اسم أكان سواء الواحد، للمفهوم يكون أن المصطلح في

  )2(.[...] "  الاختصاص أهل عليها يتفق واحدة اصطلاحية

 كلاهما لأن الرأي هذا يعارضان  (Lerat) لورا  ولا (Cabré) كابري  فلا واضحة القاعدة
 مفهومها شكلها و بين تربط التي العلاقة أن أي المعنى، أحادية المصطلحات بأن يسلم
 ميادين من ميدان خاص كل في وحيد مفهوم إلى تحيل المصطلحات إن بل وحيدة علاقة
   .المعرفة

« […], les termes, […], sont des unités univoques (la relation entre forme et 
concept est unique) et monoréférentielles (un terme désigne un seul concept»  )3(

 

« Le terme technique tend à être monosémique ou plutôt monoréférentiel dans 
chaque domaine particulier de la connaissance » )4 (  

 عام موجهة لاستعمال تدابير اتخاذ شأنه من نشاط بأنه عاما، تعريفا الإيزو، منظمة تعرفه
 مشاكل لمواجهة سياق معين في النظام من قصوى درجة على الحصول إلى يهدف ومتكرر
   .افتراضية أو حقيقية

  
)1( La terminologie : Théorie, méthode et applications, M.T. CABRE, p.237           

 Manuel de terminologie, Helmut FELBER, Paris, Unesco, Infoterm: 1987نقلا عن  
 .61ص. دراسات في الترجمة والتعريب والمصطلح، شحادة الخوري )2(
)3( La terminologie : Théorie, méthode et applications, M.T. CABRE, p 185.  
)4( Pierre LERAT . p 93. 
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ا في تضيفو    :أن ملاحظا
  .التطبيق حيز وضعها و نشرهاو   معايير بترسيم الخصوص وجه على يتعلق النشاط هذا .1
مع  العلوم و المسارات و للمنتجات أحسن أقلمة سيما لا قيمة منافع التنميط يقدم .2

 بتسهيل التعاون التجارة طريق تعترض التي الحواجز من والوقاية إليها أوكلت التي المهام
  ) 1( .العالمي التقني

 من ترسيم مصطلحات بأنه الإيزو، لمنظمة وفقا دائما المصطلح، علم في التنميط يحدد و
   :سلطة ذات منظمة قبل

« La normalisation terminologique est l’ « officialisation d’une terminologie 

par un organisme qui fait autorité. » (ISO) » (2) 

 

ا من المعايير من مجموعة كابري تضع  نتائج على الحصول دف التنميط عملية تنظيم شأ
  :يلي فيما نعرضها مرضية

  .المفردات العامة على ليس و التخصص لغات كل على المصطلحي التنميط يطبق  -
  .التواصل تيسير هو المصطلحي التنميط من الهدف  -
 العوامل اللسانية الحسبان في تأخذ أن المصطلحي التنميط أثناء المتخذة القرارات على  -

   .اللسانية الخصائص إلى إضافة النفسية اللسانية العواملو   الاجتماعية
  .مراجعة باستمرار محل كانت وإن حتى بالاستقرار المنمطة المصطلحات توحي أن يجب  -
  .الوطنية والدولية النظر وجهة الاعتبار بعين المنمطة المصطلحات اقتراح يأخذ أن يجب  -
 ا سلطة معترف ذات منظمة عاتق على المصطلح علم في المعايير إقرار مسؤولية تقع  -

  .تطبيقها تضمن التي بالإجراءات التكفل وعليها
  
  

  
)1( La terminologie : Théorie, méthode et applications, M.T. CABRE, p 152   

  .  ISO/IEC Guide 2/1991 (E/FR): نقلا عن
       Pierre LERAT, p 117:  ینظر )2(
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  :توفرها في عملية وضع المصطلح وهيوهناك عوامل أخرى يجب 

ة الناشئ فيها المصطلح    - ّ تمعي ة البيئة ا ّ ة يرتبط إنتاج المصطلح دا: حيوي ّ خل بيئة مجتمعي
تمع للآخر بإنتاج المعرفة ة العجز اللغوي، والعكس صحيح فخضوع ا ّ ، ومن ثمّ تنتفي فرضي

ة تعني بداهة الوقوع ضمن  ّ ةفي مجال تأسيس مجالات معرفي ّ ومن . فقر معرفيّ وتوابعه اللغوي
ض و تتلاشى لأسباب كثيرة، منها ة من الأمم، تقوّ ة أمّ ّ اضطراب دلالة : المؤكّد، أنّ ثقافة أي

اسل العلمي بين مصادر المصطلح، وتعارض المفاهيم، وشيوع الغموض والقلق في التر 
  )1(.جهات التلقيالمعرفة، و 

ة، خاصة إذا البعد عن التعصّب أيا كان نوعه، ن    - ّ ظرا إلى أنه يؤزم الخريطة المصطلحاتي
ة منه ّ   .)2(وجد مصطلح آخر أكثر دلالة وبيانا وإجرائي

ة للعبارة أو المفردة    - ّ والمعنى الاصطلاحي وإلاّ تحولنا إلى   وجود علاقة بين الدلالة اللغوي
ل بالعبارة أو عبر  مسألة الرمز، والاصطلاح بالرمز أمر آخر غير الاصطلاح باللفظ، التحوّ
وعليه فإنّ الوسائل . )3(المفردة من وضع العرف العام للألفاظ إلى وضع الاصطلاح الخاص

والأدوات لابدّ أن تخرج اللفظ عن معناه اللغوي، فإن لم يخرج عن معناه اللغوي فليس 
هما ليست بمصطلحات حيث إنّ وضعها بإزاء  بمصطلح، فكلمة حبل أو مشط أو ما شا

  .)4(نيها من وضع اللغة ولم تخرج عن هذا الوضع إلى معنى جديدمعا

ة     - ّ ة الإجرائي ّ ه فريق من العلماء من أهل الاختصاص، ليغدو مقبولا وآخذا بالشرعي   أن يقرّ
د اقتراح أو مشروع مصطلح، أي في الوضع الوسط بين  ة، وقبل إقراره يكون مجرّ ّ التداولي

  .)5(اللغوي والمصطلح اللفظ
  

ات المستعارة، تداخل الأنساق و المفاهيم و رهانات العولمة، )1( ّ ة والمرجعي ّ ، 1لبنان، ط-بيروت  المركز الثقافي العربي، إبراهيم عبد االله،  الثقافة العربي
 .96، ص1999

 .2011مايو  04, الأربعاء www.onislam.net .: نشر على موقع. مقاربة نظرية، إلياس قويسم.. المصطلح والاصطلاح )2(
 1996 -هـ  1417 -  1ط . القاهرة –العالمي للفكر الإسلامي  المعهد .ومشكلة المفاهيم، محمد علي جمعةالمصطلح الأصولي : نفسه، نقلا عن )3(

 .19-18ص .م
 .35ص نفسه،  )4(
   www.onislam.net .: نشر على موقع. مقاربة نظرية، إلياس قويسم.. المصطلح والاصطلاح )5(
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المفردة لسهولة استعمالها وحفظها، غير أنّ هذا لا يعني  يفضل عادة اختيار اللفظة    -
ة الكثير من المصطلحات المؤلّفة من كلمتينْ  وجوب التعسّف في التزام هذا المبدأ فثمّ

ة في أحيان كثيرة ّ   )1(.فأكثر، وهو أمر تستدعيه الضرورة العلمي
نّب الكساد تجنب الألفاظ الغريبة والشاذة، لضمان رواج المصطلح وتداوله وتج    -

قة  ر الضوابط المتعلّ الإجرائي الذي قد ينتهي إلى تلاشي المصطلح، بمعنى ضرورة توفّ
ة وكذلك في مستوى مفاهيم المعارف في وظائفها  ّ بدلالات اللغة في وظيفتها الإبلاغي

ة و ة من حيث هي خطاب علميّ يقتضي الوضوح والدقّ ّ لوم أنّ للاستخدام مع"النوعي
لتي تتحدّد بضوابط التركيب والإيقاع ، وهو ضرب من البحث قائم بذاته ا اللغوي قوانينه

ة حتىّ  ّ ة و الخبرة الأسلوبي ّ عند أهل الدراية لا يستوفي حقّه إلاّ بتعاضد المعرفة اللساني
يتحقّق الانسجام بين مخارج الحروف وبنية الحركات وتركيبة المقاطع، ثمّ يتطابق الكلّ مع 

  .)2("خصائص الإيحاء الدلالي

أن يشتهر ذلك المعنى بحيث ينصرف الذهن إليه عند إطلاق اللفظ، فإن لم يشتهر لم   -
ة الاصطلاح، وهي أن يصل المعنى إلى ذهن  ّ يؤدّ وظيفته التي من أجلها كانت عملي
السامع من أقرب طريق للاستغناء به عن الإطالة في الكلام، وهذا الاشتهار هو ما يمكن 

  .)3(العام من أهل الفنّ أن نسميه القبول 

  

  

  
مع العلمي العراقي، م عيسى الملائكة جميل،  المبادئ و الطرائق، :تقييس المصطلح و توحيده في العالم العربي )1( ة ا -هـ1410 1ج/41مجلّ

  .54م، ص 1990
 .14ص  ،1994ط، -دتونس، -مؤسّسات عبد الكريم بن عبد االله للنشر و التوزيعالمسدّي عبد السلام، المصطلح النقدي،  )2(
المصطلح الأصولي ومشكلة المفاهيم، محمد  نقلا عن  .www.onislam.net: موقععلى . مقاربة نظرية، إلياس قويسم .المصطلح والاصطلاح )3(

  .19ص . علي جمعة



  ديثفي العصر الح اللساني المصطلحق نقل ائطر 

80 
 

ة والنظريّة الخاصّة في علم.3-3 ّة العامّ   :المصطلح  النظري
ة التي تحكم وضع المصطلحات إنّ  لم المصطلح تُعنىَ بالمبادئ العامّ ة لعِ ة العامَ ّ النظري

ة، وتعالج المشكلات المشتركة بين جميع اللغات  ّ طبقاً للعلاقات القائمة بين المفاهيم العلمي
، وفي حقول المعرفة كافة، على حين تقتصر النظرية الخاصّة في علم المصطلح على  تقريباً

شكلات المتعلِّقة بمصطلحات حقل واحد من حقول المعرفة، كمصطلحات دراسة الم
ا   .)1(الكيمياء، أو الأحياء، في لغة معيَّنة بذا

ة تبحث في المفاهيم والمصطلحات التي تعبرّ عنها، وتُستخدَم نتائج البحوث  فالنظرية العامّ
ة  ّ ة والمصطلحي ّ ة أساساً لتطوير المبادئ المعجمي ّ . وتوحيدها على النطاق العالميّ في هذه النظري

ة لعلم المصطلح طبيعة المفاهيم، وتكوينها، : ومن أهم موضوعات البحث في النظرية العامّ
وخصائصها، والعلاقات فيما بينها، وطبيعة العلاقة بين المفهوم والشيء المخصوص، 

ة تخصيص المصطلح للمفهوم وبالعكس، وطبيعة المصطل ّ حات وتعريفات المفهوم، وكيفي
ة لعلم المصطلح بشكل خاصّ بتحديد   .وكيفية توليدها وتوحيدها وتُعنى النظرية العامّ

ة الواجبة التطبيق في وضع المصطلحات وتوحيدها، وكذلك تحديد طرائق  ّ المبادئ المصطلحي
  .)2(الاختيار بين المبادئ المتضاربة

ة الخاصّة فتصف المبادئ التي تحكم وضع المصطلح في ّ حقول المعرفة  أما النظري
ة . المتخصِّصة كالكيمياء، والأحياء، والطبّ، وغير ذلك ّ ُسهم عدد من المنظَّمات الدولي وي

ومن هذه . المتخصِّصة في تطوير النظريات الخاصة للمصطلحات، كلُّ في حقل اختصاصها
والهيئة منظمة الصحّة العالمية، و  *)إنفوتيرم(مركز المعلومات الدولي للمصطلحية المنظمات 

ة، وغيرهما ّ ة ما زال في . الدولية للتقنيات الكهربائي ّ ات الخاصّة للمصطلحي ّ والبحث في النظري
 ) 2( . دور النمو

  
 .450ص . اته العملية، علي القاسميعلم المصطلح أسسه النظرية وتطبيق )1(
 .451نفسه، ص )2(

* The International Information Centre for Terminology (Infoterm)  م من قبل منظمة اليونسكو، 1971تأسس في سنة
  .من أهدافه دعم وتنسيق التعاون الدولي في مجال المصطلحية
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ة يضمّ أصنافاً ثلاثة من الدرس ّ   :والخلاصة أن ميدان المصطلحي
ة بينها،  -1 ّ ة والمنطقي ّ عنىَ بدراسة المفاهيم والعلاقات الوجودي ُ علم المصطلح الذي ي

ة  ّ  التي تعبرّ عنها،والمصطلحات اللغوي
ة -2 ّ ة منها والإلكتروني ّ  .صناعة المصطلح التي تدور حول نشر المعاجم المتخصِّصة، الورقي

ة، وتوثيق  - 3  ّ البحث المصطلحيّ الذي يتناول تاريخ علم المصطلح، والمدارس المصطلحي
ة، وما إلى  ّ ّين، والتدريب في المصطلحي ة والمصطلحي ّ المصطلحات والمؤسَّسات المصطلحي

  .)1(ذلك
 :الترجمة وعلم المصطلح .3- 4

ة الترجمة كما تتشابك أغصان ّ شجرة المعرفة  تتشابك العلاقة بين علم المصطلح ونظري
لمين يستخدم اللغة هدفاً . المتنامية ومما يزيد في هذا التشابك كثافة وتعقيداً، أنّ كلا العِ

ما لغويّ )وضع مادة لغوية جديدة(فهدفهما لغويّ   .ومضموناً ووسيلة المادة (، ومضمو
ة ّ ة )اللغوي ّ شارات استخدام اللغة في التعبير عن المضمون، وليست الإ(، ووسيلتهما لغوي

ة مثلاً  ّ وهذا يؤدّي إلى كثير من التشابه والتشابك بينهما مما يساعد على إشاعة  ،)الضوئي
   )2(.مجموعة من الأوهام حولهما في أذهان كثير من غير المختصّين

من الواضح أنّ كلاً من المترجِم الـذي ينقـل نصّـاً مـن اللغـة أ إلى اللغـة ب، والمصـطلحيّ 
عـــنىَ بنقـــل معـــنى تلـــك المـــادّةالـــذي ينقـــل مصـــطلحات مـــن  ُ فكلاهمـــا . اللغـــة أ إلى اللغـــة ب، ي

ـــة وأمانـــة وهـــذا يتطلـــب منهمـــا . يســـعى إلى الهـــدف ذاتـــه، أي فهـــم المعـــنى المقصـــود ونقلـــه بدقّ
ّـــــة، وأســــــاليبهما،  ة، وتراكيبهمــــــا النحوي ّ مــــــا الصـــــرفي قـــــة ببنيا ـــــين، ودرايــــــة معمَّ نـــــاً مــــــن اللغتَ تمكُّ

ــا، ولا بــدّ ولهــذا يبــدو، لأوّ . وثقافتيهمــا ل وهلــة، أنّ المصــطلحيّ والمــترجِم يؤدّيــان الوظيفــة ذا
مـــا يحتاجـــان إلى ذات الإعـــداد ونفـــس التكــــوين نـــا إذا أنعمنـــا النظـــ. أ  ر في الأمـــر ألفينــــاولكنّ

  .)3(إغفالها كنلايم فروقاً 

  
 .450ص . اته العملية، علي القاسميعلم المصطلح أسسه النظرية وتطبيق )1(
 .630نفسه،  )2(
 .631نفسه،  )3(
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عنىَ بنقل المصطلحات من لغة إلى أخرى فقط، وإنمّا له وظيفتان  ُ فالمصطلحيّ لا ي
ا دون الانطلاق من لغة ثانية : أخريان،كما أسلفنا الأولى، توليد المصطلحات باللغة ذا

الثانية، توحيد المصطلحات  وإنمّا انطلاقاً من المفهوم المطلوب التعبير عنه بمصطلح لغويّ،
عبرَّ عن المفهوم الواحد  ُ عبرِّ المصطلح الواحد عن مفهوم واحد وي ُ القائمة في اللغة، بحيث ي

  .بمصطلح واحد، في الحقل العلميّ الواحد
فالمترجِم يتعامل دائماً تقريباً مع نصٍّ كامل يرغب في نقله من لغة إلى أخرى، في حين أنّ 

، ولا يعالج المصطلحيّ لا  يتعامل، في العادة، إلا مع مصطلح واحد، بسيطاً كان أو مركباً
ا وأساليبها،  نصّاً كاملاً إلا إذا كان يقوم بدراسة طبيعة لغة علم من العلوم من حيث بنيا

  .أو بدراسة السياقات التي يرد فيها المصطلح
عنىَ بالم ُ عنى ويسعى إلى استيعابه وعلى الرغم من أنّ كلاً من المصطلحيّ والمترجِم ي

" لحيّ يبحث عن معنى فالمصط. ونقله، فإنَّ كلَّ واحدٍ منهما يبحث عن معنىً مختلف
" الذي يمثّله اللفظ المراد ترجمته، في حين يبحث المترجِم عن معنى " المفهوم"أو " الشيء

ا ذلك الشيء أو المفهوم" التسمية  ى  ُسمَّ طر إلى وهكذا فإنّ المصطلحيّ مض. التي ي
وتحديد عناصره الرئيسة، والوقوف على جنسه وفصله، " الشيء" التعرُّف على ماهية 

ا المترجِم فلا تعنيه تلك الأبحاث . ليتمكّن من إلحاقة بمنظومة المفاهيم التي ينتمي إليها أمّ
ة بقدر ما يعنيه معرفة معنى الكلمة في السياق الذي استعملت فيه، ومن  ّ ة والوجودي ّ المنطقي

  .)3(ثمّ معرفة المعنى الكلِّيّ للعبارة والفقرة اللتين يقوم بترجمتهما 
ة الترجمة عِلمان مستقلان، ولهما ميدانان مختلفان،  ّ وخلاصة القول إنّ علم المصطلح ونظري

وعلى الرغم من أنّ إعداد المصطلحيّ وتدريبه يختلفان عن . مع وجود بعض التداخل بينهما
ة الترجمة وأصولها، كما أنّ  تأهيل المترجم وتكوينه، ّ فإنّ المصطلحي يحتاج إلى الإلمام بنظري

 .المترجم بحاجة إلى معرفة قواعد علم المصطلح وطرائقه
  

 .450ص . اته العملية، علي القاسميعلم المصطلح أسسه النظرية وتطبيق  )1(
 .630نفسه،  )2(
 .290/ـ288ص . 1989منشورات عكاظ، : الرباط.  الودغيريعبد العلي . قضايا المعجم العربي في كتابات ابن الطيب الشرقي )3(
  .453ص . اته العملية، علي القاسميعلم المصطلح أسسه النظرية وتطبيق )4(
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ُدرَّس في الجامعات بوصفه عِلماً مستقلاً، ويمُنح دارسوه الشهادات  أصبح علم المصطلح ي
ا، كما أنُشئت معاهد متخصِّصة  ة على اختلاف درجا ّ . لتدريب المترجمِين وتأهيلهمالجامعي

درسان بوصفهما مادتَين مساعدتَين في كثير  ُ ومن ناحية أخُرى، فإنّ علم المصطلح والترجمة ي
ة ّ إلا أن المصطلحية العربية لا زالت في حاجة إلى المزيد من . )1(من الأقسام والشُّعب الجامعي

ر كي ترقى إلى مستوى تحديات الألفية الثالثة، فتـق يم رباطا وثيقا بين العلم، التقنية، التطوّ
على تحليل ) إضافة إلى وصف المصطلحيات وتقييسها وتدوينها(والإنتاج، وتحرص 

  . )2(السياقات الاصطلاحية المختلفة
ــــــــلازم الإســــــــراع بتضــــــــمين بــــــــرامج وزارات التعلــــــــيم العــــــــالي بالأقطــــــــار العربيــــــــة  ويبقــــــــى مــــــــن ال

لهويتنــــــا الحضــــــارية، وتيســــــيرا لتعريــــــب  مــــــا يتطلبــــــه مــــــن عنايـــــة خدمــــــة" تخصـــــص المصــــــطلحية"
وحــــــتى يكــــــون هنــــــاك تكامــــــل بــــــين علــــــم المصــــــطلح والترجمــــــة  ،)2(يراعــــــي خصوصــــــية العربيــــــة
  :ينبغي الحرص على نقطتين

ة، ّ ا التطبيقي ات الترجمة وتقنيا ّ  الأولى، إنّ المصطلحيِّين بحاجة إلى دراسة نظري
ة في  ّ ة والمعجمي ّ الثانية، إنّه ينبغي على معاهد الترجمة تضمين دروس كافية في المصطلحي
مناهجها، لا ليعرف المترجِم قواعد توليد المصطلحات وتوحيدها فحسب، وإنمّا لكي يعرف  

ة والمتخصِّصة، ويستطيع اختيار المعاجم  الملائمة لعمله في كذلك خصائص المعاجم العامّ
الارتقاء بالدرس المصطلحي كل هذا من أجل و  )1( .معجم وبنيته ضوء خصائص كل

ا ليسهل حلها أو أسباوعلينا أن نتعرف على . من مشاكل، الذي لازال يشكو العربي
ا   .التخفيف من حد

  

  
 .470ص . اته العملية، علي القاسميعلم المصطلح أسسه النظرية وتطبيق من )1(
مقال نشر على موقع جمعية الترجمة وحوار الثقافات  ..خالد اليعبودي متى ندرس المصطلحية بالجامعات العربية بشكل منتظم ورسمي؟ )2(

www.atida.org .2009فبراير  18, الأربعاء. 
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حظيت اللغة باهتمام الباحثين والعلماء على مر العصور، فظهرت علوم لغوية متعددة 
وعلم النحو والتراكيب، وعلم  ،ومتنوعة شملت جميع مستويات اللغة، منها علم الأصوات

وكان من . التاريخ، ساهمت كلها في إثراء البحث اللساني عبر الخ...وعلم الدلالة ،الصرف
زخم كبير جدا من المصطلحات، التي تعبر عن مفاهيم  ظهور نتائج هذا التنوع والتفرغ،

ا   . (1)هذه العلوم اللسانية وموضوعا
وبالنسبة للغة العربية ولارتباطها بالقرآن الكريم، وما ارتبط بالواجب أخذ حكمه على 

القرن الأول الهجري لتبلغ أوجها في  حد قول الأصوليين، فقد نشطت الحركة اللغوية منذ
يأت أسباب أدت إلى تفريع الدراسة اللغوية إلى فروع كل منها تناول . القرون اللاحقة وقد 

مستوى من مستويات الدرس اللغوي، فاهتم بعض الدارسين بالمصطلحات الضابطة 
م ثروة اصطلاحية هائلة استفاد منها  الباحثون في العلوم لمفاهيم هذه العلوم، وحملت مؤلفا

  . على غرار ما ذكر في مواطن سابقة من هذه المذكرة
وإذا كانت الدراسات اللسانية العربية عرفت فتورا لأسباب عديدة يضيق صدر هذه المذكرة 

الدراسات اللسانية في الغرب عرفت توسعا لعرضها، فعلى العكس من ذلك فقد نشطت 
ويمكن أن تفهم هذه النقلة في مجالات أخرى،  الباحثينونضجا حتى صارت محط أنظار 

النوعية في الدرس اللساني المعاصر بمعاناته مما كان سائدا في أوروبا قبل هذه النهضة حيث 
بالذاتية والتخمين والمعيارية ولاسيما في النحو والبلاغة وسيطرة النزعة الدينية والتأمل اتصف 

وبقيت تتخبط في اعتبارات منهجية لا تمت إلى ، (2)العقلي البعيد عن الحقائق الموضوعية
العلم بصلة مثل أصل اللغة وهي كلها قضايا ومباحث لم تؤد إلى نضج اللسانيات أو 

  . (1)تطورها بالاتجاه الصحيح
  
  
  
 . w.reefnet.gov.sy/booksproject/mojamawwعلى موقع . اللسانيات والمصطلح، أحمد محمد قدور )1(
 2/2003ع  - جامعة أبو بكر بلقايد-مجلة المصطلح .جامعة أبو بكر بلقايد-مجلة المصطلح. عمر لحسن. المصطلح اللساني بين الترجمة والتعريب )2(

  . 98ص 
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اكتشاف اللغة تم عامة إلى القرن الثامن عشر حين الحديثة بوترجع بداية اللسانيات 
بداية واعتبرت أساسا للمقارنة العلمية بين اللغات الهندية الأوروبية، و م 1786السنكريتية عام 

تتم في إطار العلوم  كانت وفي كثير من الأحيان. )1(بتاريخ الأسر اللغوية  الاهتمام
وهذا . العلوم، وبنفس المنهجية المستعملة في هذه )مثل الفلسفة والتاريخ(الإنسانية الأخرى 

ا لم تكن قادرة على أن تأتي بشيء جديد لأن اهتمامها باللغة كان أمرا  مصدر الخطأ لأ
ا الحالية إلا في مطلع القرن العشرين على يد . )2(ثانويا ولم تظهر اللسانيات في صور

 . )3(المؤسس الحقيقي أو أب اللسانيات الحديثة فردناند دو سوسير
 : Linguistique/Linguisticsاللسانيات  .1- 1

 والمعجمية والنحوية  والصرفية  علم يبحث في اللغة من جميع جوانبها الصوتية
ويفضل بعض الدارسين تقسيم اللسانيات المعاصرة إلى  .جتماعيةوالا والدلالية والنفسية

علم  ةالنظري اللسانياتومن فروع  .ةالتطبيقي اللسانياتو  ةالنظري اللسانياتقسمين هما 
وعلم ) Linguistique historique( ةالتاريخي اللسانياتالوظيفي وعلم الأصوات  الأصوات
الذي يشتمل على الصرف ) Grammaire(وعلم القواعد ) Sémantique(الدلالة 

)Morphologie (وعلم النحو)Syntaxe( . صناعة  افمن فروعه ةالتطبيقياللسانيات أما
) Linguistique informatique( ةالحاسوبياللسانيات و ) Lexicographie(المعاجم 

) Sociolinguistique( ةالاجتماعياللسانيات و ) Psycholinguistique( ةالنفسياللسانيات و 
 Linguistique( اللسانيات التقابلية) Didactique de la langue( ةاللغ يةوتعليم

contrastive( الأخطاء وتحليل )Analyse des erreurs()4(. 
  

  
 . 98ص . عمر لحسن. بين الترجمة والتعريب المصطلح اللساني )1(
 .79-78ص . 1990. الجزائر. بن عكنون –ديوان المطبوعات الجامعية . زبير دراقي. محاضرات في اللسانيات التاريخية والعامة )2(
لس "مكانة اللغة العربية بيت اللغات العالمية"الدولية حول محاضرة ألقيت في الندوة . الدرس اللغوي بين التراث والمعاصرة، رمضان عبد التواب )3( ، ا

 .2000نوفمبر  8-6الأعلى للغة العربية، الجزائر أيام 
  . www.startimes.comمن موقع  .وفروعه، احمد شفيق الخطيب  LINGUISTICSالمصطلح )4(
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وبالرغم من أن دراسات . بدراسة اللغة بوصفها نظاما للاتصال بين البشراللسانيات تم و 
علما قائما  اللسانيات أصبحت إلا أنالظواهر اللغوية قد تم إجراؤها على مدى قرون ، 

يعد الشخصية الرئيسية التي زعزعت المواقف الذي  حديثا بفضل فردناند دو سوسير بذاته
ا إلى المعالجة العلمية الموضوعية، وهذا اللغوية التي سادت في القرن التاس ع عشر ليرتقي 

ليس غريبا على رجل عاش في جو علمي داخل أسرته والتي كان لها الأثر في شخصيته، 
ولعل أول ثمار هذا العمل العلمي يتجلى في مساهمته في علم اللغة المقارن بين اللغات 

  )1(.الهندوأوروبية 

ا منذ أن ظهرت إلى الوجود الأفكار العلمية فالنظرية اللسانية المعاصرة  أخذت خصوصيا
ا دو سوسير في مجال البحث اللساني، وبالتالي يعد مؤسس اللسانيات في  التي  جاء 

  .)3(اللسانيات " أب"و )  2(الثقافة الإنسانية المعاصرة

  (4) :ةـــدونــالمف ـريـــعــــت. 2

صدر بعد  ،لدوسوسيرالشهير  المؤلَّف « Cours de linguistique générale »يعتبر كتاب 
ولم   .)5(وهو ثمرة الدروس التي ألقاها في جامعة جنيف) م1916(وفاته بثلاث سنوات 

ألبار سيشيهاي  و Charles BALLYيكن هذا الكتاب ليرى النور لو لم يقم شارل بالي 
Albert SECHEHAYE  بجمع محاضراته التي كانت مدونة عند  سوسيردو لالصديقان الحميمان

، ثم تصنيفها وتبويبها ونشرها في الشكل الذي م1911وم 1906طلبته في الفترة ما بين 
  .)5(نعرفه اليوم 

  
  
لس  .Robert  H. ROBINSنز روب. هـوبرت ، ر )في الغرب(موجز تاريخ علم اللغة  )1( ترجمة أحمد عوض، سلسلة عالم المعرفة، يصدرها ا

 ..318، ص 1997الوطني للثقافة والفنون والآداب، الكويت 
 .30ص. 1999طبعة . ديوان المطبوعات الجامعية. مباحث في اللسانيات العامة، أحمد حساني )2(
، ترجمة المنصف عاشور، Pierre Le Goffic، وبيار لي قوفيك Catherine Fuchs مبادئ في قضايا اللسانيات المعاصرة، كاترين فوك )3(

 .17، ص 1984ديوان المطبوعات الجامعية، الجزائر 
)4( DE SAUSSURE F., Cours de linguistique générale. Editions TALANTIKIT Bejaïa. 2002. 
  .119ص . 2/2005ط  -ديوان المطبوعات الجامعية. اللسانيات النشأة والتطور، أحمد مومن )5(
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ـــة النقلــــــة النوعيــــــة الــــــتي خلصــــــت اللســــــانيات مــــــن تــــــأثير المنهجــــــين  فهــــــذا الكتــــــاب يعــــــد بمثابـــ
التــــــــــاريخي والمقــــــــــارن ليضــــــــــعهما في منحــــــــــى جديــــــــــد، هــــــــــو منحــــــــــى الدراســــــــــة العلميــــــــــة، إذ 

أن تضــــــــاهي التخصصــــــــات العلميــــــــة في معــــــــارف مختلفــــــــة لكونــــــــه "أصــــــــبحت قــــــــادرة علــــــــى 
للعلـــــوم الإنســـــانية لكـــــي تخـــــرج مـــــن دائـــــرة أخضـــــع حقلـــــه للنزعـــــة الوضـــــعية، فبـــــات أنموذجـــــا 

ــــــــدرس الضــــــــيق إلى دائــــــــرة العلــــــــم الفســــــــيح فبعــــــــدما اســــــــتفادت مــــــــن مرجعيــــــــات علميــــــــة . ال
مختلفـــــــة، تحولـــــــت هـــــــي الأخـــــــرى إلى مرجعيـــــــة فكريـــــــة بـــــــدأت تســـــــتمد منهـــــــا بعـــــــض العلـــــــوم 

  .)3("جهازها المفاهيمي ومعجمها الاصطلاحي

  : إلى العربية" دروس في اللسانيات العامة"ترجمة كتاب  .2-1

إن حــــــــظ العربيــــــــة مــــــــن الدراســــــــات اللســــــــانية الحديثــــــــة يســــــــير جــــــــدا، بســــــــبب التــــــــأخر 
، إذ ظـــــــل )1(الشـــــــديد الـــــــذي ســـــــجله دخـــــــول هـــــــذا التخصـــــــص الإنســـــــاني إلى اللغـــــــة العربيـــــــة

ة المبحـــــــث اللغـــــــوي العـــــــربي بعيــــــدـا عـــــــن هـــــــذا التطـــــــور المعـــــــرفي الكثيـــــــف الـــــــذي أحـــــــدث ثـــــــور 
ولـــــــيس أدل علـــــــى ذلـــــــك مـــــــن تـــــــاريخ صـــــــدور أول  .)2(عميقـــــــة في الفكـــــــر اللســـــــاني العـــــــالمي

أي بعـــــــد حـــــــوالي ســـــــبعين ســـــــنة  1985سوســـــــير إلى العربيـــــــة كـــــــان ســـــــنة  دوترجمـــــــة لكتـــــــاب 
. مــــــن نشــــــره، في خمــــــس ترجمــــــات، تحمــــــل كــــــل ترجمــــــة عنوانــــــا يختلــــــف عــــــن بــــــاقي الترجمــــــات

ــــــا كــــــل محمــــــد مــــــن صــــــالح القرمــــــادي ومحمــــــد عجينــــــة و  فهنـــــاك الترجمــــــة التونســــــية الــــــتي قــــــام 
عــــــن الـــــــدار العربيـــــــة " العامـــــــةدروس في الألســــــنية "بعنـــــــوان  1985الشــــــاوش وصـــــــدرت ســــــنة 

نصـــــــر ســـــــنة  ثم الترجمـــــــة الســـــــورية الـــــــتي أنجزهــــــا كـــــــل مـــــــن يوســـــــف غــــــازي و مجيـــــــد. للكتــــــاب
  وهناك الترجمة . عن دار نعـمان للثقافة" محاضرات في الألسنية العامة"بعنوان  1986

  
  
  
 .91ص . عمر لحسن. بين الترجمة والتعريب المصطلح اللساني )6(
  .33ص. مباحث في اللسانيات العامة، أحمد حساني )7(
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ن الترجمة الانكليزية بعنوان منقولة ع 1985ا أحمد نعيم الكراعين سنة المصرية التي قام 
، ثم تلتها الترجمة العراقية بالإسكندريةعن دار المعرفة الجامعية " فصول في علم اللغة العام"

أما . عن دار آفاق عربية" علم اللغة العام"بعنوان  1985من صنع يوئيل يوسف عزيز سنة 
بعنوان  1987الترجمة الأخيرة فهي مغربية وكانت على يدي عبد القادر القنيني سنة 

فهناك من . ) 1( عن دار إفريقيا الشرق بالدار البيضاء" محاضرات في علم اللسان العام"
، )المصري والعراقي( "علم اللغة"، و)التونسي والسوري( "الألسنية"ـب linguistique يترجم

، أما في الجزائر، فإن هناك شبه إجماع على استعمال مصطلح )المغربي( "علم اللسان"و
  .)2(اللسانيات

نموذجا للترجمة في المغرب العربي تين التونسية والمصرية، فالأولى تمثل ترجمالهنا هستعرض نوس
 كتابمن  الفصل السابع  وقد آثرناالمشرق العربي، للترجمة في  عينةالثانية في حين تعد 

ويرجع اختيارنا لهذا الفصل لميلنا ،   « La phonologie »والذي يحمل عنوان، دوسوسير
 .واهتمامنا لهذا النوع من الدراسات

  :)3("اللغة العامفصول في علم "المصرية  الترجمة .2-2
ص (وترجمة لمقدمة الترجمة الإنجليزية ) 6ـ  3ص (حَوت هذه الترجمة مقدمة قصيرة للمترجم 

ص (وتأتي بعد ذلك ترجمة النص ). 16ـ  11ص (ومقدمة الناشرين للنص الفرنسي ) 7-9
ملاحظات  ، ولابد من ذكر)416- 407ص ( بمسرد لمحتوياتهوختم الكتاب ). 406 -11

المعلومات التوثيقية للكتاب المترجم وهي مهمة جدا، ولم  أغفل، وهي أن المترجم مبدئية
ْ ـــيترجم تعليقات الناش ي إلا في موضع أو موضعين  جليزيةـــرجم إلى الإنــتعليقات المت ن ولاـرَ

كثيرًا   إذالنص الأصلي إلى فقرات، كما أنه لم يلتزم في أحيان كثيرة بتقسيم   )4().821ص(
  .الغموضالواحدة بالأخرى ومن شأن هذا أن يثير فيلحق مج فقرتين متتابعتين ما يد

  
 .15-11، ص1994عبد السلام المسدي، مؤسسة عبد الكريم بن عبد االله للنشر والتوزيع، تونس  ، )بحث في الخلفيات المعرفية(ما وراء اللغة  )1(
 . 91ص . عمر لحسن. بين الترجمة والتعريب المصطلح اللساني )2(
دار المعرفة الجامعية، : نقله من الإنجليزية إلى العربية الدكتور أحمد نعيم الكراعين، الإسكندرية ) دي سوسير. ف(فصول في علم اللغة العام،  )3(

 .م1985
  .479ص . حمزة بن قبلان المزيني، ثلاث ترجمات لمحاضرات دي سوسور )4(
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أنه لم يلتزم بالكتابة الصوتية التي جاءت في الكتاب وهي مهمة جدا،  ،يضاف إلى ذلك
أحد الباحثين سبب لا  وهذا في نظر )5ص( الإمكانات المطبعيةوعذره في ذلك انعدام 

يبتعد عن  في ترجمته حتى لا )4ص(ويعترف المترجم أنه كان حرفيا  )1(.يصح الاحتجاج به
الخروج عن المعنى سلوب و الأ ضعف الحرفية أدت إلىذه ، ولكن هدو سوسير. أفكار ف

فهو يبدأ في ترجمة الجملة الإنجليزية من أولها كلمة بكلمة حتى   .المقصود في مواضع كثيرة
وكان من الأحسن لو صاغ  )1(.تنتهي مع ما يتبع ذلك من خروج عن الأسلوب العربي

في جمل عربية سليمة تترابط وتتركب على النسق العربي، وهذه الصياغة لا تخرج  المعنى
  )1( .أبدا المعنى المقصودالكلام عن 

  :)2("ةدروس في الألسنية العام" الترجمة التونسية .2-3

ـــة قصــــــــيرة بـــــــــينّ فيهــــــــا أحـــــــــد المترجمــــــــين الظـــــــــروف الـــــــــتي  تتضــــــــمن هـــــــــذه الترجمــــــــة توطئــــــ
اثنـــــــين مـــــــن المترجمـــــــين اقتســـــــما الكتـــــــاب فيمـــــــا ومـــــــن ذلـــــــك أن . أحاطـــــــت بترجمـــــــة الكتـــــــاب

ا منـــــــه ثم عرضـــــــا مـــــــا ترجمـــــــاه في جلســـــــات  بينهمـــــــا حيـــــــث تـــــــرجم كـــــــل واحـــــــد منهمـــــــا قســـــــمً
ـــــت نحــــــو ســــــبعين جلســــــة ضــــــمتهما والأســــــتاذ المرحــــــوم صــــــالح القرمــــــادي الــــــذي ( عمــــــل بلغـ

ـــــــو ، )3()تــــــوفي والكتـــــــاب تحـــــــت الطبــــــع وقـــــــد مكــــــنهم ذلـــــــك كمـــــــا . دّ مترجمــــــاً ثالثـــــــاً لـــــــذلك عُ
ولاشـــــك أن هـــــذا هـــــو  .)4( "مـــــن مراجعـــــة الترجمـــــة ســـــطراً ســـــطراً بـــــل كلمـــــة كلمـــــة": ونيقولـــــ

المـــــنهج الأصـــــوب في القيـــــام بأعمـــــال مهمـــــة مثـــــل ترجمـــــة هـــــذا الكتـــــاب، وعـــــن طريقـــــه يمكـــــن 
ويشــــهد علــــى نجــــاح هــــذه الطريقــــة والجهــــد  .تــــلافي كثــــير مــــن احتمــــالات الــــنقص والخلــــل

ـــــــــذي بذلـــــــــه المترجمـــــــــون مـــــــــا في الكتـــــــــاب مـــــــــن الدقـــــــــة والعنايـــــــــة بجوانـــــــــب كثـــــــــيرة أدت إلى  ال
 ئة، أيضًا، طالتو  وتطرقت .)1(يقترب من الكماليصفه الكثيرون أنه إظهاره بمظهر 

  
  
 .479ص . حمزة بن قبلان المزيني، ثلاث ترجمات لمحاضرات دي سوسور )1(
 . 1985الدار العربية للكتاب . محمد عجينة –محمد الشاوش  –صالح القرمادي . ةالألسنية العامدروس في  )2(
 .5نفسه، ص )3(
  .7نفسه، ص )4(
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لما يتميز به، كما تشمل بيانًا لمنهج المترجمين في  وإبرازالكتاب أهمية هذا إلى شيء عن 
ا ما يأتون بأمثلة   أن المترجمين وتجدر الإشارة إلى. ترجمة المصطلحات والشواهد والأمثلة ً كثير

م أبقوا أحياناً على حسنأمر  وهو ،عربية بدلاً عن الأمثلة الأصلية في الكتاب ، غير أ
ا ا الأصلية وأحياناً يترجمو   ) 1(.بعض الأمثلة في لغا

. وهو عمل مهم وضروري )15 -13ص(وتتلو التوطئة قائمة بالرموز الصوتية التي استعملت 
 ،وقد أتبع المترجمون أقسام الكتاب ببعض التعليقات). 348 -17ص (النصثم تأتي ترجمة 

سوسير نفسه وبعضها من عمل الناشرين للأصل  ودتأليف وبعض تلك التعليقات من 
 ويتلو الكتاب ترجمة لمقال كتبه بالفرنسية صالح. الفرنسي والبقية من إضافات المترجمين

 تختلف كتابة" (نظريات فاردينان دي سوسيرأمهات "بعنوان ) 368- 349ص (القرمادي 
 ثم يأتي بعد ذلك ثبت بالمصطلحات المستخدمة في). على غلاف الكتاب اهنا عنه سمالا

 )393 -388ص (ويتبع بمدخلين للمصطلحات أحدهما فرنسي  )387-369ص (الكتاب 
 ).406- 401ص (ويختم الكتاب بفهرس عام لمحتوياته ) 400-395ص (والآخر إنجليزي 

ا، فهي  فقد التزم المترجمون بتقسيم النص  ،حسنة في نظر الكثيرينأما الترجمة ذا
أن كل فقرة تناقش فكرة معينة ذلك .  فيما ندر، وهو عمل ضروريالأصلي للفقرات إلا

وتبقى مهمة المترجم أن يربط بين هذه  ،ومن شأن خلط الفقرات أن يضيع هذا التقسيم
ولم يكتف . )2(وإلى جانب ذلك فقد كانت الترجمة صحيحة الأسلوب بعامة. الفقرات

بل حاولوا صوغ  سابقة،ال ةفي الترجم يلاحظبترجمة كلمات الجملة الأصلية كما المترجمون 
ا في جمل عربية سليمة حتى لو دعا ذلك إلى التقديم والتأخ  ير وإضافة كلماتالفكرة ذا

فقد كانت بمثابة صياغة عربية لأفكار النص الأصلي . ليست موجودة في النص الأصلي
دون التقيد بكلماته أو تقسيم جمله وقد أوردوا صفحات النص الأصلي في الهوامش وهو 

     )2( .عمل مفيد جداً في المقارنة
  

  
 .479ص  .المزينيحمزة بن قبلان ، ثلاث ترجمات لمحاضرات دي سوسور )1(
  .480ص  .نفسه )2(
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القارئ العربي لنقد هذه الترجمة قصد إمدادهم  قد دعوا المترجمين الأفاضل يذكر أن
واستجابة لهذه الدعوة  )1(بالتنبيهات والمقترحات كي يستدركوا على ضوئها ما غاب عنهم 

هنا أن هذه  ذكرويجب أن أ. فإنني سأحاول إبداء بعض الملاحظات في سبيل هذا الهدف
  .من قيمة هذا العمل تنقصالملاحظات لا 

إيرادها  من الأفضلمقدمة ناشري الكتاب الأصليين، وكان تحتوي هذه الترجمة على ـ لم 1
  :لأسباب عديدة منها

ا تبين بوضوح أن الكتاب  -  أ ، وهي حقيقة لابد من يرسوس ودليس من تأليف أ
 .إظهارها

  . هذه الترجمة تعطي صورة عن الظروف التي أحاطت بجمع مادة الكتاب أساسا  - ب
، فلا بد من )الناشران(هناك بعض التعليقات التي ترجمت وذيلت بعبارة   - ت

ما وذكر مقدمتهما ص (ولا يغني عن ذلك الإشارة العجلى الواردة في  ،التعريف 
9(.)2( 

  . ضرورية جد هينا ذكر كما فمعلومات توثيقية عن الكتاب،  ـ لم يذكر المترجمون أي 2
لو التزم المترجمون بالمصطلحات الواردة في بعض القواميس المتخصصة  كان من الأحسن. 3

وهناك اختلاف كبير بين ترجمتهم للمصطلحات وترجمة . )3( م1984المسدي، قاموس مثل 
مسمى العلم نفسه فهو عنده المسدي وهم في بلد واحد؛ بل لم يوافقوه حتى في 

  .وعندهم الألسنية )4(اللسانيات
مغارز "ومرة بـ ) 282ص " (لثة"قائمة المصطلحات مرة بـ  فيalvéole  يترجم مصطلح. 4

   .) 385ص( "الأسنان
  
  

  
 .12ص. محمد عجينة –محمد الشاوش  –صالح القرمادي . ةدروس في الألسنية العام )1(
 .479ص . حمزة بن قبلان المزيني، سوسورثلاث ترجمات لمحاضرات دي  )2(
 .م1984الدار العربية للكتاب، : تونسالمسدي عبد السلام، . مع مقدمة في علم المصطلح) فرنسي ـ عربي. عربي ـ فرنسي(قاموس اللسانيات  )3(
  .77 – 55ص   المسدي، قاموس اللسانيات انظر  )4(



 العربيةالترجمة  فيالمصطلح اللساني 

93 
 

  :في الجدول التالي، فضلنا جمعها وبعد دراسة المصطلحات الواردة في الفصلين المترجمين

  جدول المصطلحات الواردة في النسخة الأصلية والترجمتين العربيتين
  DE SAUSSURE محمد نعيم الكراعين صالح القرمادي 

1 Phonologie (p.51)   61ص(الفنولوجيا( 
علم ( علم الأصوات اللغوية 

 )67ص() وظائف الاصوات
2 Sons (p.51)  67ص(أصوات  )61ص(أصوات( 

3 Physiologie des sons (p.51)  62ص(فيزيولوجيا الأصوات( 
فيزيولوجية الأصوات 

 )67ص(
4 Phonétique (p.51) Phonétique )62ص(  )68ص( الصوتيات 

5 
Mécanisme de 
l'articulation (p.52)  68ص( أداة النطق )62ص( إوالية تقطيع الأصوات( 

6 
Mouvements phonatoires 
(p.52) 68ص( ةالصوتيحركات الت )62ص(حركات جهاز التصويت( 

7 Appareil vocal (p.52) 68ص( الجهاز الصوتي  )62ص( جهاز التصويت( 

8 
Ecriture phonologique 
(p.52)  68ص( الكتابة الصوتية )63ص(الكتابة الفنولوجية( 

9 Sons articulés (p.52) 68ص( المنطوقةالأصوات  )63ص( الأصوات المقطعة( 

10 
Impression acoustique 
(p.52) 68ص( انطباع سمعي )62ص( إنطباع أكوستيكي( 

11 Sons explosifs (p.53) 63ص( أصوات إنفجارية( 
الأصوات الانفجارية 

 )69ص( الخارجية

12 Sons implosifs (p.53) 63ص( أصوات إنحباسية( 
الأصوات الانفجارية 

 )69ص( الداخلية
13 Epeler (p.53)  َ69ص( قرأ )64ص( جى( 
14 Caractère de l'écriture (p.53) 70ص( كتابة )64ص( قواعد الرسم( 

15 
Système phonologique 
(p.54)  70ص( نظام صوتي )64ص(نظام فنولوجي( 

16 Consonnes moyennes (p.54) 71ص( أنصاف صوامت )65ص( حروف متوسطة( 
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17 Consonnes sourdes (p.54) 71ص( أصوات مهموسة )65ص( أصوات مهموسة( 
18 Palatal (p.55) 71ص( حنكي  )65ص( حنكي( 
19 Diphtongue (p.55) 72ص( الصائت المركب )66ص( حركة مزدوجة( 
20 Articulation dentale (p.55) 72ص( نطق أسناني )66ص( نطق أسناني( 
21 Graphie (p.55) 72ص( التهجئة )66ص( صورة خطية( 

22 Phonème (s) (p.56)  66ص( )صواتم(صوتم( 
 اتوحد( وحدة صوتية

  )72ص( )صوتية

23 
Système de versification 
(p.56) 72ص( نظم الشعر )66ص( نظم الشعر( 

24 Syllabe (p.56)  73ص( مقطع )66ص(مقطع( 
25 Allitération (p.56) 73ص( جناس استهلالي )66ص( جناس( 
26 Assonance (p.56) 73ص( سجع )66ص( سجع( 
27 Rime (p.56) 73ص( قافية )66ص( قافية( 
28 Langue vivante (p.57) 74ص( لغة حية )67ص( لغة حية( 
29 Lettre (p.57) 74ص( حرف )68ص( حرف( 

30 
Espèces phonologiques 
(p.61) 77ص( الأنواع الصوتية )70ص( الأجناس الفنولوجية( 

31 Phonologistes (p.61) 77ص( نو اللغوي )70ص( علماء الفنولوجيا( 

32 Actes de phonation (p.61) 70ص( عملية التصويت( 
 )الصوتي(الحدث النطقي 

 )77ص(

33 
Mouvements articulatoires 
(p.61) 70ص( عمليات تقطيع النطق( 

/ التحركات الصوتية 
 )77ص( التحركات النطقية

34 
Chaine de la parole 
entendue (p.61) 78ص( سلسلة كلامية )71ص( سلسلة اللفظ المسموع( 

35 Chaine acoustique (p.61) 78ص(سلسلة الصوت  )71ص( سلسلة أكوستيكية( 
36 Son simple (p.62) 78ص( صوت بسيط )71ص( صوت بسيط( 
37 Syllabique (p.62) 79ص( مقطعية )72ص( الكتابة المقطعية( 
38 Chaine parlée (p.62) 79ص( السلسلة الكلامية )72ص( السلسلة المنطوقة( 
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39 Acte articulatoire (p.62) 79ص(الحدث النطقي  )72ص( التقطيع النطقي( 
40 Unités acoustiques (p.62) 79ص( وحدات صوتية )72ص( وحدات أكوستيكية( 
41 Temps acoustique (p.62) 79ص( ضربة سمعية )72ص( طور أكوستيكي( 
42 Temps articulatoire (p.62) 79ص( ضربة نطقية )72ص( طور تقطيعي( 

43 Appareil vocal (p.63) 
 )التصويت(الجهاز الصوتي 

 )81ص( الجهاز الصوتي )72ص(
44 Cavité nasale (p.64) 81ص( التجويف الأنفي )73ص( الغار الخيشومي( 
45 Cavité buccale (p.64) 81ص( التجويف الفمي )73ص( الغار الفموي( 
46 Glotte (p.64) 81ص( الفتحة المزمارية )73ص( المزمار( 
47 Cordes vocales (p.64) 81ص( نان الصوتياالوتر  )73ص( الأوتار الصوتية( 
48 Vibrations sonores (p.64) 81ص( ذبذبات صوتية )74ص( نزيز صوتي مجهور( 
49 Laryngé (p.65) 82ص( صوت حنجوري )75ص( صوت محنجر( 
50 Canal nasal (p.65) 82ص( القناة الأنفية )75ص( القناة الخيشومية( 
51 Bruit (p.65)  َ82ص( ضجيج )75ص( دوي( 
52 Articulation buccale (p.65) 83ص( نطق فموي )75ص( تقطيع النطق في الفم( 
53 Résonnance nasale (p.65) 83ص( الرنين الأنفي )75ص( الرنين الخيشومي( 

54 Sons sourds (p.67) 77ص( الأصوات المهموسة( 
 الأصوات المهموسة

 )84ص(
55 Sons sonores (p.67) هورة هورة )77ص( الأصوات ا  )84ص( الأصوات ا
56 Fermeture complète (p.67) 85ص( انغلاق تام )77ص( انغلاق تام( 
57 Occlusion complète (p.67) 85ص( انغلاق أقصى )77ص( انغلاق تام( 
58 Ouverture maximale (p.67) 85ص( الانفتاح الأدنى )77ص( الانفتاح الأدنى( 
59 Aperture minimale (p.67) 85ص( الانفتاح الأقصى )77ص( الانفتاح الأقصى( 
60 Gutturale (p.67) 85ص( حلقي )77ص( حلقي( 
61 Dental (p.67) 85ص( أسناني )77ص( أسناني( 
62 Liquide (p.67) 85ص( رخو )77ص( مائع( 
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63 Aspirées (consonnes) (p.68) 78ص( الصواتم المنفسة( 
 )صوامت(المهموسات 

 )86ص(
64 Affriquées (consonnes) (p.68) 86ص( الاحتكاكيات )78ص( الصواتم الشديدة( 
65 Mouillées (consonnes) (p.68)  86ص( الصوامت الحنكية )78ص( الرخوةالصواتم( 
66 Voyelles faibles (p.68) 86ص( الصوائت الضعيفة )78ص( حركات ضعيفة( 
67 Occlusives (p.68)  86ص(إنفجاريات  )78ص(شديدة صواتم( 

68 
Occlusion hermétique 
momentanée (p.68) 86ص( إنغلاق كلي )78ص( انغلاق تام محكم مؤقت( 

69 Labial (p.68) 86ص( شفوي )78ص( شفوي( 
70 Vélaire (p.69) 86ص( حلقي )78ص( غشائي( 
71 Vibration glottale (p.69) 87ص( ذبذبات مزمارية )79ص( نزيز الأوتار الصوتية( 

72 Fricatives/spirantes (p.69) 
 )أصوات( رخوة/ دعكية 

 )79ص(
 )أصوات(احتكاكية  
 )88ص(

73 Labiodentale (p.70) 88ص( أسنانية شفوية )80ص( شفوية أسنانية( 

74 Articulation d'avant (p.70) 
 )أصوات حنكية(تقطيع أمامي 

 )80ص(
 )حنكي( تقطيع أمامي 

 ) 88ص(

75 Articulation d'arrière (p.70) 
 )أصوات غشائية(تقطيع خلفي 

 )80ص(
 )حلقي(تقطيع خلفي 

 )88ص(
76 Articulation latérale (p.71) 88ص( نطق جانبي )80ص( تقطيع جانبي( 

77 Articulation vibrante (p.71) 81ص( تقطيع مكرر( 
 التردديةنطق الأصوات 

)90( 
78 Effet acoustique (p.72) 91ص( أثر سمعي )82ص( انطباع أكوستيكي( 
79 Voyelles chuchotées (p.73) 92ص( صوامت مهموسة )83ص( حركات خافتة( 
80 Voyelles sourdes (p.73) 92ص( صوائت مهموسة )83ص( حركات مهموسة( 
81 H aspirés (p.73) 92ص(مهموسة  )83ص( هاءات منفَسّة( 
82 Ouverture (p.73) 92ص( مخرج )84ص( انفتاح( 
83 Phonéticiens (p.75) 95ص( علماء الأصوات )85ص( علماء الأصوات( 
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84 Phonologiste (p.75) 95ص(الأصوات علماء  )85ص( عالم فنولوجيا ( 
85 Unités syllabiques (p.75) 95ص( وحدات مقطعية )85ص( وحدات مقطعية( 
86 Sons isolés (p.76) 96ص( أصوات مفردة )86ص( أصوات منعزلة( 
87 Phonation (p.77) 97ص(الحدث التصويتي  )87ص( التصويت(  

88 
Phonologie combinatoire 
(p.77)  87ص( التعامليةالفنولوجيا( 

 علم الأصوات التركيبي
 )97ص(

89 Syllabation (p.77) عة قْطَ َ  )97ص(قطعي التجمع الم )87ص( الم
90 Frontière syllabique (p. 88) 106ص( حد مقطعي )94ص( حد مقطعي( 
91 Sons voisins (p. 88) 106ص( أصوات مجاورة )95ص( أصوات مجاورة( 
92 Point vocalique (p. 89) 107ص( القمة الصوتية )94ص( النواة الحركية( 
93 Accent syllabique (p. 91) 109ص( النبر المقطعي )97ص( النبرة المقطعية( 
94 Son ouvrant (p. 91) 109ص( صوت منفتح )88ص( صوت فاتح( 
95 Son fermant (p. 91) 109ص( صوت منغلق )88ص( صوت غالق( 

  
في الترجمتين علم الأصوات الوظيفي مصطلحات أساليب ترجمة  - 3

  :العربيتين
بعد إحصاء وجمع المصطلحات اللغوية الواردة في الترجمتين العربيتين، التي بلغ عددها خمس 

فتوصلنا إلى  مصطلحا، حاولنا تقصي الأساليب المستعملة في الترجمتين) 95(وتسعون 
  :النتائج التالية

  :الترجمة التونسية. 3-1

متصدرة قائمة أساليب الترجمة لاحظنا أن المترجمين قد أكثروا من استعمال الترجمة الحرفية  
، )20(الترجمة المكافئة بعشرين مصطلحا وتليها ، )46( مصطلحا وأربعين بستالمستعملة 

 اثنافكانت في  –أي ترجمة معنى المصطلح عند غياب المكافئات  - الترجمة التفسيرية أما 
 لم حين في ،)13(تعريب ثلاثة عشر مصطلحا كما لجئوا إلى ،  )12(مصطلحا  عشر
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 القسم في ذكرناها التي التوليد لأساليب أما بالنسبة) 1(ة واحدة مر  إلا الاقتراض يستعمل
از لمو ) 03( ثلاث مرات الاشتقاق استعمل حيث نادرا إلا إليها يلجأ فلم النظري  يرد ا

  : يلي نماذج من هذه الأساليب وفيما .إطلاقا ولا النحت

 الترجمة التفسيرية : 
  Mouvements phonatoires                            التصويت جهاز حركات

  Mécanisme de l'articulation                           الأصوات تقطيع إوالية
         Graphie                                                            خطية صورة

  Articulation buccale                                    النطق تقطيع عمليات

 لترجمة الحرفيةا:  
  Langue vivante                                                  لغة حية 

  Chaine de la parole entendue                     المسموع اللفظ سلسلة
  Sons sourds                                            المهموسة الأصوات

  
  الاشتقاق : 

  Appareil vocal                                            التصويت جهاز

   Laryngé                                                             محنجر
عة قْطَ َ   Syllabation                                                         الم

 الاقتراض:  
Phonétique     

  التعريب: 
  Phonologie                                                       فنولوجيا
  Impression acoustique                                أكوستيكي انطباع
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       Phonème                                 )           تعريب جزئي( صوتم
  Physiologie des sons                                الأصوات فيزيولوجيا

  

 :الترجمة التونسية في المستعملة الترجمة أساليب : 1الجدول

 :عليها المحصل النتائج مافيه لخصنا بياني رسمو  جدول يلي فيماو 

 
  

 

 

21%

48%

13%

14%

1% 3%

التكافؤ الترجمة الحرفیة الترجمة التفسیریة التعریب الاقتراض الاشتقاق

الترجمة   التكافؤ  المجموع
  الحرفية

الترجمة 
  التفسيرية

  الاشتقاق  الاقتراض  التعريب

95  20  46  12  13  01  03  
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  :الترجمة المصرية .3-2
موع ) 54(بلغ عدد المصطلحات التي استعملت فيها الترجمة الحرفية أربع وخمسون  من ا

ولجأ إلى . مصطلحا) 15(وقد استعان المترجم بالترجمة التفسيرية في خمسة عشرة  الكلي،
) 01(مصطلحات، واضطر إلى تعريب مصطلح وواحد ) 03( ةأسلوب الاشتقاق في ثلاث

از يلجأ إلى لمو  .فقط، ولم يقترض أي مصطلح وفيما يلي نماذج من  .إطلاقا ولا النحت ا
  :هذه الأساليب

 الترجمة التفسيرية : 
                     Phonologie )الأصوات وظائف علم(  اللغوية الأصوات علم

 Phonème                                                     صوتية وحدة
 Glotte                                                      المزمارية الفتحة

 Phonologie combinatoire                         التركيبي الأصوات علم
 لترجمة الحرفيةا: 

  Frontière syllabique                                         مقطعي حد
  Sons voisins                                                مجاورة أصوات

  الاشتقاق : 
 Laryngé                                                         حنجوري

 التعريب: 
  Physiologie des sons                                الأصوات فيزيولوجية

 

 

  



 العربيةالترجمة  فيالمصطلح اللساني 

101 
 

 :عليها المحصل النتائج مافيه لخصنا بياني رسمو  جدول يلي فيماو 
 :المصريةالترجمة  في المستعملة الترجمة أساليب :2 الجدول

 

 

  

22%

59%

15%

1% 0%
3%

التكافؤ الترجمة الحرفیة الترجمة التفسیریة التعریب الاقتراض الاشتقاق

الترجمة   التكافؤ  المجموع
  الحرفية

الترجمة 
  التفسيرية

  الاشتقاق  الاقتراض  التعريب

95  21  55  14  01  00  03  
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ومقارنة المصطلحات بين الترجمتين، والنتيجة التي خلصنا إليها أنه من مجموع  تبعقمنا بتلقد 
المصطلحات الباقية ، واختلفت )29(مصطلحا توافق تسع وعشرون ) 95(خمس وتسعون 

واطلعنا أيضا على . ، أي ما يفوق ثلثي المصطلحات الواردة)66(التي بلغت ست وستون 
ا مختلفة كذلك،  والأمر نفسه مع الترجمة الترجمة السورية ليوسف غازي وأغلب مصطلحا

المصطلح العربي في الدراسات اللغوية  وجود مشاكل فيوهذا أمر يدل على . العراقية
 . ةالحديث

 
  

 

    

31%

69%

التوافق الاختلاف
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  :مشكلات المصطلح العربي - 4
ا المصطلح العربي، ومنها  :هنالك العديد من المشكلات التي أصيب 

 :  تشتت المصطلح العربي: أولاً 
ونقصد بالتشتت، وجود أكثر من مصطلح عربي مقابل المصطلح الأجنبي الواحد، فالأصل 

أكثر من نجد _ وللأسف _ أن يكون لكل مصطلح أجنبي مقابل عربي وحيد ولكن 
لمصطلح الأجنبي الواحد ، فالناظر في كتب اللغة يجد أنّ المصطلح ل مقابلا مصطلح عربي

اللسانيات، وفقه اللغة، : عدداً من المصطلحات العربية منها هيقابل Linguistique الأجنبي
ومنهم من قابلها بمصطلح علم اللغة، ومن الباحثين من اختار مصطلح الألسنية، وغيرها 

، فإذا اُختلف حول تسمية  (1)من المصطلحات التي تجاوزت العشرين على إحصاء المسدّي
ا أهم وحدة اصطلاحية أساسية في أي جهاز مفاهيمي خاص، فما بالك إذا  العلم، مع أ

وهذا الجدول يبين تعدد تسمية . )2(تعلق الأمر بباق المصطلحات التي تكوِّن هذا الجهاز
  :)3(العلم هذا

  
  

  
 .72ص. م1984 .الدار العربية للكتب. قاموس اللسانيات، عبد السلام المسدي )1(
معاجم المصطلحات "مداخلة في ندوة دولية في موضوع . علوي إسماعيل، عبد السلام )المصطلح اللساني نموذجا(العربية التقنية وأشكالية المصطلح  )2(

 .2010نونبر  26-25نظمت بكلية الآداب والعلوم الإنسانية بمكناس، المغرب، بتاريخ ". اللسانية، تحليل وتقويم ومقارنة
 .96ص. 02/2003ع -تلمسان -جامعة أبو بكر بلقايد -مجلة المصطلح. المصطلح اللساني بين الترجمة والتعريب، عمر لحسن )3(

  المقابل العربي  المصطلح الأجنبي
Linguistique 1 - علم اللغة الحديث- 4علم اللغة -3فقه اللغة -2اللانغويستيك  

علم - 8علم فقه اللغة -7علم اللغة العام الحديث - 6علم اللغة العام - 5
علم -12علم اللسان -11علوم اللغة -10علم اللغات العام -9اللغات 

النظر -15الدراسات اللغوية الحديثة -14علم اللسانة -13اللسان البشري 
- 18اللغويات الجديدة -17علم اللغويات الحديثة -16اللغوي الحديث 

اللِّسنيات  -22الألسنيات  - 21الألسنية  -20اللغويات  -19غويات الل
  اللسانيات -23
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وطبعا الاختلاف لم يقتصر على تسمية هذا العلم، بل تعداه إلى المنظومة الاصطلاحية التي 
يقابله مصطلحات  Phonème ومن الأمثلة الأخرى المصطلح الأجنبي. تكون هذا العلم

. )1(فونيم ، وصوتم ، وصوت ، وفونمية ، وصوتيم، ولافظ وغيرها: عربية وفيرة منها 
، "علم تأصيل الكلمات"،)Etymology )2يطلق على ما يقابل المصطلح الأجنبيوبعضهم 

وقد يحدث  .)3(هذا النمط  وهناك الكثير من. "التأثيل"أو  "علم تاريخ الكلمات"أو 
العكس، بأن يستخدم المصطلح العربي الواحد ليعبرِّ عن أكثر من مصطلح أجنبي، ومثال 

اقتراني، أي  (Associatie)بعض اللغويين مصطلح  كلمة السياق، فنجدها تقابل عند: ذلك
 .)4((Contextual) أي تركيبي، وتقابل أيضاً مصطلح (Syntagmatic) وتقابل أيضاً مصطلح

، بل نجد تعدد المصطلح عند العالم الواحد، فرشاد ولم يقف الأمر عند هذا الحد
  "Accent" لا يلتزم بمقابل واحد للمصطلح الأجنبي، فكلمة مثلا  الحمزاوي

) 5(" فونيم"، ومرة "صوتم"يقابلها مرة  "Phonème"، وكلمة"الضغط"و " النبرة" بـ يقابلها

، في كتابه "Vowel"، و "Consonant" والدكتور إبراهيم أنيس كذلك يترجم المصطلحين
) من أسرار اللغة(به و ترجمهما في كتا. "صوت اللينال"و   ،"الساكن "بـــ)الأصوات اللغوية(
  .)6(، على التوالي"حركة"، و"حرف" بـ

ضِيَّة ، وآفة من آفات البحث العلمي، إذ  رَ فهذا التشتت في المصطلح العربي ، يعدُّ ظاهرة مَ
ما يسبب بلبلة و إرباكاً لدى الدارسين ، وهدراً للجهود العلمية في إضاعة الوقت، بتكرار 

بالناس في تحصيل العلم والوقوف  أضرَّ   أن مما  قديماً   خلدون ، ولهذا فقد ذمَّ ابن تم انجازه
  .)7("على غاياته كثرة التآليف، واختلاف الاصطلاحات في التعليم ، وتعدد طرقها

  
 
 . 584ص. م1989، 3ع/20مجلة عالم الفكر ، م.  أحمد مختار عمر.المصطلح الألسني العربي وضبط المنهجية )1(
 .16ص .المؤسسة الوطنية للترجمة و التحقيق و الدراسات .تأسيس القضية الاصطلاحية، عبد السلام المسدي )2(
 . 20ص. - 2008  :36العدد . السنة الخامسة - مجلة علوم إنسانية .المصطلح اللغوي العربي بين الواقع والطموح، ناصر ابراهيم صالح النعيمي )3(
 .229ص . 1995عام . يعدار غريب لطباعة والنشر والتوز . اللغوية لعلم المصطلح، محمود فهمي حجازيالأسس  )4(
 584مجلة عالم الفكر ، ص.  أحمد مختار عمر.صطلح الألسني العربي وضبط المنهجيةالم )5(
مطبعة الأنجلو المصرية،  .الأصوات اللغوية، أنيس ابراهيم: نقلا عن. المصطلح اللغوي العربي بين الواقع والطموح، ناصر ابراهيم صالح النعيمي )6(

 . 171ص . م1978. 6ط .و من أسرار اللغة، مطبعة الأنجلو المصرية، القاهرة .26ص . م 1958. 1ط .القاهرة
  .1240ص /3 .لبنان -بيروت -دار إحياء التراث العربي  المقدمة،  ابن خلدون عبد الرحمن،: نفسه، نقلا عن )7(
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ة المصطلح العربي: ثانياً   : ضبابيّ

كان المفهوم محددا واضحا   فإن  يعتمد وضوح المصطلح ودقَّته على وضوح المفهوم وحدّه ،
ا إذا لم يكن المفهوم واضحاً في الذهن فلن  في الذهن فقد سهل وضع المصطلح المناسب، أمّ

إنَّ من حق المعنى أن يكون الاسم طبقاً ، وألاّ " : يعبرَّ عنه بدقة ووضوح ، يقول الجاحظ
وللأسف  . )1( " يكون له فاضلاً ولا مفضولاً ولا مقصراً ، ولا مشتركاً ، ولا مضمناً 

ذه  الشديد نلاحظ أن بعض واضعي المكافئات العربية للمصطلحات الأجنبية لم يعنوا 
السمة من سمات المصطلح العلمي فلجؤوا إلى مكافئات غامضة مبهمة عسيرة الفهم، 

فونيم "تأرجح بين التعريب والترجمة إلى  prosodic phonology  المصطلح : ومثال ذلك
ما يجعل القارئ العربي يتسائل عن العلاقة بين  "فنولوجيا التطريز الصوتي"و "بروسودي

 . )2(الصوت والتطريز؟

أو   .أمر مطلوب في عالم المصطلح ومدلوله قدر الإمكان،  المصطلح  فوجوب التطابق بين
فلا يضير  أما إذا انتزعت تلك العلاقة. بين المصطلح ومفهومه علاقة أن تكون هناك أدنى

فاق بين أهل العلم مانحا للمصطلح المصطل ح في شيء ، فعندئذ يكون الإجماع أو الاتّ
ة الظهور و التداول ّ وعليه، فوضوح المصطلح من المطالب الرئيسة للمصطلح  .)3(شرعي

العلمي الناجح؛ فكلما كان المصطلح دقيقاً محكماً واضحاً كانت الصلة بين العلماء أوثق 
ة وأيسر، وكان مجال الاختلاف أ ّ بين العلماء، كما ضيق، وبالتالي نغلق باب القطيعة العلمي

على معنى الألفاظ  إنّ معظم الخلافات العلمية ترجع إلى خلاف: " )ليبنتز( يقول الألماني 
  .)3("ودلالتها ، ويوم يصطلح العلماء على دوال معينة تضيق مسافة الخلاف كثيرا

  
 
 .1/116. البيان والتبيين، الجاحظ:  ينظر )1(
ل)عربي-انكليزي(دراسة تمهيدية نحو وضع معجم صوتي ثنائي اللغة  –المصطلح الصوتي بين التعريب والترجمة  )2( َ مجلة اللسان . ، محمد حلمي هلي

 .116ص. 1965. 21ع. العربي
، مدكور إبراهيم، في اللغة مدى حق العلماء التصرفنقلا عن  .21ص. المصطلح اللغوي العربي بين الواقع والطموح، ناصر ابراهيم صالح النعيمي )3(

لد . م،1959-1960  .11مجلة مجمع اللغة بالقاهرة ، ا
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 :البطء في وضع المصطلح العربي: ثالثا
المصطلح العربي، البطء في وضع المصطلحات  معاناة شاركت في ومن المشكلات التي

المناسبة للمصطلحات الأجنبية، وعدم التغطية الشاملة للمصطلحات الأجنبية  العربية
فبعد أن يتغلغل المصطلح . مفي تدفق مصطلحا تهممواكبو وبالتالي عدم مسايرة الغرب 
   له، وهذا سيفضي مصطلح عربي مقابل  يتم وضع  ويستقر الأجنبي في جسم اللغة العربية

ميشإلى تداول وشهرة المصطلح الأجنبي بين الناس ،   )1(له، المكافئالمصطلح العربي  و
ومهما يكن من أمر هؤلاء الناس، فالعلوم والفنون الحديثة : "يقول الأمير مصطفى الشهابي

العربية، العلمية بطيئة في وضع المصطلحات يع جوانبنا، ومجامعنا اللغوية و تداهمنا من جم
ولذلك سيظل هذا العمل في أيدي الصالحين والطالحين من الأفراد إلى أن يفتح المسؤولون 

م  )2(".في الأقطار العربية عيو
إن تحرك اللغة العربية في هذا الميدان كشأنه في : "كتور عبد القادر الفاسي الفهريد يقول الو 

تيح مواكبة الركب، ولم يوفق اللغويون ميادين ثقافية وعلمية أخرى، اتسم بالبطء الذي لا ي
العرب في تلافي حدوث تراكم في المصطلحات التي يتعين نقلها من اللغات الأخرى، ولم 

  .)3("ترق الجهود الفردية المتفرقة إلى مستوى التحدي
فوضع المصطلح العربي مقابل المصطلحات الأجنبية يحتاج إلى جهد مضاعف وموحد، 

ة للتغلب على هذه المشك ّ امع العربية أن تتضافر للتخلص من التبعي لة، وينبغي على ا
  .المصطلحية، والسعي نحو استقرار المصطلح العربي في الساحة العلمية

ومعلوم أن ترجمة المصطلحات العلمية أو تعريب الثقافة العلمية هو تعريب المتخصص 
لمتكلمي اللغة بالزيادة في القدرة التعبيرية  مرهونالعربي، وأن تقوية الطاقة التعبيرية للغة 

ومستعمليها، وأي نقص يعتري ترجمة المصطلحات يؤدي بالضرورة إلى غياب الإنسان 
   )4(على الحضور في مجالات الثقافة والعلوم والفنون والاكتشافات والإبداع، العربي

  
 .21ص. النعيمي المصطلح اللغوي العربي بين الواقع والطموح، ناصر ابراهيم صالح )1(
مع العلمي العربي بدمشق2ط . 176ص. مصطفى الشهابيالمصطلحات العلمية في اللغة العربية في القديم والحديث ،  )2(  .م1965 .، مطبوعات ا
 .391ص . لبنان –بيروت .1985، 1منشورات عويدات ،ط. العربية، عبد القادر الفاسي الفهري اللسانيات واللغة )3(
  .290ص . 1992دار المعارف للطباعة والنشر والتوزيع . النظرية والتطبيق، محمد ديداويعلم الترجمة بين  )4(
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الدراسات أنه كلما كان صفاء في قناة التواصل كلما كان المردود أكثر في الفهم،  وقد أثبتت
والعكس صحيح، ومن هنا فالعمل على تطويع اللغة من خلال إثراء منظومتها المعجمية، 

عمل على تطويع قدرة المثقف العربي اللغوية لتمكينه من توظيف  يرية تامة هويجعلها لغة تعب
  .)1(لغته القومية  لا في ممارسته اليومية فحسب، بل في تناوله للموضوعات العلمية الدقيقة

  :المصطلح العربي معضلاتأسباب  - 5
إذ تعددت دوائر إنتاج ،المناسبة في إيجاد المصطلح يتعيش اللغة العربية أزمة حقيق

المصطلح من رسمية ممثلة في مجامع اللغة العربية، ومراكز الترجمة والتعريب التابعة للجامعة 
العربية بالإضافة إلى جهود متفرقة للأفراد، إن غياب التنسيق بين هذه الهيئات واختلاف 

أمام حشد من مصادر تلقي ثقافة المنتج للمصطلح، جعل المستهلك العربي في حيرة، فهو 
أسباب هذه  ومن. وقد تتباين في الاثنينقد تتفق مدلولا وتختلف لفظا المصطلحات 
  : المعضلة نذكر

حيث مصادر التكوين العلمي والمعرفي للسانيين العرب  إن تنوع :المكون الثقافيأثر   -1
نزعة وعربية خالصة ولّد لدى هؤلاء  روسيةو  بين ثقافة فرنسية وإنجليزية وألمانية تنوعوا

على الحضارة في تفتحه  موزع الوقت الراهن في فالعالم العربي. أبحاثهم تإديولوجية طبع
" الانجلوساكسونية"الغرب عن طريق الثقافة مع صل وافالمشرق يت: محورينلى عالغربية 

anglo-saxonne، الغرب عن طريق الثقافة اللاتينية مع صل واوالمغرب العربي يتlatine.)2( 

هودات من رغم على الو  المغرب العربي فأهل ، تبقى الثقافة العربية الأصيلة مهددة المبذولةا
 ، والمشرقماصطلاحا تسميات خلق في ويسيرون على هديهاعن اللغة الفرنسية  ونينقل

لكل لغة ألفاظها ومفاهيمها التي والمعروف أن  .)3( إلى اللغة الانكليزية أبناؤه العربي يستند
لمفاهيم تختلف من أمة إلى هذه الألفاظ تختلف من لغة إلى أخرى، وهذه ا أهلها يألفها

 ة إلى ذلك ـــــافـــ، إضغةـــوصية اللـــنتيجة خص، باينةـــم متـــمفاهيها ـــلنق نيترتب عقد أخرى، 
 

  
 .290ص . 1992دار المعارف للطباعة والنشر والتوزيع . محمد ديداوي علم الترجمة بين النظرية والتطبيق، )1(
 .114ص. 2/2003ع  -جامعة أبو بكر بلقايد -مجلة المصطلح. إشكالية ترجمة المصطلح بين قلة الانتاج وتعدده، عبد السلام سقرون )2(
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الحال  يلو كان الأخذ من لغة واحدة كما هلمصطلح حتى ا مصادر إنتاج الفوضى وتعدد
 هاومفاهيم هاألفاظ ماهانيا، وإنجليزية أمريكا، ولكل منبالنسبة للإنجليزية فهناك إنجليزية بريط

ا، الخ اختلاف  ىيترتب عل وقدالأخرى من ألفاظ ومفاهيم،  فيتختلف عما التي اصة 
اء المفاهيم اختلاف في المصطلح عند العلماء الذين أخذوا عن الإنجليزية البريطانية والعلم

  .)1( الذين أخذوا عن إنجليزية أمريكا
اختلاف الآليات التي تولد المصطلح من مجمع لغوي إلى آخر، بل من لساني إلى آخر   -2

الاتفاق على مبادىء التقييس  وانعدام التنسيق أومما يعكس أن عملية التنسيق غائبة، 
واضحاً في المنهجية المتبعة في نقل إذ نجد تبايناً . )2(والمراجعة، واتساع اللغة العربية وأقطارها

ا بمجموعة من  المصطلحات، فهناك من يعرب المصطلح بكلمة واحدة وثمة من يعر
وقد تتبع   .المقابلات، والبعض يبقي المصطلح على حاله كما ورد في اللغة المنقول عنها

راسة أحد الباحثين ترجمة لبعض مصطلحات دو سوسير والتي يمكن اعتبارها دعائم الد
  :يلي كما النتيجة وكانت ،)3( لسانيةاللسانية المعاصرة في ست مؤلفات 

  
 )صالح الحاج(  لسان أو لغة

 )غازي( لسان
Langage                                     القرمادي( كلام( 

 )المسدي(ة  لغ
  )    عمر بابا( لغة

           
السنة الرابعة  - 97دمشق ع -مجلة فصلية تصدر عن اتحاد الكتاب العرب-مجلة التراث العربي. محمود المصطلح ومشكلات تحقيقه، ابراهيم كايد )1(

 .55ص .1425/ 2005مارس  - والعشرون 
ة المصطلح اللساني الحديث، الحسني عبد الكبير، مقال نشر على موقع شبكة النبأ المعلوماتيةإشكا )2( ّ . www.annabaa.org: على الرابط. لي

 .1429/الثانيربيع /12 - 2008/  مارس نيسان 19السبت 
 الدكتور بإشراف وضع الذي "اللسانيات لمصطلحات الموحد المعجمنقلا عن . 98- 97ص. المصطلح اللساني بين الترجمة والتعريب، عمر لحسن )3(

، الدار العربية للكتاب المسد السلام لعبد "اللسانيات قاموس"و. م1989وم والعل والثقافة للتربية العربية المنظمة من وتمويل صالح الحاج الرحمن عبد
 وكتاب. م1983بيروت  -المؤسسة الجامعية للدراسات والنشر والتوزيع ،زكريا لميشال "الحديث  اللغة علم الألسنية،" وكتاب .م1984ليبيا  –
 سوسيردو ل" العامة الألسنية في محاضرات" وكتاب .الجزائر –ديوان المطبوعات الجامعية وباني عميري، عمر بابا لسليم" الميسرة العامة اللسانيات"

 ومحمد القرمادي وترجمة صالح لسوسير "العامة الألسنية في دروس" وكتاب .م1986 –المؤسسة الجزائرية للطباعة نصر، ومجيد يوسف غازي وترجمة
  .م1985ليبيا –، الدار العربية للكتاب تونس الشاوش ومحمد عجينة
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 )غازي( كلام  
 القرمادي لفظ  

Parole                                  المسدي( كلام( 
 )         زكريا(  كلام  
  )عمر بابا(  كلام  
 )صالح الحاج( كلام 
  

  
 )غازي( تزامنية

 )القرمادي( آنية
Synchronie                             المسدي( آنية(   

 )زكريا( تعاصرية
 )عمر بابا( آنية

  )صالح الحاج( الآني الوضع
  
  
 

 )غازي(ة لغ                                                           
 )القرمادي(ة لغ

 )المسدي(  لسان
Langue                                              زكريا(  لغة( 

 )عمر بابا(  لسان
 أو سوسير عند لسان هي أو لغة،

 دعن الاستعمال مقابل في الوضع
 )صالح الحاج(العرب
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 )غازي( تزمنية  
 )القرمادي( زمانية  

Diachronie                               المسدي( آنية( 
  )زكريا( تاريخية  
 )عمر بابا( زمنية  
  )صالح الحاج( زماني  
 
 )غازي( تركيبي  
 )القرمادي( سياقي  

Syntagmatique                         المسدي( نسقي( 
  )زكريا( ركنية  
 )عمر بابا( تركيبي  
 )صالح الحاج( تركيبي  

 )غازي( ترابطي                
 )القرمادي( ترابطي                

Paradigmatique                           المسدي( جدولي( 
  )زكريا( استبدالي  
 )عمر بابا( استبدالي  
  )صالح الحاج( تصريفي  
 )غازي( العلامة  
 )القرمادي( الدليل  
 )المسدي( العلامة  

Signe                                 زكريا( الإشارة(  
 )عمر بابا( الدليل  
  )صالح الحاج( الدليل  
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بعض جوانب التباين في منهجية صياغة المصطلح وتعريبه وفق ما كشف عن ي أنموذج اهذ و 
                                                         .)1(ورد في مجموعة من المصادر

  

 

  

  

  

  

  

اتساع الهوة بين و  . )2( التفاوت النظري والمنهجي بين المستوى العلمي للسانيين العرب -3
 .)3( الجانب النظري والجانب المنهجي بين أقطاب الدرس اللساني العربي

أزمة الصراع بين الأصالة والحداثة، بين داعٍ إلى التنقيب في التراث عن المصطلحات  -4
 .)4(الأثيلة وآخر مناصرٍ للتعريب والحفاظ على حرمة المصطلح 

ومن أسباب فوضى المصطلح، اختلاف المدارس التي نأخذ منها مع عدم مراعاة  -5
منهجية كل مدرسة من المدارس التي نتعامل معها، فهناك مدارس يغلب عليها الطابع 

  الوظيفي، المعنويالنفسي، وأخرى يغلب عليها الطابع الاجتماعي، وثالثة تلح على الجانب 
  

 . بن محمود حمدان براهيمإالتعريب بين الواقع والطموح،  )1(
 .154ص . 1998سنة . 46ع -مجلة اللسان العربي. أي مصطلحات لأي لسانيات؟ مصطفى غلفان -المعجم الموحد لمصطلحات اللسانيات )2(
ة المصطلح اللساني الحديث، الحسني عبد الكبير، مقال نشر على موقع شبكة النبأ المعلوماتية )3( ّ : على الرابط التالي. إشكالي

www.annabaa.org . 1429/الثانيربيع /12 - 2008/  مارس نيسان 19السبت. 
. 30/  8/  2009 - 2754: العدد-الحوار المتمدن :على الموقع  .هجرة المصطلح بين أزمة الترجمة وحلم التقدم، وئام المددي )4(

http://www.ahewar.org/debat/nr.asp.  

Phonème المصدر 

 )أحمد مختار عمر( دراسة الصوت اللغوي فونيم. 1

 )عبد السلام المسدي( قاموس اللسانيات صوتم. 2

 )صالح القرمادي( دروس في علم أصوات العربية صوتمصوت،. 3

 )محمد علي الخولي( معجم علم اللغة النظري فونيم. 4

 )تأليف نخبة من اللسانيين العرب( معجم مصطلحات علم اللغة الحديث فونيم. 5

 المصطلح اللساني صوتيه. 6

 مفاتيح الألسنة صوتم. 7

 مجلة الفكر العربي مستوصت.8
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 ن دلالة كل مصطلح تختلف باختلافكل هذا ينعكس سلباً على توحيد المصطلح، لأ
أن تنشأ فوضى في مجال "المدرسة التي ينتسب إليها أو الشخص الذي قدمه فمن الطبيعي 

 .)1("المصطلح لتعدد المصادر التي اعتمد عليها المترجمون
لمفهوم أجنبي،  عربي إحلال مقابل( ليست مشكلة لغوية محضة إن مشكلة المصطلح  -6

إن البعد المحوري للمصطلح . ، رغم أن أساسها لغوي)أو المفاضلة بين المقابلات الجارية
ا نتلقاها،  وإنما ونحن لا ننتج هذه المعرفة. يتمثل في جانبه المعرفي ومادام كل مشتغل 

يمكن إلا أن يفهمها بطريقته الخاصة، ويقترح تبعا  يتعامل معها بطريقة مخالفة لغيره، فلا
سيادة النزعة ومن الأسباب كذلك  ،)2(لذلك مقابلات تناسب أشكال فهمه واستيعابه لها

المصطلح العربي في وضع  خارج الإطار العلمي المؤسسالاجتهاد الفردي الفردية و 
أو حتى المعاصرين ولو  المتخصص وعدم الاكتراث برأي الآخر من الأقدمين أو المحدثين 

  .)3(كان صائباً 
وضع أكثر من مصطلح على المفهوم وذلك ب ظاهرتا الترادف والاشتراك اللفظي، -7

 .  )4(الواحد، أو العكس بوضع مصطلح واحد على مفاهيم متعددة
 .التطور المتسارع والمستمر للبحث اللساني العالمي وظهور المزيد من المفاهيم -8
 .)5(العربية بأنواعها المختلفة، والفراغات في المصطلحات العربيةالنقص في المعاجم  -9

تأخر البعثات اللسانية إلى الخارج، التي لم تعرف إلا منتصف القرن العشرين، حينما  -10
ا إلى كل من انجلترا، وألمانيا، وفرنسا، للتخصص  أوفدت جامعة القاهرة عددا من المعيدين 
 Comparative، أو اللسانيات المقارنة General linguistics في اللسانيات العامة

Linguistics6(. ، وما تبع ذلك من قيام حركة لسانية حديثة تأليفا وترجمة(   
 

 .236ص. 2مجلد  8مجلة علامات في النقد الأدبي ج. تقنيات السرد الروائي، فوضى المصطلح، الشنطي محمد صالح )1(
 .11/07/2009. 35ص. 21ع -)مسقط(مجلة نزوى . ، سعيد يقطينالمصطلح السردي العربي قضايا واقتراحات )2(
 .154ص . 1998سنة . 46ع -مجلة اللسان العربي. أي مصطلحات لأي لسانيات؟ مصطفى غلفان -المعجم الموحد لمصطلحات اللسانيات )3(
 . 77-76ص  .م1987مكتبة النهضة المصرية، القاهرة، الطبعة الثانية . مقدمة في علم المصطلح، علي القاسمي )4(
 .25ص. 2000العدد العشرون ـ ديسمبر  -مجلة التعريب . علي توفيق الحمد –قراءة في شروط توحيده  –العربي في المصطلح  )5(
  .308، ص02/2007جامعة الكويت، . عبد الرحمن حسن العارف ،أنموذجامصر : في المشرق العربي حركة الترجمة اللغوية  )6(
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  :تراحاتاق -6
ا ومظاهرها، وأخطارها وآثارها  بعد عرض هذه المشكلة ووصفها، وذكر أسبا

أن التعددية  ورغم. أهم سبل توحيد المصطلح العربي ونشرهذكر ههنا أن نيحسن السلبية، 
ا باتخاذ مجموعة من قدر محتوم للمصطــــــلح العربي إلا  أنه بإمكاننـــا التخفيــــــف من حد

  : يلي يمكن اختزالها فيما الإجراءات،
دراسة وصفية ميدانية للمصطلحات المتعددة المترادفة على مستوى الاستخدام في : أوّلاً 

الوطن العربي، وتطبيق مبادئ التقييس وشروط المصطلح المفضل عليها، إضافة إلى تسجيل 
، ثم  الموازنة بين هذه المصطلحات )أي عدد المستخدمين له تقريباً (شيوع كل منها نسبة 

المترادفة المتعددة على أساس المعلومات المتوافرة؛ لاختيار المصطلح المفضّل على أسس 
للتوصية باستخدامه ونشره والاقتصار عليه، أي  علمية ولغوية واجتماعية دقيقة، ثم توثيقه،

لاً، ثم تطبيق مبادىء التقييس عليها، واختيار بعد القيام  بدراسة المشكلة دراسة وصفية أوّ
والتقييس ذو أهمية بالغة، لا بدّ منه في اختيار المصطلح . )1(، وهي عملية معياريةلمفضّلا

الأفضل، ثم نشره وإشاعته وقد سبق أن تحدثنا عنه، وعن مبادئه بإيجاز، وله فوائد كثيرة 
تسهيل التعاون التقني بين الشعوب، ونقل عن فوستر : ، لعلّ من أهمهاFELBERذكرها فيلبر 

WÜSTER   قوله  ًوهو أحد الداعين إلى توحيد المصطلحات عالميا" :أسف كثيراً إنه ي
محاولات لتوحيد  ومنذ سنوات طويلة  من الناس قد رفضوا  يدعندما يسمع أن العد

متخذين شعاراً لهم بأنه لا يمكن توحيد المصطلحات، أو وضع مقاييس  ،المصطلحات
  .) 2( "محدّدة لاستحداث مصطلحات جديدة

المقاييس ومن فوائد التقييس أنه يهدف إلى تحسين المصطلحات المستعملة وتوحيدها؛ ومن 
ة التـي ذكرها الأخضر غزال ا تفضيل المصطلح الدقيق المقاييس الدلالية،  )3(المهمّ  وأراد 

 
 .25ص. 2000العدد العشرون ـ ديسمبر  -مجلة التعريب  .لي توفيق الحمد، ع)راءة في شروط توحيدهق(في المصطلح العربي  )1(
)2( Standardizaton in Terminology.1985 Vienne.p5-6.  ،Helmut Felber  
ة للتعريب المواكب )3(  .60ص .، معهد الدراسات والأبحاث للتعريب، الرباط ـ المغرب1977أحمد، يناير  الأخضر غزال .المنهجية العامّ
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 على المبهم أو الملبس، وتفضيل المصطلح الذي يوحي جذره بالمفهوم المقصود بصفة
وهي الاجتماعية اللغوية، وذكر أيضاً المقاييس . وأوصى بتجنّب المشترك اللفظي ،أوضح

 وكذلكففضّل اللفظة الرائجة الفصيحة على النادرة أو الغربية،  ،تقوم على الاستعمال
ة اللفظ، وخفّة وقعه ّ راسة ميدانية، وممّا له صلة بالتقييس والمقاييس ضرورة إجراء د .جمالي

  :)1(المصطلحات المترادفة المتعددّة على مستويين على تاستبياناوجمع 

مستوى الاستخدام العلمي الخاص بين المتخصصّين والعلماء، وفي البحوث والمؤلفات   أ
  .والترجمات

ثم محاولة معرفة نسبة شيوع كلّ  ،العام في الوطن العربي العلميمستوى الاستخدام  ب 
  .منها على حدة

رضٍ باستخدام  ف ووق، للمفهوم الواحدواحد الصطلح الموفي حالة عدم الوصول إلى حلّ مُ
العربي وانتشار  والذوق الزمنويبقى  ،على حالها أو لتترك، بقية المترادفات عن الاستعمال

 مصطلح على بقية مرادفيه إيثارا للأفضل كل هذا كفيل بترجيح  والوعي المصطلحي، الثقافة
يجب ألاّ "مع التحذير من أنّ التوحيد هذا . والأنسب والتوجّه إليه، وهجر غيره وإقصائه

بالذكر والاهتمام أنْ نسجّل أنّ العناية وجدير . )2(مؤدّياً إلى تجميد اللغة والعلوم يكون
بالمصطلحات العامة الشائعة على مستوى الاستخدام الشعبي أشد خطراً؛ لشيوعها 

الجارف الذي لا يعرف معايير تقييس، ولا  الجماهيريوصعوبة مواجهتها أمام الزخم 
  . يستشعر خطورة الأمر وضرره

  :ينبغي معالجة قضية توحيد المصطلح، ونشر المصطلح المفضّل على ثلاثة مستويات: ثانياً 
إذ نجد تعدّداً في استخدام بعض المصطلحات بين أبناء : الوطنيالمستوى   .1

  .القطر العربي الواحد لغير سبب
 

 .25ص. 2000العدد العشرون ـ ديسمبر  -مجلة التعريب . لي توفيق الحمدع، )قراءة في شروط توحيده(في المصطلح العربي  )1(
  .86ص .1982منشورات المعهد القومي لعلوم التربية، تونس .  محمد رشاد الحمزاوي، أو الفصاحة فصاحات - ية والحداثةالعرب )2(
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الأقطار  حيد المصطلح على مستوى مجموعة منونقصد به تو : المستوى الإقليمي. 2
الظروف اللغوية أو التاريخية أو الجغرافية، كأقطار العربية بينها تشابه أو تقارب مثلاً في 

المغرب العربي مثلاً، ثم على مستوى أقطار المشرق العربي، ثم على مستوى دول 
  .وتمهيدا للتوحيد العام مثلاً، إن كان ذلك مفيداً  العربي لخليجا
وهو توحيد استخدام المصطلح المفضل في جميع أقطار الوطن : المستوى القومي. 3

وينبغي أن يكون التوحيد على هذه المستويات الثلاثة بعد الدراسة الوصفية  .العربي
   .)1(بواقعية وتدرج الميدانية لواقع المصطلحات المستخدمة في كل قطر من الوطن العربي

ومن الواجب أن يتمّ توحيد المصطلحات العربية وفق سياسة موحدة في الوضع والتقييس 
العربية، بعد أن تشارك هي نفسها في رسمها  ولالدا جميع  تلتزم والاختيار متفق عليها،

ومناقشتها وإقرارها، وتنفّذ هذه السياسة الموحّدة بعد دراسة طاقات اللغة العربية بتراثها 
لتسجيل ما قد يكون  )2(والاصطلاحية العلمي المتنّوع، واللغويّ والأدبيّ، ومعاجمها اللغوية

ال و  تفريغه في الحاسوب تحت الطلب، أو جمعها في مدونّات معجمية، نافعاً في هذا ا
على أن يتم كل ذلك بمنهجية منظمة تضمن للعلم بالعربية وحدته الفكرية والثقافية، وعلى 

لاً ودائماً  أن نحرص على المنهجية على أصول أشار  وينبغي أن تقوم هذه ،البدء بالمفاهيم أوّ
  على اختلاف بينهم في التناول والشمول، وهي كلها يجب أن  ،)3(العديد من الباحثينإليها 

، ولعلّ من أهمّ هذه ة دراسة تقوم على الوصف والتقويمتتمّ بعد دراسة طاقة اللغة العربي
  :)4(الأصول

ه إلى أنّ اللغة العربية الآن تأخذ ولا تعطي،  أ ّ لأن الوطن العربي هو الطرف  التنب
والتقنية  ينا متابعة كل ما يجدّ في العلوموهذه مشكلة تفرض عل المستهلك وليس المنتج،

بية، الحديثة في كل اللغات، وما يزيد المشكلة سوءاً هو تعدّد اللغات التـي تأخذ عنها العر 
  بوضع مقابل عربي راض الدخيل، وإنــــتــــعريب واقـــإن بالت ،عـرق الوضـينا طـدّ علـوهذا يعق

  
 .25ص. لي توفيق الحمدع، )قراءة في شروط توحيده(في المصطلح العربي  )1(
  .185ص  (4.3)، مجمع اللغة العربية الأردني، العدد المزدوج 53، 52، 48الأخضر غزال  )2(
 .ا، وغيرهم وما بعدها 97وما بعدها، والحمزاوي  47الأخضر غزال : نظري )3(
  .25ص. توفيق الحمدلي ع، )قراءة في شروط توحيده(في المصطلح العربي  )4(
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الاصطلاحية بالمفاهيم وقد تَسْهل هذه المشكلة إن نحن بدأنا العملية  ،للمصطلح الأجنبي
   كما يجب ا د كثيراً بالمصطلحات الأجنبية أياً كانت لغا ّ   .)1(وبذلك لا نتقي
ومن الأصول أيضاً العناية بالترجمة وقواعدها، ورسم خطة قومية واحدة تبينّ النظام   ب

 ينبغي وضع قواعد موحدّة نلتزمكما  .الذي يجب أن نلتزمه في ترجمة المصطلحات الأجنبية
 .)1()أي نقل المصطلح الأجنبي إلى العربية بعد تعريب صيغته وأصواته(التعريب أيضاً  فيا 

عربية (Terminologie)شكّ فإن تنشيط حركة الترجمة رهين بتوفير مصطلحيةومن دون 
دقيقة ومعاجم قطاعية وموسوعية محوسبة أحادية وثنائية ومتعددة اللغات تحاكي التطـور 

  (Terminographie)والمصطلحـاتية   (Lexicographie)الذي لحـق ميدان المعجماتيـة 
  .)1(بالعالم الغربي

ومن أصول المنهجية الموحّدة التـي نسعى إليها النظر إلى لغة العلم والمصطلحات نظرة   ج
ا عن الحشو والابتذال والخلط، معتمدين الدقة  تربط بينها وبين العقل والمنطق، وأن ننأى 

الاتفاق على : ومن أصول المنهج الموحّد أيضاً  .والوضوح وعدم الترادف أو الاشتراك اللفظي
، حتـى يكون عمل اللجان صطلحات، ومتى نستخدم هذه أو تلكالوضع اللغوية للمطرق 

ل جمع منظومات مصطلحية تجمع بينها علاقات مفهومية  ، يسهّ المختصّة موحدّاً متوائماً
لاّ، وعلاقات لغوية؛ في الجذر أو الصيغة أو الاشتقاق أو  از أو النحت أو الاقتراضأوّ أو  ا

 ، وبذلك تقابل كل منظومة مصطلحية)2(راعى في كل طريقةذلك، وفق شروط ت غير
  .منظومة مفاهيم ترتبط بعلاقات وخصائص واحدة أو متقاربة

،   د  ا في المنهج تطبيق مذهب لغوي واحد تطبيقاً صارماً ومن الأصول التـي يجب مراعا
في مجال التعريب المصطلحي أو البحث اللغوي،  )3(كأن يلزم خطّ مدرسة لغوية واحدة مثلاً 
ّ بعد أن إلى حد كبير لا نحيد عنه، حتـى نضمن وحدة النتائج    .حد المقدّمات والوسائلتت

  
 .25ص. لي توفيق الحمدع، )قراءة في شروط توحيده(في المصطلح العربي  )1(
التقييس والتوحيد المصطلحيان في "بحث مقدّم إلى الندوة . محمد حلمي هليل: نقلا عن، المصطلح اللساني في الوطن العربيخطوات نحو تقييس  )2(

 .7ص  .م1989مارس  17، 13تونس " النظرية والتطبيق
ار بن يوسف. وني والمالي في البلدان العربيةتوحيد المصطلح القان )3( ، "التقييس والتوحيد المصطلحيان في النظرية والتطبيق"بحث مقدم إلى ندوة  .عمّ

  .م1989تونس 
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 التأليف والإبداع والإنتاج العلميّ الترجمة و ومن سبل نشر المصطلح الموحّد تشجيع  :ثالثاً 
ة أصيلة، لا نحتاج إلى نظريات علمية عربية بمصطلحات عربي لإيجاد ،ودعمهالعربي 

ويتبع ذلك أيضاً تعريب التعليم الجامعي والعام، أي . أو إلى تعريبها كالأجنبية مراجعـتها
، وتوحيد مناهجه وموادّه وكتبه، وأ وجدير  .نظمة الإدارة والتبادل والاقتصادجعل العلم عربياً

يدّل على  بالذكر أنّ الجهود والمبادرات الفردية في مجال وضع المصطلحات وتعريبها أمر
ه  ة والإخلاص، وهو مجهود ابتكاريّ الوعي والغير  ّ ه يلإلكنّ له أثراً سلبياً مضادّاً، يجدر التنب

قق الفائدة من هذه تح وحتى) 1("أمر لا يخدم التوحيد بل يهلكه"والتنبيه عليه، وهو أنّه 
ة، حتـى يتمّ التنسيق الرسمية الجهود الفردية، يجب ربط هذه الجهود بالهيئات القومية  ّ المعني

  .والتوصية بنشر المصطلح المقترح واستخدامه ،والتقييس والتوثيق
ال للعامة لوضع مصطلحات اعتباطية، : رابعاً  وربمّا عامية، وعلى مسئوليتها  أن لا نترك ا

شيئاً من المصطلحات صعبت  فإن وضعوا من غير عناية أو معرفة بمفهوم أو مصطلح،
الهيئات المختصّة المصطلحية في وضع مصطلح لأيّ مقاومته ووقف انتشاره، إذا تلكّأت 

ة ست ،مفهوم بالسرعة الممكنة تحت ضغط الحاجة إلى التعبير عن   أنذالكضع و لأن العامّ
  .)2( تعدّدةمهيم التـي تستحدث، ولو بمصطلحات المفا

ا، وإنشاء شبكات  :خامسا ا ومصطلحا إنشاء بنك معرفي عربيّ واحد للمفاهيم  وتعريفا
ال، مع إمكان الاستعانة  ،له في جميع الدول العربية لتخدم التوجّه التوحيديّ في هذا ا

والمؤسسات العالمية الأخرى المختصّة،  للمصطلح  المنظمة العالمية نفوتيرم بالإالواسعة 
ة، وشبكات المصطلح والمفاهيم العالمية، وطلب واستغلال وسائ   ل الاتصالات المعرفية المتطورّ

التنسيق بين اللغويين والحاسوبيين في عمل و  .)3(الخبرات والتدريب، كلما كان ذلك لازماً 
   )4(.معاجم التجمعات اللفظية الحاسوبية والإلكترونية حرصًا على السلامة

  متخصصّة للعمل المصطلحي في جميع الدول وطنية محليةتكوين لجان : ومن السبل أيضاً 
  

 .27ص. لي توفيق الحمدع، )قراءة في شروط توحيده(في المصطلح العربي  )1(
ار بن يوسف. توحيد المصطلح القانوني والمالي في البلدان العربية )2(  .15ص .عمّ
)3( Standardizaton in Terminology.1985 Vienne.p45-46.  ،Helmut Felber  
معُ اللغة العربية بدمشقمن  )4(   .18/11/2008. "التجديد اللغوي"بعنوان  توصيات المؤتمر السابع 
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في ألمانيا  (NAT)) لجنة نورمان للمصطلح(العربية، تنبثق عنها مجموعات عمل على غرار 
؛ على أن يكون التنسيق عالياً بين هذه اللجان )1(مثلاً، ومجموعات العمل المنبثقة عنها

ويدعم ذلك تشكيل هيئة عربية واحدة قومية .المحلية على المستوى القومي العربيالوطنية 
ة  مشتركة من جميع الدول العربية، تحظى بدعم كامل من الحكومات العربية كلها، تتولىّ مهمّ

)2( .التنسيق بين اللجان الوطنية المحلية
  

نشر الوعي المصطلحي والثقافة المصطلحية، ببيان أهمية المصطلح وتعريبه، وطرق : سادسا
ال، وتدريس  في الجامعات في  مقاييسوضعه، وتدريب لغويين ومتخصصين في هذا ا

لتدريس ) أو معهد(الأقسام المختلفة، كلُّ حسب اختصاصه ، والمبادرة بفتح مركز خاصّ 
النظرية والعملية البحوث  مية المتخصصة، وتجُرى فيهعلم المصطلح، يمنح الشهادات العل

نفوتيرم والمراكز المثيلة في والإ ،التطبيقية، وتقدم فيه الأطروحات العلمية لنيل الشهادات العليا
العالم على استعداد للإسهام والمساعدة في هذا المشروع القوميّ العلمي الجليل، إضافة إلى 

  )2(.علمية وصناعية عالميةمؤسسات أخرى اقتصادية وتقنية و 
وما يتوّج هذه التوجّهات والسبل كلها ويسندها، هو قناعة السلطة في كل بلد عربي بأهمية 
، وأن  اً ومعنوياً ّ التخطيط المصطلحيّ وأثره في خطط التنمية، وأن تكون مستعدّة للدعم مالي
ال، وتتولىّ مهمة التعميم والمتابعة والأمر بالتنفيذ، كلّ في  تساند التوجهات كلها في هذا ا

بلدها، وتتولىّ محاسبة الجهات المخالفة المختلفة وتوجيهها؛ وبذلك نضمن السلطة الإلزامية 
للمصطلح الموحدّ، ونضمن أوسع انتشار ممكن له، مع كون هذه المصطلحات المنبثقة عن 

ّسة وفق أدقّ المبادىء والمعايير العلمية والفنية واللغوية المتخصصةاللجان    )3(.مقي

من التنسيق في عملية الترجمة حتى لا نكرر أنفسنا، وإذا ترجمنا أي عمل فلا  وبعد، فلا بد
ومن المسلم به أننا أمة مستهلكة للعلم  .بد أن نحاول قدر الإمكان أن نحسن فيما نقوم به

وليست صانعة له، وأول خطوات تأصيل العلم أن نقوم بترجمته ترجمة صحيحة القصد منها 
  .التي يسعى الناس من أجلها دائما العلم لا الأغراض الأخرى

  
)1( Standardizaton in Terminology.1985 Vienne.p45-46.  ،Helmut Felber   
امع إتحاد توصيات من  )2(   .م21/11/2007-20من  .ليبيا -طرابلس "صوغ المصطلح العلمي وتوحيده  "ندوة بعنوان: اللغوية العربيةا
 .27ص. لي توفيق الحمدع، )قراءة في شروط توحيده(في المصطلح العربي  )3(
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  ةــمــاتـــــخ
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    :ةــمــاتـــخ

بعد تتبع إشكالية المصطلح اللساني في اللغة العربية وطرق بنائه وكيفية نقله بين القديم 
  :والحديث، أفضى بنا البحث إلى جملة من النتائج نوجزها فيمايلي

وهي  اللغة العربية  بفضل خصوصية، قديماالتي واجهتهم المصطلح العرب مشكلة  تجاوز -
ا  مطواعة مرنة، لها من الإمكانات الذاتية، ومن الطاقات التعبيرية المختلفة، ما كو

يجعلها قادرة على استيعاب كل جديد، والتعبير عن كل القضايا والمواقف اللغوية 
  .الكبير بالترجمة هماهتمامبالإضافة إلى  .المتجددة

 مختلفة نحو العلوم الأجنبية طرقالمصطلحات وترجمتهم علماء العرب أثناء نقلهم وظف  -
از والتوليد والنحت والتعريب    .الاشتقاق وا

وأصبحت تتصف بالتعددية تعثرا كبيرا عرفت ترجمة المصطلح في العصر الحديث  -
ومما زاد في  .المصطلح الأجنبي الواحد يقابله أكثر من مصطلح عربي، إذ أن والفوضى

للمصطلحات  المكافئة العربية في وضع المصطلحات التأخر، معاناة المشتغلين بالمصطلح
التطور الأجنبية، وعدم التغطية الشاملة للمصطلحات الأجنبية وبالتالي عدم مسايرة 

 .فالمصطلحات في تدفق مستمر تهومواكبالعلمي 

في الوطن وبطء ترجمته اللساني إلى تحديد أهم أسباب تعدد المصطلح  اهتدى البحث
بين الترجمتين التونسية والمصرية لكتاب من المقارنة التي أجريناها انطلاقا وذلك العربي، 
لم حيث قمنا بجمع المصطلحات الواردة فيها لتبيين مدى التوافق والاختلاف، و ، دوسوسير

والتي انحصرت في . نكتف بذلك بل حددنا نوع الأسلوب المستعمل في ترجمة كل مصطلح
  .والاقتراض والاشتقاق والتعريب والتكافؤالترجمة الحرفية والتفسيرية 

 الترجمتين انطلاقا من المقارنة بينفي اللغة العربية اللساني المصطلح  اضطرابفمن أسباب 
  :نذكر
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إلى  العربية تأخر البعثات اللسانيةضعف الاهتمام باللغات الأجنبية في الجامعات العربية و  -
تأخر التعامل مع لسانيات دوسوسير  أدى إلى، منتصف القرن العشرين حتىالخارج، 

  .وبالتالي تأخرت ترجمة كتابه إلى العربية. ما وتعليماتعلّ 
اللسانيات الحديثة التي أسسها دوسوسير مصطلحات تعبر عن مفاهيم جديدة لم  حملت -

اللغة الفرنسية، حتى في  معروفةمصطلحات وظفها لم تكن وهناك . تكن متداولة قبله
  .في إعطاء مكافئات عربية لهاالعرب  أربك المترجمين الذي الشيء

كل باللغة العربية، أدّى إلى انفراد  لكتاب لالخمس ترجمات الالعمل الفردي الذي طبع إن  -
الصادرة عن المؤسسات صطلحاته الخاصة دون الرجوع للقواميس والمعاجم بممترجم 

نحو مكتب التنسيق والتعريب ، والهيئات الرسمية المكلفة بوضع المصطلحات وترجمتها
   .ومجامع اللغة العربية

ؤسسات العلمية الرسمية لها مسؤولية وضع أن الم ومن أسباب إهمال المصطلح الرسمي -
ا لا تملك السلطة الإلزامية لالمصطلح و   . استعماله والتقيد بهفرض ترجمته إلاَ أ

 تنزعة طبعولّد لدى هؤلاء  العلمي والمعرفي للسانيين العرب مصادر التكوين تنوع -
م، ف مرجعية  ، فالمصري ذوالعرب المترجمينأعمال  فيالمكون الثقافي واضح أثر ترجما

وقد أدى هذا إلى صناعة . ثقافية فرنسية صاحب مرجعية التونسيو  ثقافية انجليزية
 .بمرجعيات ثقافية مختلفةات مصطلح

نها مع عدم مراعاة ع نترجم والتياللسانية التي تضع المصطلحات اختلاف المدارس  -
 ).سلوكية وأ اجتماعية وأنفسية ( معها  منهجية كل مدرسة من المدارس التي نتعامل

 مبادئالاتفاق على  انعدام التنسيق أوو  ،المصطلحات ترجمةالمتبعة في  اتالمنهجيتباين  -
نه لا إ إذ، واللساني والمصطلحي وهذا راجع لعدم التعاون بين المترجم. والتوحيد التقييس

 المفاهيم بإدراكه المترجم على ما ميدان في المختص يتفوق قدف . تكامل معرفي يوجد
 إدراك في تعثر وإن المترجم لكنو  المتخصصة، اللغات هذه تؤلف والمصطلحات التي

او   المفاهيم مكافئات وإيجاد  من تمكنه بطرق الترجمة همعرفت فإن عنه الغريبة مصطلحا
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واصفات الموضع ب هو أدرى) عالم المصطلحات( العوائق، كما أن المصطلحي تخطي
ة للعمل المصطلحيّ الم ّ  .كالتقييس والتوحيد  نهجي

ا لغويةتواجه المصطلح العربي هناك عقبات  - فهومية، الم تتعدى إلى وإنما تتجاوز كو
 .موحدة ومضبوطةفالمفاهيم ليست دائما 

ع - ّ المصطلح اللساني  وضع فيوالنحت والإلصاق الترادف والمشترك اللفظي  ظواهر تشي
 .في غموض المصطلح ولبسهالذي يزيد  الشيءالعربي، 

يستحسن تفادي الفوضى في صناعة المصطلح والتخفيف من تعدده للمفهوم الواحد فيتعين 
  :على المشتغلين به

 وتنشيط حركتها بالترجمة وقواعدها الاهتمام. 
  التطور المتسارع والمستمر مضاعفة جهود نقل المصطلحات الأجنبية لمسايرة وتيرة

 .للبحث اللساني العالمي
 في وضع المصطلحوالتوحيد  التقييس مبادئ الاتفاق على. 
 التعاون الدائم والمتكامل بين المترجم والمصطلحي واللساني. 

بعض  يتعدى كونه محاولة لإنارة، بل هو لا لا ندعي الكمال لهذا البحثفي الأخير  و
معقد ومتشعب بسبب  هذا الموضوعف. جوانب المعضلة التي شغلت الكثير من العلماء

علم الترجمة والمصطلحية واللسانيات والمعجمية وتعليمية اللغات وعلم (ارتباطه بعدة علوم 
بعض الجزئيات التي لها علاقة بموضوع  كانت قد تجاوزت وإذا   .وعلى مر السنين )الحاسوب
فذلك لأن مذكرة ماجستير لا تتسع لمثل هذه الإضافات، وبحوثي المستقبلية كفيلة البحث، 

 . بالإجابة عنها إن شاء االله
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  اللسانية المصطلحات مسرد
 الواردة في المذكرة

 فرنسي –عربي
 أ

Homonymie                                                       اشتراك لفظي 
Dérivation                                                                اشتقاق 
Petite dérivation                                                               اشتقاق صغير

Grande dérivation                                                  كبير اشتقاق

Dérivation plus grande                                           أكبر اشتقاق
Emprunt  اقتراض                                                                    

        Affixation                                                                  إلصاق 

 ب
     Rhétorique                                                                   بلاغة

  
 Formants savants                                                     علمية بوان  

 ت
Pragmatique                                                                تداولية 
Synonymie ترادف                                                                         

                                        Traduction paraphrastiqueترجمة تفسيرية  
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 Traduction mot-à-mot (littérale)                    ترجمة حرفية             
Syntaxe                                                                تراكيبية / تراكيب  

Dénomination                                                                 تسمية
Expression                                                                          تعبير 

Polysémie                                            اشتراك لفظي( تعدد المعاني(      

Arabisation                                                                   تعريب 

  Définition en extension                                       اتساعي تعريف   

 Définition en intension                                           شمولي تعريف   

  Didactique de la langue                                          ةاللغ يةتعليم   

Normalisation  تقييس                                                                    

                                                              Equivalenceتكافؤ       

Normalisation                                                                     تنميط 

Standardisation  توحيد                                                                   

Néologie                                                                              توليد 

 د
Signifiant                                                                             دال  
Signe                                                                                   دليل 
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 ر
Pictogramme رمز تصويري                                                                         

 ز
  Diachronie  زمنية                                                                        

 
 س

Préfixe                                                                             سابقة 
Sème                                                                           سمة دلالية 

 ص
Morphologie                                                                  صرفال  
Lexicographie صناعة المعاجم                                                  
Phonétique                                                                  صوتيات 
Phonologie                            صوتيات وظيفية(علم الأصوات الوظيفي (  

 
 ض

Affixe                                                                   ضمير متصل 

 ظ
Adverbe                                                                       ظرف 

 ع



 

126 
 

Désinence                                                           علامة تصريف 

  Métrique                                                       علم العروض 

  Phonétique                                                      علم الأصوات 

  Phonologie                                            الوظيفي علم الأصوات 

  Sémantique                                                        علم الدلالة 

 Morphologie                                                      علم الصرف
Terminologie                                                       علم المصطلح 

                                                       Sémantiqueعلم المعاني 

Lexicologie  علم المعجم                                                            
 غ

Extralinguistique                                                      لغويغير  

 ق
Nomenclature                                                 مصطلحاتقائمة  
Base lexicale                                                     معجمية قاعدة  

 ك
Mot-base                                                            أساسيةكلمة  
Mot composé                                                        مركبةكلمة  
Mot dérivé                                                          مشتقةكلمة  
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 ل
Suffixe                                                                       لاحقة 

Affixe                                                                        لاصقة 

  Linguistique historique                                ةتاريخي لسانيات
  Linguistique appliquée                               ةتطبيقي لسانيات

  Linguistique contrastive                              تقابليةلسانيات 
  Linguistique théorique                                  ةنظري لسانيات

  Linguistique informatique                         حاسوبيةلسانيات 

  Psycholinguistique                                       ةنفسيلسانيات 
 Sociolinguistique                                      ةاجتماعيلسانيات 

Morphème   لفظة                                                                  

Dialecte   لهجة                                                                      

 Affixes dérivationnels                                 لواصق اشتقاقية  

    Affixes sémantiques                                       لواصق دلالية 

 م
Séquence de sons                                         أصوات متسلسلة 
Figuration (métaphore)                                               مجاز 
Signifié                                                                     مدلول 

  Calque                                                                  محاكاة 
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Référent                                                                     مرجع 
Processus d’abstraction                                     تجريديمسار  
Répertoire terminologique                             مصطلحي مسرد  
Néologisme                                      مستجدمصطلح  مستحدث / 

   Terminographie                                               مصطلحاتية
 Terminotique / terminotics                      الحاسوبية -المصطلحية

Contenu                                                                  مضمون 
Acception                                                                   معنى 
Vocabulaire                                                            مفردات 
Concept / Notion                                                     مفهوم 

 ن
Composition                                                             نحت 

 Grammaire                                                            نحو

 و
Sémème                                                             دلاليةوحدة  
Morphème                                                         نحوية وحدة  
Fonction connotative                                        إيحائيةوظيفة  
Fonction émotive                                             شعوريةوظيفة  
Fonction référentielle                                      مرجعيةوظيفة  
Fonction factuelle                                             واقعيةوظيفة  
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Introduction : 

Ce travail de recherche s’inscrit dans le cadre de notre mémoire de 

Magistère, filière: Traduction. Option : Didactique des langues et 

Terminologie. Il s’agit d’une étude interdisciplinaire, faisant appel à la 

traduction, à la terminologie et à la linguistique.  

La traduction occupait une place de choix dans la pensée et la 

culture arabes. Cela se vérifiait à travers les politiques menées dans ce 

domaine pendant les premières dynasties de l'Islam (à l’âge d’or de la 

civilisation arabo-islamique). Mais actuellement, la traduction dans le 

monde arabe est confrontée à de réelles difficultés lors du transfert vers 

l’arabe. Parmi les questions les plus évidentes dans la traduction 

spécialisée en général et la traduction linguistique en particulier la 

terminologie semble être celle qui nécessite le plus d’attention.  

La terminologie joue un rôle capital dans le développement 

scientifique et technique d’un pays. Son objet d’étude sont les termes, 

ces unités de la langue véhiculant un sens spécialisé dans une discipline 

ou un domaine donné. Terrain interdisciplinaire, dans les vingt dernières 

années la terminologie a connu un regain d’intérêt de la part des 

linguistes.  

A cet effet, nous nous sommes interrogées sur la réalité  et les 

perspectives de la traduction arabe du terme linguistique étranger. 

Quelles sont les plus gros problèmes et ses sources dont confronte la 

traduction du terme dans le monde arabe ? 
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Le travail est structuré en : un préambule, trois chapitres, qui sont à 

leur tour divisés en sections, et une conclusion.  

Le préambule retrace les origines de la pensée terminologique dans 

le patrimoine arabe, prenant comme point de départ la définition du mot 

terme dans quelques dictionnaires de langue et chez quelques linguistes 

(arabes et étrangers, anciens et modernes). C’est grâce aux anciens 

savants et philosophes arabo-musulmans que des ouvrages de toutes les 

disciplines du savoir (philosophie, mathématiques, médecine, 

pharmacie, chimie, astronomie, ...) et provenant de toutes les cultures 

(grecque, persane, indienne) étaient traduits en un temps record. Car ils 

connaissaient bien la vraie valeur de la traduction et de la terminologie. 

Et bien qu’il y’avait beaucoup de difficultés, ces savants avaient 

énormément servi la civilisation arabo-islamique grâce à leurs 

traduction. 

Le chapitre 1 montre les éléments essentiels du terme : le concept 

(notion), la dénomination, le domaine de spécialité et la signification. 

Après, Nous avons mis en évidence les moyens utilisés lors de la 

traduction et de la transmission des termes étrangers dans le patrimoine 

linguistique arabe, en commençant par la période préislamique jusqu’à 

l’âge d’or de la civilisation arabo-islamique. Il s’agit de la dérivation, la 

figuration (métaphore), l’emprunt, la composition et l’affixation. Nous 

avons constaté que la dérivation était le moyen le plus enrichissant pour 

l’arabe, cependant la composition était peu utilisée.  
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Nous consacrons le chapitre 2 aux moyens, les plus utilisés, de la 

transmission du terme à l’époque moderne qui sont notamment la 

traduction et l’arabisation en citant quelques exemples. Cette époque a 

connu la naissance de plusieurs sciences telles que la traductologie, la 

linguistique et la terminologie qui est La science étudiant les termes, ces 

unités lexicales véhiculant un sens spécialisé dans un discours 

scientifique ou technique. Constituée en science dans la première moitié 

du XXe siècle, la terminologie est un terrain interdisciplinaire qui se 

nourrit des apports de la linguistique, de la logique, de l’ontologie, de 

l’épistémologie  et de l’informatique.  

En tant que discipline relativement « jeune », la terminologie a été au 

centre d’un débat scientifique assez animé. Nous parcourons les points 

cruciaux de ce débat : la définition de la discipline (ses branches, les 

conditions du terme, la standardisation et la normalisation), et ses 

rapports à la linguistique,  à la traduction et à la lexicologie.  

Nous passons à l’étude comparative au chapitre 3, dans lequel nous 

avons opté pour deux traductions arabes  du livre « cours de linguistique 

générale » de Ferdinand De SAUSSURE. Les traductions choisies sont 

la tunisienne qui représente le Maghreb arabe et l’égyptienne qui 

représente l’Orient (Machrek) arabe. Le septième chapitre du livre 

intitulé « Phonologie » a été choisi pour la comparaison.   

Contrairement à la grammaire, la linguistique arabe moderne n’est pas 

de création arabe. Elle est le résultat d’une ouverture, plutôt tardive, 

voire même très tardive, à la linguistique générale, notamment dans ses 
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réalisations en français et en anglais. La première traduction vers l’arabe 

du Cours de linguistique générale a eu lieu en 1984. Vers la fin  des 

années 80, quatre autres traductions de ce Cours, presque 

simultanément, ont vu le jour: deux à partir de l’original français, et 

deux à partir d’une traduction anglaise du  Cours. Tous les termes 

traduits dans les deux traductions dudit chapitre sont comptés (95 

termes), après, nous avons cité la technique de traduction utilisée pour 

chacun des termes (traduction paraphrastique, traduction mot à mot, 

dérivation, emprunt, arabisation,  et traduction équivalente). Cette étude 

comparative nous a permis de constater que seul un tiers (1/3) des 

termes des deux traductions se ressemblent. Ce qui montre que le terme 

linguistique arabe souffre d’une anarchie, une ambigüité  et une 

prolifération terminologique. Il y a plusieurs causes derrière cette 

situation anarchique telles que :  

- La différence des références culturelles entre le Maghreb et 

l’Orient arabes.  

- La polysémie  

- La synonymie  

- L’absence d’une unité politique dans le monde arabe l’absence de 

toute instance de normalisation capable de proposer et d’imposer. 

- L’individualité et l’incohérence du travail terminologique. 

Devant cette situation aggravée, il fallait présenter des suggestions 
pour améliorer la situation terminologique dans le monde arabe. 
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Conclusion : 

Si d’un côté ce travail de recherche apporte un certain nombre de 

réponses à la problématique posée par avance, d’un autre il laisse 

d’autres qui méritent des développements ultérieurs.  
Bien qu’il y ait beaucoup d’efforts déployés par des individus et des 

associations, la terminologie demeure une activité méconnue et la 

traduction terminologique arabe connaît plusieurs lacunes graves. L’une 

des principales causes de ce problème est l'absence de la standardisation 

et le manque d’intérêt des personnes concernées. En effet, tant que 

l’urgence du besoin n’est pas ressentie par les utilisateurs de la langue, 

la terminologie arabe spécialisée ne connaîtra jamais d’évolution 

marquante. Plus que jamais, il faut organiser le travail de normalisation 

à un niveau global pour assurer la cohérence pour pouvoir gérer toutes 

les difficultés qui jonchent le chemin de la traduction linguistique. 
 Malgré ses limites et ses imperfections, ce travail se voudrait une 

modeste contribution à la cause. 
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This research work comes with the scope of our Magister 

thesis. Stream: Translation. Option: Didactics of languages and 

terminology. It is an interdisciplinary issue being based on 

translation and linguistic terminology.  

Introduction: 

Translation had a very important place in the Arab culture 

and thought. This was clearly apparent through the politics 

achieved in this field during the first dynasties of Islam (During 

the Golden age of the Arabo-Islamic civilization). However, 

actually translation, in the Arab world is facing many 

difficulties when transferring towards Arabic. Among the most 

evident questions when translating, terminology seems to be 

the one that needs a specific attention. 

Terminology plays an important role in the scientific and 

technical development of a country. It studies words i.e.; 

language units carrying a definite meaning in a specific 

domain. An interdisciplinary area, linguists have given a great 

interest to terminology during the last twenty years. 

In fact, we asked ourselves about the reality of the arabic 

translation and the perspectives of the foreign linguistic term. 

Which are the most important problems, their origins that are 

confronting the translation of the translation of the term in the 

Arab world? 
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The thesis consists of an introduction, three chapters which are 

divided into sections and a conclusion. 

The introduction deals with the origins of the 

terminological thought in the Arab patrimony, taking as a 

starting point the definition of the word « term » in some 

language dictionaries and according to some linguists ( Arab 

and foreign, ancient and modern). It is thanks to the ancient 

Arabo–Muslim philosophers that many books in different 

disciplines (philosophy, Mathematics, Medicine, pharmacy, 

chemistry, Astronomy...) and deriving from different cultures 

(Greek, Persian, Indian...) have been translated in a record time 

and this because they really knew the real value of translation 

and terminology. In spite of the numerous difficulties, these 

scholars have greatly served the Arabo-Islamic civilization 

thanks to their translations. 

The first chapter (1) shows the most important elements of 

the term: the concept (notion), the designation, the specialty 

domain and the signification. Then, we have put in evidence 

the means used when translating and transmitting foreign terms 

in the Arab linguistic inheritance starting from the pre-Islamic 

period until the golden age of the Arabo – Islamic civilization, 

it consists of derivations, figurative meaning (metaphors), 

borrowing, composition and affixation. We have noticed that 
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derivation was the most rewarding way, but the composition 

was little used. 

The second chapter is devoted to the most frequently used 

means of transmission of the term to the modern era, notably 

translation and arabisation, stating some examples. This era has 

witnessed the birth of several sciences such as translatology, 

linguistics and terminology which is the science that studies 

“terms”, their lexical units carrying a specialised meaning in a 

scientific or technical discourse.  

Established in the half of the twentieth century, terminology is 

an interdisciplinary field that developed thanks to the 

contribution of linguistics, logic, ontology, epistemology and 

informatics. Being a relatively recent discipline, “terminology” 

has been the subject of heated scientific debate. 

We have touched on the crucial points of this debate: the 

definition of the discipline (its branches, the condition of the 

term, the standardisation and the normalisation) and its relation 

with linguistics, translation and lexicology. 

The third chapter deals with the comparative study. We 

opted for two Arab translations of Ferdinand de Saussure’s 

course in general linguistics. The chosen translations are: (1) 

the Tunisian version representing the Maghreb Arab and (2) 

the Egyptian version representing the East Arab (machrek).  
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The seventh chapter labelled the book entitled “phonology” 

was chosen for the comparison on order to display both the 

convergences and the divergences. 

In contrast with grammar, the Arab modern linguistics is 

not typically arab. Rather, it is the result of an exposure, though 

late, the general linguistics notably in its achievement in 

French and English. 

The first translation of “course in general linguistics” into 

Arabic was carried out in 1984. Towards the end of the 1980’s, 

other four simultaneous translations of De Saussure’s work 

came into being of which two are based on the original French 

version. The other two, however, are English based versions. 

All the translated terms within the two translations are 

estimated to ninety five (95) terms. Afterwards, we have 

mentioned the technique used in the translation of each term 

(paraphrastic translation, word for word translation, derivation, 

borrowing, arabisation and equivalent translation). 

This comparative study has allowed us to find out that only 

one third (1/3) of the terms in both translations are similar to 

each other. This implies that the Arabic linguistic term suffers 

from anarchy, ambiguity and terminological proliferation. 
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Conclusion: 

Although there are many efforts by individuals and 

associations, terminology remains a misunderstood activity in 

the Arab world and the Arabic terminological translation 

knows several serious flaws. The problem of terminology is 

compounded in Arabic due to the lack of standardization. More 

than ever, we must organize the work of standardization at a 

global level to ensure consistency to manage any difficulties 

that face the linguistic translation. 

Despite its limitations and imperfections, this work would 

be a modest contribution. 
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Résumé : 

La présente recherche étudie la problématique de la traduction du terme 
linguistique vers l’arabe. Elle a pour objectif de connaitre la réalité de la 
traduction terminologique de la linguistique dans le monde arabe et les plus gros 
problèmes auxquels sont confrontés les traducteurs lors de la transmission des 
termes linguistiques étrangers. Ce travail est une étude descriptive, analytique et  
comparative entre deux traductions arabes des « cours de linguistique générale » 
de Ferdinand de Saussure.  Les techniques utilisées dans la traduction des termes 
ont été montrées et comparées. 

Mots-clés : traduction – arabisation – terme – terminologie – linguistique – 
phonologie.  

Summary :  

This research investigates the issue of linguistic term translation  into 
Arabic language. It aims to know the reality of terminological translation in the 
Arabe world and the biggest problems that translators face during the 
transmission of the foreign linguistic term. This work is a descriptive, analytical 
and comparative study between two Arabic translations of Ferdinand de 
Saussure’s cours in general linguistics. The techniques used in the translation of 
the terms have been shown and compared. 

Key-words: translation – arabization – term – terminology – linguistics – 
phonology. 

  :ملخص
ـــــــة إلى اللغـــــــة  ـــــــدرس هـــــــذا البحـــــــث إشـــــــكالية ترجمـــــــة المصـــــــطلح اللســـــــاني في النصـــــــوص اللغوي ي

وأهــــــــم في الــــــــوطن العــــــــربي ويهــــــــدف إلى معرفــــــــة واقــــــــع الترجمــــــــة المصـــــــطلحية في اللســــــــانيات  .العربيـــــــة
ــــــتي يواجه ــــــبيهــــــالمشــــــكلات ال ــــــاء نقلهــــــم للمصــــــطلح اللســــــاني الأجن والبحــــــث عبــــــارة . ا المترجمــــــين أثن

دروس في اللســـــــــانيات "عــــــــن دراســـــــــة وصـــــــــفية وتحليليــــــــة ومقارنـــــــــة بـــــــــين تــــــــرجمتين عـــــــــربيتين لكتـــــــــاب 
ـــــــد دوسوســـــــير" العامـــــــة ـــــــين أســـــــاليب الترجمـــــــة المســـــــتعملة في نقـــــــل المصـــــــطلحات. لفردنان  وقـــــــد تمّ تبي

  .ومقارنتها
ـــــــــب  -الترجمـــــــــة  :الكلمـــــــــات المفتاحيـــــــــة  –اللســـــــــانيات  -المصـــــــــطلحية  -المصـــــــــطلح  –التعري

  .علم الأصوات الوظيفي
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 :مقدمة
 الغـــــيرالترجمـــــة ودورهـــــا في الانفتـــــاح علـــــى أهميـــــة  العهـــــد العباســـــيلقـــــد أدرك العـــــرب منـــــذ 

، وقــــــد أدى حــــــب تواصــــــل معــــــهللمــــــن ثم و  وحضــــــارته ثقافتــــــهعليــــــه والاســــــتفادة مــــــن تعــــــرف لل
عرفــــــة والاطــــــلاع علــــــى مــــــا في الحضــــــارات الأخــــــرى إلى بعــــــث حركــــــة النقــــــل إلى العربيــــــة مــــــن الم

اللغـــــــــات الأخـــــــــرى، فعربـــــــــت بـــــــــذلك المصـــــــــنفات العلميـــــــــة والفلســـــــــفية، وترجمـــــــــت إلى العربيـــــــــة 
الألفــــــاظ المعــــــبرة الروائــــــع الأدبيــــــة العالميــــــة وبــــــذلك انفــــــتح مــــــتن العربيــــــة علــــــى مئــــــات بــــــل آلاف 

ــــــا قبــــــل الفــــــتح الإســــــلامي، ولم يــــــر العــــــرب في  ـــــتي لا عهــــــد للعــــــرب  عــــــن معــــــاني ومفــــــاهيم الـ
  .هذا نقصا ولا قصورا في لغتهم

، نتيجــــــــة دورهــــــــاتعــــــــاظم و أهميــــــــة الترجمــــــــة العلميــــــــة  فلقــــــــد ازدادت نــــــــا الحــــــــاليوقتفي أمــــــــا 
الحيـــــــاة،  منــــــاحييــــــع جم الــــــذي شمـــــــلللانفجــــــار المعــــــرفي الكبــــــير، والتقـــــــدم التكنولــــــوجي الهائــــــل 

وإذا كــــــــان  ،وتراجعــــــــا مســــــــتمرا تعثــــــــرا كبــــــــيرا تعــــــــيش العربيــــــــة الأقطــــــــارحركــــــــة الترجمــــــــة في  إلا أن
اللســــــانية  المصــــــنفات ترجمــــــةا في الثقافــــــة العربيــــــة، فــــــإن وضــــــع هــــــذا هــــــو وضــــــع الترجمــــــة عمومــــــ

   .همية اللسانيات في القرن العشرينأحالا، على الرغم من إدراك العرب ليس أحسن 
اســــــــــتطاعت اللســــــــــانيات أن تــــــــــدخل تغيــــــــــيرات جذريــــــــــة علــــــــــى التــــــــــاريخ اللغــــــــــوي لقــــــــــد 

نخبـــــة مـــــن الوصـــــف، بفضـــــل جهـــــود  فســـــحةيـــــة إلى المعيار  ضـــــيقمـــــن  وذلـــــك بانتشـــــالهالقـــــديم، 
. إدخالهــــــــا إلى عــــــــالم التكنولوجيــــــــا الحديثــــــــةأيضــــــــا و  في مقــــــــدمتهم، سوســــــــيردو الدارســــــــين يــــــــأتي 

العلميـــــــــــة في الوســــــــــائل  أحــــــــــدثتوظـــــــــــف أغلــــــــــب الـــــــــــدول المتطــــــــــورة أصــــــــــبحت  والظــــــــــاهر أن
ندســـــــــة الهمجـــــــــالات عــــــــدة، مثـــــــــل البحــــــــث في  في نتائجهــــــــا واســـــــــتثمرت، الدراســــــــات اللســــــــانية

الأجهـــــــــزة  باســـــــــتخداملـــــــــه والتركيـــــــــب الاصـــــــــطناعي للكـــــــــلام والاستكشـــــــــاف الآلي  ،الصـــــــــوتية
البحـــــث فـــــإن الـــــذي يعرفـــــه الـــــدرس اللســـــاني الغـــــربي،  وأمـــــام هـــــذا التطـــــور ،وخاصـــــة الحاســـــوب
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غــــــم الجهــــــود المبذولــــــة يبقــــــى يتخــــــبط في إيجــــــاد المقــــــابلات العربيــــــة للمفــــــاهيم اللســـــاني العــــــربي ور 
  .اللسانية الحديثة

مشـــــــــكلة المصـــــــــطلح اللســـــــــاني ودلالات اســـــــــتعماله لم تكـــــــــن بـــــــــالأمر المســـــــــتجد، بـــــــــل ف 
هـــــي معضـــــلة مســـــتمرة اســـــتمرار التطـــــور العلمـــــي الـــــذي لا يمكـــــن أن يتوقـــــف أو يـــــزول، فعلـــــى 

ـــــــا بقيـــــــت الـــــــرغم مـــــــن تنـــــــاول أهميـــــــة المصـــــــطلح ود ـــــــدن الكثـــــــيرين، إلا أ لالاتـــــــه اللغويـــــــة مـــــــن ل
ولا يمكننــــــــا أن نســــــــلط الضــــــــوء . حبيســـــــة المــــــــؤتمرات والنــــــــدوات دون الوصــــــــول إلى حــــــــل فعلــــــــي

علــــــى المشــــــكلات المتعــــــددة الــــــتي تعــــــاني منهــــــا الترجمــــــة العربيــــــة، ولكنــــــني تحــــــدثت عــــــن أصــــــعب 
ارت معضــــــلة هــــــذه المشــــــكلات والــــــتي اســــــتنزفت جهــــــود الكثــــــير مــــــن اللغــــــويين، بــــــل وقــــــد صــــــ

  .توليد المصطلح العلمي أو ترجمته عائقا أمام كل عمل ترجمي
ــــــة ونيـــــــــة صـــــــــادقة في المســـــــــاهمة في تلـــــــــك الأبحـــــــــاث اللغويـــــــــة  وانطلاقـــــــــا مـــــــــن رغبـــــــــة جامحـــ
الحديثـــــة الـــــتي تتنـــــاول الترجمـــــة والمصـــــطلحية باللغـــــة العربيـــــة، وســـــعيا إلى التخفيـــــف مـــــن الـــــنقص 
ـــة العربيــــة في هـــــذا الحقــــل ، يـــــأتي هــــذا البحـــــث الــــذي هـــــو نتــــاج جهـــــد  الــــذي تعـــــاني منــــه المكتبــ

مـــــــا هـــــــو واقـــــــع نقـــــــل المصـــــــطلح اللســـــــاني : شـــــــكالية التاليـــــــةمتواضـــــــع يحـــــــاول الإجابـــــــة عـــــــن الإ
وترجمتــــه في الـــــوطن العـــــربي، ومــــا هـــــي آفاقـــــه؟ وتتفــــرع عـــــن هـــــذه الإشــــكالية جملـــــة مـــــن الأســـــئلة 

ا و  الأجنــــــبي تتمثــــــل في الصــــــعوبات الــــــتي تواجــــــه ترجمــــــة المصــــــطلح اللســــــاني حجــــــم  ثم ،أســــــبا
، إلى غــــــيرهكتــــــاب مــــــترجم مــــــن  و  آخــــــرإلى المصــــــطلحات اللســــــانية مــــــن قــــــاموس  الاخــــــتلاف في

مســــــــــــؤولية الاخــــــــــــتلاف، هــــــــــــل يتحملهــــــــــــا اللســــــــــــاني أم المــــــــــــترجم أم إلى مــــــــــــن تعــــــــــــود  وأخــــــــــــيرا
  المصطلحي؟

ولا أنكـــــــر أنـــــــني كنـــــــت  .ذاتـــــــه وفي منهجيـــــــة وضـــــــعه وتصـــــــنيفه صـــــــطلحالم ههنـــــــا فيإن الإشـــــــكالية 
ـــــــا البشـــــــرية  في حــــــيرة مـــــــن أمــــــري ومـــــــترددة في تنــــــاول موضـــــــوع أتعــــــب الهيئـــــــات العلميــــــة بإمكانيا

ــــــةوالماديــــــة، ولكــــــن بعــــــد استشــــــارتي لأســــــتاذي  الــــــذي لم يبخــــــل علــــــيّ بأفكــــــاره   المهــــــدي بوروب
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وذلـــــــك بتتبـــــــع المصـــــــطلحات اللســـــــانية . النـــــــيرة، اقتنعـــــــت وعزمـــــــت علـــــــى خـــــــوض غمـــــــار البحـــــــث
 Cours de »د المرجــــــع الأساســــــي للــــــدرس اللســــــاني الحــــــديث وهــــــو كتــــــاب في مؤلــــــف يعــــــ

linguistique générale »  لمؤلفـــــهFerdinand DE SAUSSURE ،  وقـــــد اخترنـــــا تـــــرجمتين
فصــــــول في علــــــم اللســـــان العــــــام للمـــــترجم أحمــــــد نعــــــيم  : ، الترجمـــــة المصــــــرية بعنـــــوانلهـــــذا الكتــــــاب 

لصـــــــالح القرمــــــــادي ومحمــــــــد " في الألســــــــنية العامــــــــةدروس "الكـــــــراعين، والترجمــــــــة التونســــــــية بعنـــــــوان 
ذا الكتــــاب أنـــــه يعـــــد النقلـــــة النوعيـــــة للســـــانيات ويرجـــــع اختيارنـــــا لهـــــ .عجينــــة ومحمـــــد الشـــــاوش

ا والمصطلحات    بفضل الأفكار الجديدة التي جاء 

الضــــــابطة لهــــــا، ثم المــــــنهج الــــــذي اتبعــــــه دوسوســــــير فهــــــو المؤســــــس الحقيقــــــي للســــــانيات الحديثــــــة 
ولم يكــــــــن عملــــــــي . اشــــــــر أو غـــــــير المباشــــــــر لجــــــــل البـــــــاحثين في اللســــــــانيات الحديثـــــــةوالملهـــــــم المب

شــــــاملا لجميــــــع المصــــــطلحات المســــــتعملة في الترجمتــــــين، هــــــذا يتطلــــــب فضــــــاء أرحــــــب كبحــــــث 
الــــــدكتوراه لا مجـــــــالا ضــــــيقا كمـــــــذكرة ماجســــــتير المحـــــــدودة بــــــزمن لا يســـــــعف الخــــــوض في تنـــــــاول 

ن الكتـــــــــــــــاب الموســـــــــــــــوم ولهـــــــــــــــذا اخـــــــــــــــترت الفصـــــــــــــــل الســـــــــــــــابع مـــــــــــــــ. موضـــــــــــــــوعات متشـــــــــــــــعبة
"Phonologie" "ـــــــــوظيفي ، نظـــــــــرا لأهميـــــــــة هـــــــــذا العلـــــــــم المتزايـــــــــدة وتطـــــــــوره "علـــــــــم الأصـــــــــوات ال

  . الآخذ في النمو والتفرع
وبالإضــــــافة إلى مــــــا تقــــــدم هنــــــاك دوافــــــع أخــــــرى جعلتــــــني أســــــتقر علــــــى هــــــذا الموضــــــوع، ولعــــــل 

  :أهمها
ـــــــدائم بـــــــين -1 فكلهـــــــا . واللســـــــانياتالترجمـــــــة وعلـــــــم المصـــــــطلح : الـــــــترابط الوثيـــــــق والتكامـــــــل ال

ــــيلة وهــــــدفا في الوقــــــت نفســــــه وكــــــل علــــــم يخــــــدم الآخــــــر، لأن العلــــــم  تتخــــــذ مــــــن اللغــــــة وســ
 .لغة أحُكم وضعها

 .اقتناعنا بأن فهم مصطلحات أي علم هو السبيل لفهم مبادئه ونظرياته -2
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ــــــدود علمــــــــي أي دراســـــــة مقارنــــــــة جــــــــادة للمصــــــــطلحات اللســــــــانية  -3 عـــــــدم مصــــــــادفتي في حــ
 . يةالحديثة في اللغة العرب

 .البحث عن سر الاختلاف في المصطلحات بالكشف عن مصادرها -4
ــــــــذي عنوانــــــــه ــــا حــــــــافزا قويــــــــا لاختيــــــــار هــــــــذا الموضــــــــوع ال ــــــــدوافع وغيرهــــ : لقــــــــد كانــــــــت هــــــــذه ال

دروس في "كتــــــاب  ترجمــــــات –إشــــــكالية المصــــــطلح اللســــــاني في ترجمــــــة النصــــــوص اللغويــــــة 
جانبــــــا مــــــن الــــــنقص الــــــذي  آملــــــة أن يســــــد. سوســــــير أنموذجــــــالفردنانــــــد دو  "اللســــــانيات العامــــــة

ـــــــال، وعلــــــى الأقـــــــل يكــــــون خطـــــــوة في طريــــــق التغلـــــــب  تعــــــاني منـــــــه المكتبــــــة العربيــــــةـ في هــــــذا ا
  .على معضلة المصطلح في البحث اللساني

ـــــــتي واجهتـــــــــني في هـــــــــذا البحـــــــــث فتتمثـــــــــل في نقـــــــــص المراجـــــــــع   أمـــــــــا عـــــــــن الصـــــــــعوبات الــ
ومــــــــع . ن العــــــــربي بعامــــــــةالخاصــــــــة بالترجمــــــــة والمصــــــــطلحية، لضــــــــعف العنايــــــــة بالترجمــــــــة في الــــــــوط

ذلــــــك كانــــــت عمــــــدتي في انجـــــاـز هــــــذا العمــــــل جملــــــة مــــــن المصــــــادر والمراجــــــع العربيــــــة والأجنبيــــــة 
" لابــــــــن منظــــــــور" لســــــــان العــــــــرب"للخــــــــوارزمي، و" مفــــــــاتيح العلــــــــوم" القديمــــــــة والحديثــــــــة مثــــــــل

لمحمـــــــد " دراســـــــة تحليليـــــــة عمليـــــــة لإشـــــــكالية الاصـــــــطلاح ودور المـــــــترجم–الترجمـــــــة والتواصـــــــل "و
المنـــــــــاهج "، وشـــــــــحادة الخـــــــــوريل "دراســـــــــات في الترجمـــــــــة والمصـــــــــطلح والتعريـــــــــب"ي، والديـــــــــداو 

ــــــــــج معالجتهــــــــــا ا و أسســــــــــه : علــــــــــم المصــــــــــطلح"و لصــــــــــافية زفنكــــــــــي،" المصــــــــــطلحية مشــــــــــكلا
 Les langues » ومــــــن المراجــــــع الأجنبيــــــة. لعلــــــي القــــــاسمي" النظريــــــة وتطبيقاتــــــه العلميــــــة

spécialisées »   لبيار لوراPierre LERAT،   

 .M.Tلماريــــا تيريــــزا كــــابري  «La terminologie : Théorie, méthode et applications »و

CABRE، و« Manual of Terminology »  لـفيلبرH. FELBER.  
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ـــــــــب هـــــــــذا البحـــــــــث وفـــــــــق خطـــــــــة تمثلـــــــــت في مـــــــــدخل وثلاثـــــــــة  وســـــــــرت في عـــــــــرض مطال
ــــــــــدخل أصـــــــــــول التفكــــــــــــير الاصـــــــــــطلاحي عنــــــــــــد العــــــــــــرب  فصـــــــــــول ثم خاتمــــــــــــة، تناولـــــــــــت في المــ

  .ومصادره، محاولة بذلك إجاد بوادر البحث المصطلحي عند العرب وأهم علمائه
  

الإســــــلام،    أمــــــا الفصــــــل الأول فعرضــــــت فيــــــه وضــــــع المصــــــطلح عنــــــد العــــــرب قبــــــل وبعــــــد مجــــــيء 
نــــــت فيــــــه كيــــــف تغلــــــب العلمــــــاء  ّ وكيــــــف أثــــــر الإســــــلام في الحيــــــاة الثقافيــــــة والعلميــــــة للعــــــرب وبي

أدرجــــت فيــــه طــــرق بنــــاء المصــــطلح في الــــتراث  وقــــد. والنقلــــة علــــى مشــــكلة ترجمــــة المصــــطلح
از والاشتقاق والنحت والتعريب والإلصاق    .اللغوي العربي ممثلة في ا

لطــــــــرق نقــــــــل المصــــــــطلح اللســــــــاني في العصــــــــر الحــــــــديث  في حــــــــين خصصــــــــت الفصــــــــل الثــــــــاني
ــــــــــة، مــــــــــــع التعريــــــــــــف بعلــــــــــــم المصــــــــــــطلح وفرعيــــــــــــه المصــــــــــــطلحية : المتمثلــــــــــــة في التعريــــــــــــب والترجمــ

  .والمصطلحاتية، وذكر شروط صناعة المصطلح وتوضيح علاقة علم المصطلح بالترجمة
ات الــــــواردة المصـــــطلح في الترجمـــــة، وقمـــــت بمقارنـــــة بـــــين المصـــــطلح ثـــــرلأالفصـــــل الثالـــــث  وأفـــــردت

في الفصـــــــل الســـــــابع مـــــــن الترجمتـــــــين المصـــــــرية والتونســـــــية لكتـــــــاب دوسوســـــــير، ووجـــــــدنا أن أغلـــــــب 
وأهــــــم أســــــباب هــــــذا الاخــــــتلاف أثــــــر المكــــــون . المصــــــطلحات تختلــــــف اختلافــــــا كبــــــيرا فيمــــــا بينهــــــا

  . الثقافي، والعمل الفردي للمترجمين واللسانيين العرب وغياب التنسيق بينهم

    :خـــاتــمــة

تتبـــــع إشـــــكالية المصـــــطلح اللســـــاني في اللغـــــة العربيـــــة وطـــــرق بنائـــــه وكيفيـــــة نقلـــــه بـــــين بعـــــد 
  :القديم والحديث، أفضى بنا البحث إلى جملة من النتائج نوجزها فيمايلي

اللغــــــة العربيــــــة  بفضــــــل خصوصــــــية، قــــــديماالــــــتي واجهــــــتهم المصــــــطلح العــــــرب مشــــــكلة  تجــــــاوز -
ـــــــــا  ذاتيـــــــــة، ومـــــــــن الطاقـــــــــات التعبيريـــــــــة مطواعـــــــــة مرنـــــــــة، لهـــــــــا مـــــــــن الإمكانـــــــــات الوهـــــــــي كو
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المختلفـــــــة، مـــــــا يجعلهـــــــا قـــــــادرة علـــــــى اســـــــتيعاب كـــــــل جديـــــــد، والتعبـــــــير عـــــــن كـــــــل القضـــــــايا 
  .بالإضافة إلى اهتمامهم الكبير بالترجمة. والمواقف اللغوية المتجددة

وظـــــف علمـــــاء العــــــرب أثنـــــاء نقلهــــــم وتـــــرجمتهم لمصــــــطلحات العلـــــوم الأجنبيــــــة طرقـــــا مختلفــــــة  -
   .از والتوليد والنحت والتعريبنحو الاشتقاق وا

عرفـــــــت ترجمـــــــة المصــــــطـلح في العصـــــــر الحـــــــديث تعثـــــــرا كبـــــــيرا وأصـــــــبحت تتصـــــــف بالتعدديـــــــة  -
وممــــــا زاد  .والفوضــــــى، إذ أن المصــــــطلح الأجنــــــبي الواحــــــد يقابلــــــه أكثــــــر مــــــن مصــــــطلح عــــــربي

 المكافئـــــــــــة العربيـــــــــــة في وضـــــــــــع المصـــــــــــطلحات التـــــــــــأخر، في معانـــــــــــاة المشـــــــــــتغلين بالمصـــــــــــطلح
للمصـــــــــطلحات الأجنبيــــــــــة، وعـــــــــدم التغطيــــــــــة الشــــــــــاملة للمصـــــــــطلحات الأجنبيــــــــــة وبالتــــــــــالي 

 .فالمصطلحات في تدفق مستمر تهومواكبالتطور العلمي عدم مسايرة 

في الــــــوطن وبـــــطء ترجمتـــــه إلى تحديـــــد أهـــــم أســـــباب تعــــــدد المصـــــطلح اللســـــاني  اهتـــــدى البحـــــث
لترجمتـــــــــين التونســـــــــية والمصـــــــــرية مـــــــــن المقارنـــــــــة الـــــــــتي أجريناهـــــــــا بـــــــــين اانطلاقـــــــــا العـــــــــربي، وذلـــــــــك 

ـــــــواردة فيهـــــــا لتبيـــــــين مـــــــدى التوافـــــــق  لكتـــــــاب دوسوســـــــير، حيـــــــث قمنـــــــا بجمـــــــع المصـــــــطلحات ال
والاخـــــــــتلاف، ولم نكتـــــــــف بـــــــــذلك بـــــــــل حـــــــــددنا نـــــــــوع الأســـــــــلوب المســـــــــتعمل في ترجمـــــــــة كـــــــــل 

والـــــــتي انحصـــــــرت في الترجمـــــــة الحرفيـــــــة والتفســـــــيرية والاقـــــــتراض والاشـــــــتقاق والتعريـــــــب . مصـــــــطلح
  .والتكافؤ

المصــــــــطلح اللســــــــاني في اللغــــــــة العربيــــــــة انطلاقــــــــا مــــــــن المقارنــــــــة بــــــــين  اضــــــــطرابن أســــــــباب فمــــــــ
  :الترجمتين نذكر

 تــــــــأخر البعثـــــــــات اللســـــــــانيةضــــــــعف الاهتمـــــــــام باللغـــــــــات الأجنبيــــــــة في الجامعـــــــــات العربيـــــــــة و  -
، أدى إلى تــــــــــأخر التعامــــــــــل مــــــــــع منتصــــــــــف القــــــــــرن العشــــــــــرين حــــــــــتىإلى الخــــــــــارج،  العربيــــــــــة

ما    .وبالتالي تأخرت ترجمة كتابه إلى العربية. وتعليمالسانيات دوسوسير تعلّ
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ــــــــتي أسســــــــها دوسوســــــــير مصــــــــطلحات تعــــــــبر عــــــــن مفــــــــاهيم  حملــــــــت - ـــــة ال اللســــــــانيات الحديثـــ
وهنـــــــاك مصـــــــطلحات وظفهـــــــا لم تكـــــــن معروفـــــــة حـــــــتى في . جديـــــــدة لم تكـــــــن متداولـــــــة قبلـــــــه

  .االلغة الفرنسية، الشيء الذي أربك المترجمين العرب في إعطاء مكافئات عربية له
باللغـــــــــة العربيـــــــــة، أدّى إلى لكتــــــــاب لترجمـــــــــات الخمـــــــــس الالعمــــــــل الفـــــــــردي الـــــــــذي طبــــــــع إن  -

صــــــطلحاته الخاصــــــة دون الرجــــــوع للقــــــواميس والمعــــــاجم الصــــــادرة عــــــن بمكــــــل مــــــترجم انفــــــراد  
، نحــــــــــو مكتــــــــــب المؤسســـــــــات والهيئــــــــــات الرسميــــــــــة المكلفـــــــــة بوضــــــــــع المصــــــــــطلحات وترجمتهـــــــــا

   .التنسيق والتعريب ومجامع اللغة العربية
أن المؤسســــــــات العلميـــــــــة الرسميــــــــة لهــــــــا مســـــــــؤولية ومــــــــن أســــــــباب إهمــــــــال المصـــــــــطلح الرسمــــــــي  -

ـــــــا لا تملـــــــك الســـــــلطة الإلزاميـــــــة لفـــــــرض اســـــــتعماله والتقيـــــــد  وضـــــــع المصـــــــطلح وترجمتـــــــه إلاَ أ
 . به

ـــــد لـــــدى هـــــؤلاء  مصـــــادر التكـــــوين العلمـــــي والمعـــــرفي للســـــانيين العـــــرب تنـــــوع -  تنزعـــــة طبعـــــولّ
م، فــــــــــ الثقــــــــــافي واضــــــــــح في أعمــــــــــال المترجمــــــــــين العــــــــــرب، فالمصــــــــــري ذو أثر المكــــــــــون ترجمــــــــــا

وقــــــد أدى هــــــذا إلى . مرجعيــــــة ثقافيــــــة انجليزيــــــة والتونســــــي صــــــاحب مرجعيــــــة ثقافيــــــة فرنســــــية
 .صناعة مصطلحات بمرجعيات ثقافية مختلفة

ــــــــتياخــــــــتلاف المــــــــدارس  - نهــــــــا مــــــــع عــــــــدم ع نــــــــترجم الــــــــتي تضــــــــع المصــــــــطلحات اللســــــــانية وال
 وأاجتماعيــــــة  وأنفســــــية ( معهـــــا  المــــــدارس الـــــتي نتعامــــــلمراعـــــاة منهجيــــــة كـــــل مدرســــــة مـــــن 

 ).سلوكية
الاتفــــــــاق علــــــــى  انعــــــــدام التنســــــــيق أوو  ،المصــــــــطلحات ترجمــــــــةالمتبعــــــــة في  اتالمنهجيــــــــتبــــــــاين  -

وهـــــــــــذا راجـــــــــــع لعـــــــــــدم التعـــــــــــاون بـــــــــــين المـــــــــــترجم واللســـــــــــاني . والتوحيـــــــــــد التقيـــــــــــيس مبـــــــــــادئ
 مــا ميــدان في المخــتص يتفــوق قــدف.  والمصــطلحي، إذ إنــه لا يوجــد تكامــل معــرفي

 المتخصصــة، اللغــات هــذه تؤلــف والمصــطلحات الــتي المفــاهيم بإدراكــه المــترجم علــى
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او   المفــاهيم وإيجــاد مكافئـات إدراك في تعثـر وإن المــترجم لكـنو   الغريبـة مصـطلحا
ــ فــإن عنــه عــالم (العوائــق، كمــا أن المصــطلحي  تخطــي مــن تمكنــه بطــرق الترجمــة همعرفت

ـــــــــة للعمـــــــــل المصـــــــــطلحيّ المواصـــــــــفات الموضـــــــــع هـــــــــو أدرى ب) المصـــــــــطلحات ّ كـــــــــالتقييس   نهجي
 .والتوحيد

ـــــا لغويـــــةتواجـــــه المصـــــطلح العـــــربي هنـــــاك عقبـــــات  - فهوميـــــة، الم تتعـــــدى إلى وإنمـــــا تتجـــــاوز كو
 .فالمفاهيم ليست دائما موحدة ومضبوطة

ع - ّ المصــــــــــطلح  وضــــــــــع فيوالنحــــــــــت والإلصـــــــــاق الــــــــــترادف والمشـــــــــترك اللفظــــــــــي  ظــــــــــواهر تشـــــــــي
 .في غموض المصطلح ولبسهاللساني العربي، الشيء الذي يزيد 

يستحســــــن تفــــــادي الفوضــــــى في صــــــناعة المصــــــطلح والتخفيــــــف مــــــن تعــــــدده للمفهــــــوم الواحــــــد 
  :فيتعين على المشتغلين به

 وتنشيط حركتها بالترجمة وقواعدها الاهتمام. 
  المتســــــــــارع  التطــــــــــورمضــــــــــاعفة جهــــــــــود نقــــــــــل المصــــــــــطلحات الأجنبيــــــــــة لمســــــــــايرة وتــــــــــيرة

 .والمستمر للبحث اللساني العالمي
 والتوحيد في وضع المصطلح التقييس مبادئ الاتفاق على. 
 التعاون الدائم والمتكامل بين المترجم والمصطلحي واللساني. 

، بــــــــل هــــــــو لا يتعــــــــدى كونــــــــه محاولــــــــة لإنــــــــارة في الأخــــــــير لا نــــــــدعي الكمــــــــال لهــــــــذا البحــــــــث و
فهـــــذا الموضـــــوع معقـــــد ومتشـــــعب . الكثـــــير مـــــن العلمـــــاءبعـــــض جوانـــــب المعضـــــلة الـــــتي شـــــغلت 

علـــــــم الترجمـــــــة والمصـــــــطلحية واللســـــــانيات والمعجميـــــــة وتعليميـــــــة (بســـــــبب ارتباطـــــــه بعـــــــدة علـــــــوم 
وإذا كانــــــت قــــــد تجــــــاوزت  بعــــــض الجزئيــــــات  .وعلــــــى مــــــر الســــــنين) اللغــــــات وعلــــــم الحاســــــوب

ـــــــوع البحـــــــــث، فـــــــــذلك لأن مـــــــــذكرة ماجســـــــــتير لا تتســـــــــع لمثـــــــــل هـــــــــذه  الـــــــــتي لهـــــــــا علاقـــــــــة بموضــ
 . الإضافات، وبحوثي المستقبلية كفيلة بالإجابة عنها إن شاء االله
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